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“Words matter and sometimes they matter a lot” 
- Remarks by Josep Borrell, High Representative of the EU on the EU-China 
Strategic Dialogue (June 2020) 
 
 “China is a responsible country; we will match our words with concrete deeds”  
- Wang Yi, Foreign Minister of the PRC (February 2020)  
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Chapter 1 Introduction 
 
 
In 2019, the EU calls China for the first time a ‘systemic rival’ promoting alternative models of 
governance (European Commission, 2019, p.1). Media consider this to be the ‘clearest and toughest 
language yet toward China in an EU document’ (Kempe, 2019), which ‘dramatically sharpened the EU’s 
political stance against China’ (von der Burchard, 2019). Interestingly, in the beginning of the twenty-
first century, scholars thought that an emerging EU-China axis would threaten to challenge US 
hegemony (Callahan, 2007, p.778; Shambaugh, 2005) as both actors would become superpowers with 
comprehensive global influence (Callahan, 2007, p.778). This demonstrates that, apparently, a 
considerable change in the EU-China relationship developed over the last two decades, but what 
caused this change and what does this explain about the current state of the EU-China Dialogue? 
 
For a significant period of time, the world has been facing tremendous changes due to globalisation. 
The United States (US) has been the single superpower of the liberal international world order for 
many decades. However, the international balance of power is shifting and the liberal world order is 
gradually being replaced by ‘Great Powers’ (Scott, 2013, p.30). China and the EU are prime examples 
of these two sides, with China becoming a Great Power because of its unprecedented rise and Europe 
being one of the dominators over the old liberal world order, together with the US (Ikenberry, 2011, 
p.56). China gained an increasingly important position on the international stage and the EU knows 
China has become a prominent global actor, therewith strengthening its language on the country. 
Therefore, it is of high relevance to obtain specialised information on China in order for the EU to know 
how it should understand China: is it a great opportunity or a threat? 
 
In this shift of international power, the EU is seeking for a more independent role after having lived 
under the umbrella of US protection for some decades (Zhang, 2010, p.193). China’s role is highly 
debated as some argue that it is China’s intention to become the greatest international power (Lee, 
2011), while others argue that China will not use its newly gained power in this way, because China is 
just a ‘partial power’ and cannot yet become a true global power (Shambaugh, 2013, p.8-10). However, 
in the beginning of the twenty-first century, China’s rise began to remake the whole landscape of 
international development, economics, society and, by extension, politics (Ramo, 2004, p.3), and it 
continues to do so. When examining China and the EU in the context of shifting international power 
balances, it should be considered how these new international power relations are established and 
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how these actors attempt to influence the shift in power relations, therewith amplifying their own 
international power. 
 
There are many ways in which a state actor can exert influence and, in practice, when looking at China, 
there is an array of methods it uses to influence EU-China relations. For instance, China has a special 
cooperation agreement with Central and Eastern European countries by which it can differentiate 
between different parts of Europe. By making economic investments in these countries, for example 
with infrastructure projects under the Belt and Road Initiative (BRI), China creates economic leverage 
for itself. Furthermore, China can attempt to influence decisions on specific topics, such as via 
negotiations or it can attempt to gain influence through multilateral institutions. Another method 
China uses is dialogue, with the EU-China Dialogue as the main subject of observation for this thesis.  
 
In the EU-China Dialogue, the EU asserts a single position towards China. However, it is far from being 
a monolithic block and the sovereign competences of the member states when it comes to foreign 
policy relations1 are an obstacle to the EU practising a coherent China policy, making its China policy 
weak. When considering China in the dialogue, it should be emphasised that it is a state which is 
ultimately controlled by the Centralised Communist Party (CCP) and which uses language politics as a 
main strategy to control opinions (Brady, 2008, p.9). Recently, China has attached more attention to 
discursive power in its foreign policy (Zhao, 2016, p.539). However, in academic debates, only a few 
studies focus on the effects of language politics or discursive power in international relations. 
Moreover, many see the contents of foreign policy documents purely as ‘facts’, but actually ‘these 
documents creatively shape the debate about China and EU-China relations (…) and the rhetorical form 
of often ambiguous official pronouncements is key in the construction of the content of EU-China 
relations’ (Callahan, 2007, p.781). Particularly in the context of shifting power balances, with a 
declining world order and a rising China that is seeking international legitimacy, it is necessary to know 
whether China uses language politics to carve out its international position by influencing global power 
relations. Hence, the purpose of this thesis is to reveal the ways in which language politics is essential 
in the construction of EU-China relations.  
 
 
                                                             
1 For more information, please consult: Germany, 2015, ‘China Strategy 2015-2020’; France, 2001-2019, 
‘Dialogue stratégique France-Chine’; The Netherlands, 2019, ‘Nederland-China: een nieuwe balans’; Italy, 2019, 
‘Memorandum of Understanding between the Government of the People’s Republic of China on Cooperation 
within the Framework of the Silk Road Economic Belt and the 21st Century Maritime Silk Road Initiative’; 
Poland, 2019, ‘Poland-China Intergovernmental Committee’. 
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This thesis will answer the following research question: 
 
How does China seek to construct the nature and content of the EU-China Dialogue and 
why does it act in this fashion? 
 
The empirical evidence for answering this research question will follow from a discourse analysis of 
key foreign policy documents in the EU-China relationship. In this way, the thesis will contribute to 
existing debates in international relations and foreign policy analysis as it goes beyond the literature 
that is often situated in Western geographies and it uniquely applies an inductive approach in the form 
of a discourse analysis between two highly relevant actors in the current world order. 
 
This thesis is composed of six chapters, including this introductory chapter. Chapter 2 provides the 
literature review of the thesis, which will go beyond Western based International Relations (IR) 
literature. Chapter 3 provides the theoretical and methodological framework for the discourse analysis. 
Chapter 4 addresses how China in practice seeks to construct the content and nature of the EU-China 
Dialogue. Chapter 5 presents four case studies that demonstrate how China is carving out its way 
internationally by means of language politics and why it acts in this fashion. In the conclusion, I will 
argue that language politics matter substantially in the creation of the EU-China Dialogue as China uses 
this strategy to carve out its international position in several ways. China attempts to influence 
international power balances and increase its international, military, economic and technological 
power by criticising the liberal world order, promoting its alternative world order, assuaging fears on 
its rise and using the dichotomy of culture and identity between ‘East’ and ‘West’. The conclusion will 
further evidence that while the EU is seeking for a stronger and more independent international role, 
it is hardly influenced by China’s language politics as it upholds its own position towards China. The 
following chapter will provide a study on relevant literature regarding the EU-China relationship, 
therewith identifying the contribution of this thesis to academic debates.  
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Chapter 2 Literature Review: China and 
the EU on the international stage 
 
 
In order to proceed with the empirical analysis, this chapter will employ an analysis of the main 
literature and scholarly debates regarding EU-China relations on the international stage. The literature 
review will, firstly, analyse IR theories with a specific focus on the liberal world order and the role of 
power. The liberal world order as we have known for decades is in decline and emerging powers are 
on the rise. This raises the question whether concepts related to the liberal world order, such as 
multilateralism and open markets, can be applied to the new world order. Furthermore, power 
relations are shifting between several ‘Great Powers’. Therefore, paragraph 2.2 will focus on power in 
IR and particularly give attention to the significance of discursive power in preparation for the 
discourse analysis. Secondly, this chapter will analyse relevant theories on Foreign Policy Analysis (FPA). 
Specifically, I will focus on Putnam’s two-level game theory in global politics and underline the 
importance of analysing the role of culture and identity in FPA, which are among the least researched 
subfields in foreign policy decision-making. Most importantly, this literature review seeks to go beyond 
IR and FPA literature that is often situated in Western geographies. 
 
 
2.1 The Liberal World Order – in decline 
 
Currently, the world consists of a liberal international order which was brought forward by the Anglo-
American hegemonic order in the context of both world wars and the Cold War. International relations 
scholar Ikenberry has identified its main elements, which are ‘open markets, international institutions, 
cooperative security, democratic community, progressive change, collective problem solving and the 
rule of law’ (Ikenberry, 2009, p.71). From a historical perspective, the main reason for the 
establishment of this world order was to solve ‘realist’ problems about creating stability and enhancing 
interstate cooperation (Ikenberry 2011, p.59). The EU was shaped in this context in order to bring 
peace and stability to the continent. Nevertheless, academic work describes that since the 2008 
financial crisis, disruption in the order has taken place and that a post-hegemonic liberal 
internationalism is still uncertain and has only partially appeared (Ikenberry, 2009, p.71; Ikenberry, 
2011, p.56-57; & Duncombe and Dunne, 2019, p.25). Newly powerful states, such as China, Brazil and 
India, are sharing their own agendas for global order through their anti-imperial and anticolonial pasts, 
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which brings the US in a weaker position (Ikenberry 2011, p.56-57). Therefore, the question is whether 
these liberal world order concepts can be applied to these rising states, with China as the central actor 
for this thesis. 
 
Firstly, the elements of international institutions, collectivism and cooperation are part of the wider 
concept of multilateralism. Multilateralism is a process evolving on multiple levels and is defined in 
various ways, such as that it is ‘a way of acting that involves several states working together as a matter 
of practice’ (Scott, 2013, p.31), or as ‘the practice of coordinating national policies in groups of three 
or more states, through ad hoc arrangements or by means of institutions’ (Keohane, 1990, p.731). The 
EU is itself a prime example of pooling and sharing sovereignty (Keohane, 1990, p.756) by means of 
institutions and it is argued that it uses the concept of multilateralism as a normative values 
terminology (Scott, 2013, p.31). Scholarly work has identified that China used the concept in the 1990s 
in a more practical way, but it changed to a more strategic form of multilateralism in which it ‘sought 
to adjust such [multilateral] organisations and set up new structures’ (Scott, 2013, p.39; Klein et al., 
2010, pp.22-24). China, therefore, uses multilateralism to gain influence in the multilateral 
international order that already existed, although it actually prefers a ‘multipolar world’. Already from 
the 1980s onwards, Chinese academics wrote about multipolarity not to specifically structure the 
world order, but rather to describe the distribution of all sorts of power: economic, political and 
military (Wacker, 2007, p.213). ‘Multipolarity’ is, therefore, a measurement of the distribution of 
power concentrated in Great Power poles (Scott, 2013, p.30)–e.g. China [Asia], the EU and the US. 
Instead of having a unipolar world with the US as the hegemon, these Great Powers bring more balance 
to the international order, including a greater role for the emerging ‘poles’ (Chang & Pieke, 2017, p.17). 
 
China is rather defensive about unilateralism, which can be explained by its desire to deter foreign 
infringement of its sovereignty and promote the non-interference principle (Klein et al., 2010, p.23). 
In the past, China underwent violations through European colonialism in the ‘Century of Humiliation’ 
and this narrative is still key to Chinese political discourse (Finamore, 2017, pp.165-166). State 
sovereignty and non-interference are thus core to China’s foreign policy. Furthermore, China considers 
these Great Power poles to be more sovereign than other sovereign states when looking at how it 
approaches Taiwan. It seems that when China believes foreign powers encroach its sovereignty, for 
example by promoting Taiwan independence, China would act unilaterally to safeguard its national 
interests (Klein et al., 2010, p.24). A current example of this is China’s reaction to the rejection of the 
‘1992 Consensus’ by the newly elected Taiwanese president Tsai Ing-Wen. This is an understanding 
that there is only one China, despite either side having its own vision. After this, Beijing strengthened 
its military power and its voice on the issue, emphasizing even more that Taiwan is part of its sovereign 
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state. Hence, the multilateralism concept is difficult to apply to China, as it defines and uses the 
concept in a different way. China prefers a multipolar world order and it will do its utmost to safeguard 
its sovereignty. 
 
The second pivotal element of the liberal world order is open markets, which is a ‘classic form of 
economic liberalism’ (Hankins, 2019, p.8). Again, the EU is a prime example as it has eroded all 
economic barriers in order to create a Single Market while guaranteeing the ‘four freedoms’ of goods, 
capital, services and labour. Historically, it is even argued that the liberal order, and the EU as well, 
‘was simply the capitalists’ club and liberal institutions their clubhouses’ (Hankins, 2019, p.7). 
Continuities can even be drawn between European imperial attempts to open markets and American 
state attempts to maintain a global hegemony of neoliberal capitalism (Coward, 2004; Harvey, 2003). 
Critical perspectives describe the increasing disciplinary power of multinational corporations that 
undermine the sovereign state, and cause that the state is not able to protect its citizens anymore from 
the power of these self-regulating markets (Duncombe & Dunne, 2018, p.30). Marxist theory would 
argue in the same line and highlight that the current global economy does not distribute wealth and 
resources equally, but even polarises it (Duncombe & Dunne, 2018, p.29). Particularly the emerging 
economies discredit this market fundamentalism, which does not mean that they reject open markets, 
but ask for an expansive notion of economic security (Ikenberry, 2011, p.65). The critical perspectives 
on open markets are relatable for the emerging economies, but the question is whether there is a 
competing organizing logic to liberal internationalism for them (Ikenberry, 2011, p.63).  
 
This competing organizing logic, or alternative to the liberal world order, of relevance is the ‘Beijing 
Consensus’, developed by Joshua Cooper Ramo, which can be seen as an attempt to describe the 
developments in the international system with China as the central object of observation. China shows 
a new developmental approach that is flexible, innovative and approachable for other developing 
countries as it shows ways to protect their own way of life, political choices and independence (Ramo, 
2004, pp.3-4). In a way, the Beijing Consensus proves an example against US hegemony. The US is still 
a military superiority, but it is not the only economic and political superpower anymore (Zhang, 2010, 
p.192). The EU’s role in the dichotomy between Beijing’s rise and US decline is of great importance. 
The EU is seeking a stronger and more independent role for itself in a new order as it has long lived 
under the umbrella of US protection and it considers this new order to be ‘a collective security system 
that shares power more equally.’ (Zhang, 2010, p.193) These three ‘poles’ are thus all seeking an 
increase in power in a post-liberal world order, forming a ‘new strategic triangle’ (Callahan, 2007, p.778; 
Shambaugh, 2005). 
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There is also criticism on the Beijing Consensus. It is argued to be based on state-to-state ties and 
leading to a ‘fragmented, mercantilist, and protectionist complex’ when being put into effect globally 
(Ikenberry, 2011, p.63). Moreover, some academics, such as Benner and Weidenfeld, are afraid that 
China seeks political influence through economic interference in the open market, in, for example, 
Central and Eastern Europe, and as such China would be entering the EU as a ‘Trojan horse’ (Benner & 
Weidenfeld, 2018).2 This would mean that China is implementing a foreign policy of interventionism 
and may politically infiltrate the European system. This would be a neofunctionalist argumentation 
because they assume a spillover effect would occur from economic reform to political change (Callahan, 
2007, p.793). Those critical notions on the liberal world order make room for emerging economies, in 
this case China, to show alternative ways of development. 
 
Hence, when analysing the EU-China Dialogue, it is of high relevance to critically examine IR literature 
on the liberal world order, which is often based in Western geographies. Liberal word order concepts 
on, for example, multilateralism and open markets are not always applicable to developing countries. 
Moreover, China shows alternative ways of development for rising states and therefore, the critical 
perspectives are crucial to consider in the context of shifting power balances in a new world order. The 
role of power in IR will be discussed in the following paragraph. 
 
 
2.2 The Role of Power in IR 
 
Another vital debate in IR theory is about the role of power in the liberal world order. Power is one of 
the most central aspects in IR, but theorizing it is problematic and confusing (Martin, 1971, p.240). 
When thinking about power, it should be considered what power is, how and by whom it is exercised 
and what its scope is. Max Weber is a pioneer in describing power and defines it as a zero-sum game 
in which ‘power’ (macht) ‘is the probability that one actor within a social relationship will be in a 
position to carry out his own will despite resistance’ (Weber, 1947). The approach of this Weberian 
definition, nevertheless, has two major problems. Firstly, it ignores the idea of power relations being 
based on mutual convenience. Secondly, Weber transposes a property of interactions into a property 
of actors (Martin, 1971, p.243; Parsons, 1967, p.232). The other major theoretical strand about power 
evolves from Talcott Parsons’ theory, which defines power as a system resource instead of on a 
conflictual basis: ‘power is a generalised capacity to secure the performance of binding obligations by 
units in a system of collective organization when the obligations are legitimised with reference to their 
                                                             
2 The term was posed by Turcsányi, 2014, p.1 
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bearing on collective goals’ (Parsons, 1967, p.237), meaning that he believes power belongs to society 
as a whole. The major criticism, however, is that he ignores the hierarchical character of power and 
the role of conflict and force in the concept (Martin, 1971, p.244). This shows that, traditionally, power 
is a complex concept with no mutual agreements on the definition among scholars. 
 
Joseph Nye introduces a highly influential conceptualisation of power in 1990 that frames power in 
terms of hard, soft and, later, also smart power. He contrasts soft power in relation to hard power and 
defines it as a source of influence through which one is able to shape the preferences of others by 
means of co-opting instead of coercing (Nye, 2004, p.5). Traditionally, a state uses hard power to reach 
its aims through the usage of ‘carrots’ or ‘sticks’ in the framework of realpolitik thinking. Hard power, 
according to Nye, can be measured by a country’s military or economic strength and resources related 
to this strength, for example population size, territory and natural resources (Nye, 2004, p.3-5). Soft 
power, on the other hand, is not shaped through coerciveness, but rather by a country’s political values, 
culture or foreign policies (Nye, 2004, p.11). There are, nevertheless, some conceptual problems with 
soft power. The theory abandons other power forms and also stresses the contraposition of hard and 
soft power, despite the possibility of reinforcing or complementing each other (Pallaver, 2011, p.99). 
The line between the two is vague and some forms of soft power might also be considered hard power. 
Additionally, Nye theorized in the context of American foreign policy, making it rather US-centred, 
lacking general applicability (Pallaver, 2011, p.17). Therefore, with current understandings about soft 
power primarily being based on Western ideas, Nye’s interpretation of soft power with regards to 
China needs special attention. Mingjiang Li has examined soft power in the Chinese context and argues 
that the Chinese understanding of the concept largely follows Nye’s framework, with the exception 
that it is not strictly limited to the scope of his conceptualisation, and that Chinese discourse is 
frequently meant for domestic purposes (Li, 2008, p.2). Others argue that China has mainly focused on 
expanding its economy instead of enhancing its international image by means of soft power (Wang, 
2008, p.261), which means it chose hard power over soft power. The discussion on soft power in China 
is, thus, wider in scope and also helps to legitimise domestic policies, which illuminates the role of 
legitimacy in soft power (Pallaver, 2011, p.13; Nye & Armitage, 2007, p.6). Lastly, Nye has developed 
a theory on ‘smart power’, which combines both hard and soft power to achieve one’s own objectives 
(Nye & Armitage, 2007, p.7). The EU can be seen as the best example of a smart power actor as it 
combines all diplomatic, economic, military, political, legal and cultural tools (Pallaver, 2011, p.20). 
Although the EU is often considered a soft power actor, it also has great economic, as well as military 
power (Pallaver, 2011, p.131). Hence, soft power is an important tool for a state actor to exert 
influence, but the theory needs a critical review when considering China and the EU.  
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Lastly, some consider discursive power as a form of soft power, meaning that when a country’s values 
and culture are propagated, its discursive power will be expanded (Zhao, 2016, p.543). Discursive 
power has been brought forward by constructivism theory, which widened the ontology in 
international relations. Ontology here refers to ‘the claims or assumptions that a particular approach 
to social enquiry makes about the nature of social reality’ (Blaikie, 1993, p.6). Simply, it is the study of 
being. In order to understand what is truly happening, both material and discursive power are 
necessary in understanding world affairs. Here, discursive power means that knowledge, ideas, culture, 
ideology, and language or discourse are also forms of power in IR (Hopf, 1998, p.177). Michael Freeden 
theorized about the power of language and states that ‘the control over language is an endeavour to 
monopolise the meanings that concepts carry’ (Freeden, 2013, p.72). Moreover, the control over 
political language also brings with it the political mobilisation of emotion (Freeden, 2013, p.87). The 
effective power employed by a state actor by means of knowledge, ideas and language can, thus, be 
very strong. Over the last two decades, China has attached more attention to discursive power in its 
foreign policy (Zhao, 2016, p.539), which will extensively be discussed in chapter 3. 
 
The role of power in IR theory is thus of great importance when examining the EU-China relationship. 
Power is a complex concept, lacking mutual agreement among scholars. When exploring soft power in 
the context of EU-China relations, one has to be critical as the concept can lack general applicability 
and abandons other forms of power. Certainly, this literature review emphasises the significance of 
discursive power and language within international relations theory and will focus on FPA hereafter, 
as both soft and discursive power can be identified through a foreign policy analysis. 
 
 
2.3 Foreign Policy Analysis 
 
As a subfield of IR, FPA is the most integrative theoretical enterprise, which is able to identify the 
factors that influence foreign policy decision-making and its makers (Hudson, 2014, p.6-7). The human 
decision-makers within the state are the most important determinants of state behaviour, meaning 
that they are the ones who should be examined more thoroughly. This can be done through a discourse 
analysis, which is given a prominent place in IR theorizing in general and in FPA in particular (Pace, 
2005, p.41). With this in mind, this paragraph will provide a separate analysis on FPA. 
 
One essential and well-developed theory within FPA is Putnam’s ‘two-level’ game theory, wherein 
decision-makers simultaneously play a game of domestic and international politics, trying to reconcile 
both imperatives at the same time (Putnam, 1988, p.460). The idea behind this theory is that decisions 
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made at one board will also influence the game on the other, therewith changing the size of one’s own 
win-set. By using this theory, academics are able to identify why someone makes a certain decision as 
it will influence this person’s eventual win-set. At the time, Putnam was the first who identified 
domestic politics as an important explanatory variable of foreign policy (da Conceição-Heldt & Mello, 
2017, p.7). Nevertheless, the increasingly integrative world nowadays presents the limitations of this 
theory, which become even clearer when applied to the EU-China relationship. Firstly, the EU is a 
complex and unique actor that can be analysed through institutional, bilateral, international, or even 
subregional perspectives (Chang & Pieke, 2017, p.2). The EU is not a state, but a regional organisation 
with some supranational powers (Scott, 2013, p.31), which means that one can speak of the EU as both 
the individual member states and as ‘Brussels’. Scholarly work has evidenced a three-level game in the 
EU wherein national interests, European interests and international interests should all be considered 
(Patterson, 1991, p.135). Nevertheless, I argue that the EU plays a four-level game when including a 
subregional level of analysis, such as the Visegrad group, the Benelux or the Nordic countries. This 
demonstrates that the two-level game theory requires expansion when applied on the EU. Secondly, 
besides being a sovereign state, the state of China evolves around the party system. In this regard, 
domestic and international considerations are always the considerations of the party and are, thus, 
unified in one ‘organic whole’ (Wang, 2011, p.8). Therefore, China expands its win-sets at both game 
boards simultaneously. Drawing on Putnam’s two-level game theory, domestic considerations are 
indeed an important FPA element, but literature indicates that the EU-China relationship is even more 
complex than purely a two-level game. 
 
Another crucial element to highlight is that there are less developed elements within FPA. Among the 
least researched subfields in foreign policy decision-making are culture and identity issues (Hudson, 
2014, p. 118). These concepts were never prominent within debates, but they became more evident 
in post-Cold War IR theorizing (Lapid & Kratochwil, 1996, p.3), showing that constructivism indeed 
widened IR’s ontology. Yosef Lapid suggests that the rising centrality of both concepts ‘might also yield 
a profoundly revitalized IR theoretical enterprise’ (Lapid & Kratochwil, 1996, p.5), making the research 
on it even more essential. Firstly, the identity concept presupposes an ‘us versus them’ attitude, being 
able to identify who ‘we’ are and what distinguishes ‘us’ and ‘our’ culture. However, this requires also 
an ‘other’ culture and can help explain with whom ‘we’ are dealing (Hudson, 2014, p.119). The engines 
of national identity are discourse and interaction in society (Hudson, 2014, p.120), which makes it 
impossible to speak of identity, which is political in nature, without speaking about culture. Secondly, 
the boundaries of the definition of culture are vague and within FPA the term is used often as an 
‘explanation of last resort’ (Pye, 1991, p.504), meaning that everything that cannot be explained in FPA 
will be given the explanation of culture. Furthermore, the critical problem is that ‘IR scholars cling to a 
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view of culture that anthropologists and sociologists took seriously between the 1930s and 1950s’ 
(Reus-Smit, 2019). When only focusing on the traditional structures in IR, one misses the way culture 
shapes how people think, behave and perceive others (Barr, 2011, p.3). Therefore, IR should consider 
alternative ways of thinking about culture, for example by examining discourse and interaction. These 
are vital for understanding foreign policy decision-making as they are able to trace down the impact 
of national identity and culture on the decision-maker. It is important to cover these concepts when 
analysing China and the EU, as they have historically different cultures, and thus have different 
identities. Another alternative is provided by the ‘Chinese School’ or ‘IR theory with Chinese 
characteristics’, which is composed of many China scholars. 3  The strand is, nevertheless, still 
controversial as it lacks a defining concept or frame. The reasoning of ‘Chinese school’ scholars is that 
‘if Western IR reflects Western history and culture, then China needs its own theory to reflect its 
inherent culture and history’ (Wang & Buzan, 2014, p.25). China is in need of its own IR theory and is 
seen as one of the most obvious candidates to build an independent IR theory on (Wang & Buzan, 2014, 
p.24)4, especially because it has a long and distinctive history and places culture in a more central 
position. For once, culture should not be the ‘explanation of last resort’, but a new ontology used in IR 
theoretical thinking and analysing that goes beyond its traditional forms. 
 
In sum, IR and FPA theories provide an ambiguous framework to examine the relationship of China and 
the EU, as most literature is based in Western geographies. Firstly, the current liberal world order is 
being contested by newly rising states. Therefore, it is difficult to apply some theoretical concepts, 
such as multilateralism and neoliberal capitalism, when examining these states. Secondly, the role of 
power in IR is a complex one without clear definitions. The role of hard, soft and smart power lacks 
general applicability, but by examining discursive power, one is able to highlight new subfields in IR, 
widening its ontology. One way through which discursive power can be examined is FPA. In this regard, 
I have concentrated on Putnam’s two-level game theory that proves to have more limitations when 
considering China and the EU in an increasingly integrative world. Moreover, I have identified the gap 
in academic research about the role of culture and identity in Western liberal IR thinking. New ways of 
examining the role of culture include carrying out discourse analyses or viewing it in the context of the 
‘Chinese school’. The next chapter will elaborate on discursive power theories by providing this thesis’ 
methodology and theorizing discourse, with a special focus on China’s language strategies in the 
context of EU-China relations.  
                                                             
3 Examples of scholars that can be placed in this strand are Callahan, Shambaugh, Wang, Wang & Buzan and 
Ramo 
4 Wang and Buzan refer to Wang Yizhou, Qin Yaqing and William Callahan 
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Chapter 3 China’s Discourse: Theory and 
Method 
 
 
The discourse analysis conducted in this thesis is both deductive and inductive in nature. It employs 
the insights from existing literature that suggest certain outcomes from the analysis are likely. However, 
given that so much of the IR and FPA literature is situated in Western geographies, an inductive 
approach is also applied to ensure that the analysis follows the empirical evidence deduced from the 
discourse analysis. A discourse analysis is, therefore, the most appropriate method as it is a qualitative 
method which can transfer language into knowledge and provide the empirical evidence necessary to 
show that language politics is essential in the construction of EU-China relations. A quantitative 
method or other qualitative methods, such as interviews, surveys or ethnographic research would not 
be applicable because, in the case of China, it is uncertain whether the retrieved information is 
complete or true. Ahead of describing the methodology of this thesis’ discourse analysis, it is necessary 
to theorize discourse before it can be applied. This is especially important because China is an actor 
that uniquely uses language as a main political strategy towards other global players as will be 
described in this chapter. 
 
 
3.1 Discourse – a definition 
 
Primarily, there are multiple descriptions of discourse. In the influential book The Archaeology of 
Knowledge, Foucault describes the world as structured by knowledge, which he examines through 
different fields of social sciences. From his point of view, this archaeology of knowledge is ‘an attempt 
to reveal discursive practices in their complexity and density; to show that to speak is to do something 
(…); to translate what one knows and something other than to play with the structures of a language’ 
(Foucault, 2002/1969, p.230). This means that discursive practices and language are not only 
structures, but ways to express knowledge and forms of action and reaction: ‘to speak is to do 
something’. As will be argued later, China focuses on language strategies in order to convey, persuade 
and influence others, meaning that its language is alike its action. Importantly, China exerts power 
through language, therewith sharpening its power relations with other global actors.  
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Furthermore, a Foucauldian discourse analysis makes the assumption that discourses are systems of 
knowledge, cultural resources, powerful structures and subject positions (Suurmond, 2005, p.29). 
These four central elements will be unpacked in the ‘ten-steps working method’ below and show that 
an analysis of discursive statements can uncover these four systems. Another important scholar on 
discourse is Fairclough. He describes discourses as performative, meaning-making attempts to make 
sense of the world through words and language (Fairclough, 2001). In this regard, China uses language 
to convey others of its worldview, while being performative: its attempt can be an act that is untrue, 
but also a performative reflection of the truth. Likewise, Simpson and Hall argue that a discourse 
analysis should reveal something about the context and consider ideas of identity and individuality, 
power relations and storytelling (Simpson & Hall, 2002, p.136-137). All definitions, and especially the 
last one, appertain to the constructivist theory on discursive power and concentrate on a link between 
discourse and the role of power.  
 
Hence, a discourse analysis will reveal the power relations as well as the role of identity in the EU-
China Dialogue as it places the official foreign policy documents in a broader context. This will bring 
the actors’ identities and power relations to the surface, and it will expose Foucault’s structure of 
knowledge. In practice, this will be done through the ‘ten-step working method’, which will be 
described in paragraph 3.3. 
 
 
3.2 China’s language politics 
 
In order to make Freeden’s claim about the power of language tangible, and therefore to outline this 
thesis’ research design, it is necessary to examine the role of language politics in China’s foreign policy. 
Scholarly work has set out a range of principal missions for China’s foreign policy communication. 
According to Shambaugh, these are: ‘to tell China’s story to the world; to counter what is perceived as 
hostile foreign propaganda; to counter Taiwan independence arguments and promote unification; and 
to propagate China’s foreign policy’ (Shambaugh, 2007, p.48-49). Likewise, Brady argues that China’s 
foreign propaganda aims at neutralising antagonism towards the Chinese regime, to encourage 
investments in China and to raise awareness about China’s growth and stability (Brady, 2015, p.53). 
China is aware of international suspicion of its propaganda and with these aims tries to persuade other 
nations that suspicion is unnecessary. The analysis employs these insights about the principal missions 
by applying them to China’s relations with the EU. 
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China’s current strategies trace back to the largest experiment in centrally controlled linguistic 
engineering that started in 1949, which can be defined as an attempt to change language in order to 
affect beliefs and attitudes (Ji, 2004, p.2-3). The CCP tried to remake people’s minds by establishing a 
totalised discourse with a single worldview (Ji, 2004, p.4). Besides teaching the people what the 
‘correct’ or ‘incorrect’ expressions and thoughts were in a paternalistic way, the usage of formulae was 
enforced upon the Chinese domestic population (Ji, 2004, p.4-5). Schoenhals explains these formulae 
as tifa 5 , which are ‘fixed formulations’ or official discourse, designed to ensure a uniformity of 
expression (Schoenhals, 1992, p.32-34, 52). He discusses the concept, revealing China’s political 
discourse then as shaped by only employing neutral or positive words in repetitive communications 
directed at all CCP levels, and by extension society. Since then, scholars have argued the same fixed 
and appropriate formulations are also used internationally in order to assuage fears of China (Brady, 
2008, p.19; Shambaugh, 2007, p.53; Callahan, 2007, p.787). Schoenhals reveals how successive 
political leaders in China have employed the same tactics (Schoenhals, 1992, p.6). Examples are 
‘responsible power, ‘peaceful rise’ and ‘harmonious society’, which are all presented repetitively as an 
‘inevitable fact’ while at the same time rejecting the China threat thesis (Callahan, 2007, p.787). Thus, 
China is extending domestic linguistic strategies to accomplish the before-mentioned missions on the 
international stage (Shambaugh, 2007, p.48-49; Brady, 2015, p.53). This demonstrates that China 
indeed treats language as a main strategy in its interaction with other global players, meaning that it 
places an enormous emphasis on controlling opinions, even more so than in the past (Brady, 2008, 
p.9). Concretely, the literature on tifa strategies is directing analysts to look for evidence of 
paternalistic language, repetitive language, uniform language, and language that frames things as 
‘inevitable facts’, which all seek to downplay any sense of Chinese threat by revealing China as peaceful. 
In the next paragraph, I will outline details of the analytical approach to be applied. 
 
3.3 Methodology of the empirical analysis 
 
With the theoretical framework about discourse analysis and its application on China being established, 
it is necessary to set out the analytical approach of the discourse analysis. For the empirical analysis, I 
have chosen to only examine key official documents in EU-China relations: three official Chinese policy 
papers on the EU, four official documents of the European Commission and High Representative 
describing the relationship with China and advising the European Parliament and Council on how to 
deal with China and, lastly, the mutually agreed EU-China Strategic agenda and joint statements of EU-
                                                             
5 For an elaborate explanation of the concept, please read Schoenhals, 1992, Doing things with words in 
Chinese politics: Five studies 
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China Summits. This selection not only reduces the scope of the analysis, but the documents also 
creatively shape the debate about EU-China relations as illuminated in the introduction. An 
examination of the key official documents can, therefore, bring originality in the debate on EU-China 
relations and they are able to provide a specific range of data in order to find empirical evidence.  
 
In practice, this means that the upcoming analysis of these policy papers adapts Schneider’s ten-steps 
working method (2013) to its own needs as explained hereafter: 
 
1. Establish the context 
2. Explore the production process 
3. Prepare the materials for analysis 
4. Code the material 
5. Examine the structure of the text 
6. Collect and examine discursive statements 
7. Identify cultural references 
8. Identify linguistic and rhetorical mechanisms 
9. Interpret the data 
10. Present the findings 
 
Step 1, 9 and 10 are self-evident, but the other steps need particular explanation. Firstly, to explore 
the production process of these policy papers, a separate paragraph establishes the institutional 
context wherein the foreign policy documents were written. Secondly, step 3, 4 and 5 together form 
the preparation for the real analysis. Importantly, the coding of the material will focus specifically on 
four broader aspects in the EU-China Dialogue: international relations, security, economy and society. 
These will be presented as case studies and are broken down in several subcategories which can be 
found in Figure 1. The case studies are presented separately for the sake of the analysis, but it is 
important to note that many aspects are fluid. An example is technology, which could have been 
acknowledged as a separate case study, while it touches upon all categories: technology is increasingly 
posing security issues in current international relations; it is an economic product; and, lastly, it is 
indispensable for modern societies. The categorisation has followed from an interpretive process 
aimed at sorting regularities or similarities in the data coming from previous theorising and knowledge 
and will be justified throughout the empirical analysis. The preparation of establishing both the 
production process and the structure and lay-out of the physical texts including the categories are 
necessary to analyse and interpret the actual text in relation to its context.  
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Figure 1: Subcategories 
 
Thirdly, collecting and examining discursive statements in step 6 relates to Foucault’s theory on 
discourse. He characterises a number of statements as a discursive formation, which is a regularity that 
may have any order, correlation, position or function (Foucault, 2002/1969, p.41). Therefore, the 
analysis will focus on discursive statements in relation to each other as this will evidence the regularity 
of China’s repetitive and uniform language. This can be evidenced by the identification of cultural 
references and linguistic and rhetorical mechanisms, as step 7 and 8 set out. Step 7 explains that 
cultural references have to be identified, therewith stressing the importance of culture, which is the 
element that Hudson and ‘Chinese school’ analysts explain is missing in IR theory, specifically with 
regard to China. A clear example is the tifa ‘harmonious society’, which reflects the strong Confucian 
cultural tradition that is still alive in today’s China. Lastly, linguistic and rhetorical mechanisms in step 
8 can identify how various discursive statements function at the level of language (Schneider, 2013). 
Figure 3 in the appendix presents the linguistic features that will be looked at throughout the analysis 
and is a combination of Schneider’s suggestions and of the previous theoretical analysis on specific 
Chinese language strategies. As a result of step 8, the analysis identifies the rationales of both actors’ 
language politics as well. For example, Callahan draws the conclusion that ‘Beijing engages with EU 
policies by reflecting and refracting EU formulations in ways that nudge EU-China relations towards 
China’s policy priorities’ (Callahan, 2007, p.787). By doing this, the PRC aims to shift the discussion 
from European concerns to Chinese concerns and it aims to implement its preferred policies and 
solutions into joint statements. Nevertheless, at the time Callahan wrote this, only one Chinese EU 
policy paper had been issued and times have changed. Therefore, it is necessary to analyse whether 
the reflecting and refracting nature of China’s language politics towards the EU still upholds, or 
whether it has intensified even more recently following China’s rise. This thesis even extends Callahan’s 
work by applying Schneider’s ten-steps working method. The analysis will be conducted by firstly 
setting out China’s discourse about the EU and EU-China relations in the specific case studies, and 
compare and contrast the findings with EU policy papers on China and joint statements as will be 
described in the following chapter. 
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To provide a brief historical context of the documents, Figure 2 provides a chronological timeline of 
main historical events in the relationship in relation to the foreign policy documents. The main set of 
documents used for the examination of Chinese discourse about EU-China relations is three official 
Chinese policy papers on the EU published in 2003, 2014 and 2018. The first policy paper issued in 
2003 emerged in a broader context of Beijing searching for ‘domestic legitimacy through gaining 
recognition in international society’ (Callahan, 2007, p.785). At the time, China achieved this, after 
which it went searching for legitimacy worldwide as well. All three papers were published in both an 
English version and a Chinese version. The analysis will primarily employ the English version because, 
although there is a minor group of Chinese speakers in the EU, this version is directed more widely and, 
thus, the version the Chinese want the EU to interpret. Where important translation differences do 
appear, the analysis will provide evidence. Furthermore, I will compare and contrast the discourse 
outcomes to four official documents of the European Commission and High Representative issued in 
2003, 2006, 2016 and 2019 that describe the relationship with China and advise the European 
Parliament and Council on how to deal with it. These documents are precise reflections of ‘Brussels’ 
position towards China. It should be remembered that, even though Brussels is treated as the main 
actor, the individual EU member states have their own China policies and positions which can, for 
example, influence EU Council decisions, who can on their terms direct the Commission. Lastly, the 
mutually agreed EU-China Strategic agenda and the joint statements of EU-China Summits will be 
adduced for relevant comparisons.  
 
Figure 2: Timeline 
 
 
By identifying discursive statements at the level of language, one is able to see how China seeks to 
construct the contents of the EU-China Dialogue, which exposes the rationales for its language 
strategies towards the EU. In addition, the analysis will reflect on the EU’s discursive reaction to China’s 
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language politics as well. The case studies in chapter 5 will individually provide answers to the research 
question. However, before examining the case studies, the following chapter will focus on how China 
in practice seeks to construct the EU-China Dialogue in order to understand China’s discursive 
approach to the EU more generally. 
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Chapter 4 Understanding China’s 
discursive approach to the EU 
 
 
 
As the previous chapter addressed the theory on China’s language politics, this chapter addresses how 
China in practice seeks to construct the content and nature of the EU-China Dialogue by means of 
discourse. Firstly, it will identify the production process of the policy papers to disclose who is in control 
over China’s discourse and language (Freeden, 2013, p.72). The ones who are in control decide on how 
China in its entirety approaches the EU in the global sphere. Secondly, I will evidence whether the 
theories on China’s language politics are used by China in its interaction with the EU, which will reveal 
how China seeks to construct the content and nature of the EU-China Dialogue. 
 
 
4.1 Production process 
 
Concerning the Chinese set of policy papers, English-language media sources speak of it by referring 
to it as if ‘China released/unveiled/published/issued’ the documents (Chan, 2019; OBOReurope, 2019). 
Nevertheless, they do not specifically address the producer of the document, but refer to China in 
general, as this thesis does likewise in the research question. Therefore, to establish the institutional 
context wherein the papers were written, this paragraph will provide an insightful look into the Chinese 
political system. In the end, the human decision-makers within the state are the most important 
determinants of state behaviour as only they can have agency (Hudson, 2014, p.7). In order to answer 
the research question, I will refer to China in general. However, it should be kept in mind that these 
human decision-makers construct China’s foreign policies. 
 
China is a party-state that is highly disciplined with a hierarchical organisation. This party-state system 
is composed of many supra-bureaucracies, which are called xitong (系统) systems. These political 
departments all have a secretive leading small group from which internal communication flows 
(Schneider, 2016, p.194). Furthermore, the party and the state are officially two separate institutional 
systems that have to check each other. However, in practice, they are very much interrelated, which 
becomes evident from China’s Ministry of Foreign Affairs (MFA). Dylan Loh has identified four primary 
players in the Chinese diplomatic field: the MFA, the Central Foreign Affairs Commission of the 
Communist Party, the Politburo Standing Committee (Politburo) and the People’s Liberation Army (PLA) 
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(Loh, 2018, p.120). The MFA, which is the central institution of the Chinese diplomatic field, works as 
a xitong because it is guided by a secretive leading small group, the Central Foreign Affairs Commission, 
which is even chaired by China’s current President, Xi Jinping. The Politburo is the most important 
governmental organ with top CCP leadership and is composed of seven members who decide China’s 
political direction. The way in which China’s foreign affairs department is structured, therefore, shows 
the strong interrelatedness of party and state and the top-down governmental approach wherein the 
MFA is a specific state element. The MFA is ultimately controlled by the Party from two directions, 
namely the Central Foreign Affairs Commission and the Politburo, which are both led by President Xi 
Jinping. 
 
The Party makes decisions which the state has to implement and even sees state institutions as tools 
to manage China’s progress to socialism (Schneider, 2016, p.193). With regards to China-EU relations, 
the MFA’s website displays the many departments, among which the Department of European Affairs 
(欧洲司) and the Department of European-Central Asian Affairs (欧亚司) are of relevance here. 
Although there is no hard evidence, it seems plausible that the Party–in this case, the members of the 
Central Foreign Affairs Commission and Politburo–has set guidelines for these MFA departments to 
develop policies towards the EU. Subsequently, the Party checks the final results, meaning that the 
Party has control over the language and political mobilisation of emotions (Freeden, 2013) in the 
policies made targeting the EU. Therefore, even though I will also use ‘China’ as a monolithic actor for 
practical reasons in the following discourse analysis, it should be kept in mind that the state is 
subordinate to the Party and that it is likely that senior members of the Party are the main creators 
and guides of the documents. The fact that China treats its language politics as a main strategy 
combined with the fact that it is a state which is ultimately controlled by a communist party makes its 
situation unique and different from other states. 
 
 
4.2 Chinese linguistic and rhetorical mechanisms 
 
As China treats language as a main strategy in its interaction with international players to improve its 
international image and assuage fears for its rise, it is essential to know what linguistic mechanisms 
China uses to legitimise itself towards the EU. The discourse analysis, which can be found in the 
appendix, reveals in what ways China applies its language strategies in its relationship with the EU. 
Firstly, China uses modal verbs, such as should, and active phrases to teach the EU, and occasionally 
also China, how they should behave in the relationship. China sometimes even sets a deadline: ‘The 
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EU should lift its ban on arms sales to China at an early date (…)’ (PRC, 2003(185))6. Secondly, the same 
repetitive language, such as cooperation, development, world and integration, appears throughout all 
papers. Additionally, some repetitive language is highly topic-related: ‘(…) advance exchanges and 
cooperation on social welfare, social assistance, social affairs, social work and community governance’ 
(PRC, 2018(143)). In this respect, the social aspect of the relationship is being emphasised. Thirdly, the 
most obvious example of uniform language is the fact that China uses many ways to describe the EU-
China relationship as one of two actors, excluding other international players; ‘both sides’, ‘two sides’, 
‘mutual’, ‘common’, ‘relationship’, ‘partnership’, ‘dialogue’, ‘exchange’, ‘cooperation’, ‘work together’, 
‘sharing’. Interestingly, China uses words such as ‘friendly’ and ‘peaceful’ when it addresses serious 
issues, such as the ‘peaceful use of nuclear energy’ (PRC, 2014(116)) or the ‘friendly cooperation’ 
between Hong Kong and the EU (PRC, 2018(44)), in order to downplay any sense of Chinese threat. 
Lastly, China uses active speech, imperatives, modalities and evidentialities to emphasise that some 
facts in the EU-China relationship are inevitable, even though it sometimes even outlines its own 
position as an inevitable fact: ‘There is no fundamental conflict of interest between China and the EU 
and neither side poses a threat to the other’ (PRC, 2003(29)). This shows that China applies its unique 
communication strategies, as set out in the literature, to the EU: usage of tifa, paternalistic language, 
repetitive language, uniform language, and language framing things as ‘inevitable facts’. These 
linguistic strategies seek to downplay any sense of Chinese threat by revealing China as peaceful.  
 
On top of that, China adjusts its language strategies when the actor at whom the policy paper is aimed 
at and the time period change. Firstly, to evidence that China applies other discourse strategies 
towards different actors, a brief compare and contrast is necessary. The discourse analysis shows China 
considers its relationship with the EU a pragmatic one, focussed on economic benefits: ‘China is the 
EU's second largest trading partner’ (PRC, 2014(5), 2018(14)). In comparison, clear examples of China’s 
changing discourse derive from its approach towards Africa and the Arab states. Africa and China ‘have 
always been good friends who stand together through thick and thin, good partners who share weal 
and woe, and good brothers who fully trust each other’ (PRC, 2015, ‘China’s second Africa policy 
paper’), emphasizing these states have a special personal relationship, which is almost familial. In 
China’s discourse towards the Arab States, it focuses on the long historic amicable relationship, 
reiterating the strong link between the two because of the Silk Road: ‘Friendship between China and 
Arab States dates back to ancient times. Over two thousand years ago, land and maritime Silk Roads 
already linked the Chinese and Arab nations’ (PRC, 2016, China’s Arab Policy Paper). This comparison 
                                                             
6 In chapter 4 and 5 I will refer to elements of the discourse analysis by mentioning PRC, publication year and 
sentence number (e.g. PRC, 2003(185)) and I will refer to EU documents by mentioning EC, publication year and 
page number (e.g. EC, 2019, p.2) 
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demonstrates that the actor at whom China aims its foreign policy papers at, is an important variable 
for China’s language strategies. 
 
Secondly, as times change, China changes its discourse as well. This time aspect in the discourse 
analysis epitomises China’s rise in international relations. A clear example is China’s usage of tifa, which 
seem to be less fixed and more fluid and changing over time than Schoenhals theorized. Callahan 
already demonstrated that China changes its tifa when one falls into disfavour, such as ‘peaceful rise’ 
which changed to ‘peaceful development’ (Callahan, 2007, p.787). Interestingly, this also happens 
throughout these policy papers with the phrase xiaokang shehui (小康社会), which is translated as 
‘well-off society’ in 2003(7) and as ‘prosperous society’ in 2014(18). In the policy papers concerning 
the EU, China presents its tifa in the introduction, after which they occasionally recur throughout the 
body of the text to provide a uniformity of expression. China uses some tifa constantly, such as ‘world 
peace’, ‘common development’, ‘mutual trust’, ‘mutual benefit’ and ‘mutual respect’, which were all 
established in 2003, but others are created for the specific time period after this in the 2014 and 2018 
papers: ‘cultural diversity’, ‘win-win cooperation’, ‘new era’, ‘Xi Jinping thought on socialism with 
Chinese characteristics for a new era’ and ‘community with a shared future for mankind’. These 
examples demonstrate that along with its rise, China adapts its discourse to construct its position in 
the EU-China Dialogue, therewith carving out its way internationally. By using these linguistic strategies, 
China attempts to fill the gap in the global sphere, which the US is leaving behind. 
 
Hence, China treats its language politics as a main strategy, which differs from other states. Ultimately, 
the state is controlled by the communist party with a top-down structure in its MFA system, which 
makes its situation unique. China applies these unique communication strategies to the EU in order to 
construct the content and nature of the EU-China Dialogue. Moreover, this chapter evidenced that 
China’s discourse is changing throughout time and per actor. Along with its rise, China is carving out 
its way internationally by means of discourse, while reassuring other actors with adapted language 
that this rise is not hostile. The next chapter will be composed of case studies that answer how and 
why China seeks to construct the content and nature of the EU-China Dialogue on specific topics and 
also consider the EU’s reaction. Concretely, the chapter will evidence how the documents are 
interacting and what this means for the EU-China Dialogue.  
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Chapter 5 Discussion: Discourse as 
meeting point between ‘East’ and ‘West’  
 
 
‘China and the EU should work together (…) for exchange between the oriental and 
occidental civilizations and a driving force behind the establishment of a new international 
political and economic order’ (2003(75)). 
 
In this chapter, I will draw conclusions about how the various official documents interact with each 
other over time per case study. As mentioned in chapter 3, four broader aspects in the EU-China 
Dialogue, which are international relations, security, economy and society, will be presented as case 
studies as a method to interpret the data. From this, it will become evident in which ways China is 
carving out its way internationally by means of discourse and why it acts in this fashion. The discussion 
will primarily focus on the changes in China’s discourse from 2003 onwards and the EU’s discursive 
reaction to this, and therewith also to China’s rise. In addition, joint statements from the EU-China 
Summits and the EU-China 2020 Strategic Agenda will be considered. In the end, the discussion will 
not only explain how, but more importantly why China seeks to construct the dialogue’s nature and 
content by means of language politics and it will examine the EU’s discursive reaction to this. 
 
 
5.1 International relations 
 
The first case study under review is the one on international relations. This topic is the broadest of all 
and recurs more often in the policy papers than the other categories, meaning that China attempts to 
frame the liberal world order to its own needs through discourse with these policy papers. As 
mentioned in the literature review, China uses multilateralism to fit in the global multilateral order, 
while it actually prefers multipolarity (Scott, 2013, p.39; Klein et al., 2010, pp.22-24). In 2003, China 
only spoke of multilateralism in an economic way, ‘multilateral trading regime’ (93), while it later 
expands the term in relation to both a ‘multilateral disarmament regime’ (PRC, 2014(60), 2018(67)) 
and to multilateral institutions such as the UN and WTO. My interpretation of this discursive usage is 
two-sided, but has the common denominator that China uses the EU’s own discourses on 
multilateralism against the EU. On the one hand, China critiques the international multilateral system 
by highlighting the necessity to ‘uphold the principles and articles of the UN (…) and promote a fair 
and effective international system’ (PRC, 2014(131)). It even calls for ‘jointly supporting the reform of 
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the UN (…) to improve its efficiency’ (PRC, 2018(59)), which suggests that it considers the system as 
unfair, ineffective and in need of great reforms. On the other hand, China uses the multilateral system 
to legitimise its role in these multilateral institutions by teaching the EU how it should act: ‘The EU 
should ease its hightech export control on China, strictly fulfil its WTO obligations, (…) and prevent 
discrimination, de jure or de facto, against some WTO members’ (PRC, 2018(81)). China also refers to 
itself with ‘some’, as it feels discriminated in multilateral institutions, and it adopts legal speech which 
sounds authoritative. China is a legitimate WTO member and should, therefore, not be discriminated 
against. In addition, China shifts the meaning of ‘democracy’ as a system of governance to the 
international space in the 2003 (9,33) and 2014 (36) papers wherein China promotes the role of 
democracy in international relations. Meanwhile, the EU underlines that China should domestically 
embrace democracy (EC, 2003, p.3), meaning that China continues to shift the EU’s meaning of 
democracy in China’s domestic political reform to safeguarding national sovereignty internationally as 
Callahan argues (2007, p.788). Therefore, both examples demonstrate that China uses the EU’s own 
rhetoric and values against the EU and thus attempts to shift European concerns to Chinese concerns 
by refracting EU language on democracy and multilateralism to its own worldview, while, ultimately, 
dictating the EU on how it should behave internationally. 
 
This illustrates that along with its rise, China’s self-assurance is growing as China attempts to guide the 
EU’s international behaviour. The EU constructively criticises China’s ‘preach’ by stating that it 
understands China’s legitimate request for ‘a fair and equitable global governance model’, but it 
considers that, ‘at the same time, China's engagement in favour of multilateralism is sometimes 
selective and based on a different understanding of the rules-based international order’ (EC, 2019, p.2). 
The EU thus copies China’s language to admit that it recognises China’s concerns, after which the EU 
paper continues to criticise China’s demand. This demonstrates that the EU is not influenced by China’s 
growing self-assurance internationally, but continues to constructively criticise the country by 
upholding the EU’s values in the dialogue. 
 
Secondly, in this 2019 paper, the EU continues with stating that under the obligations of China’s 
multilateral participation in, for example, the UN framework, it should also ‘engage effectively on 
human rights’ (EC, 2019, p.2). The paper specifically addresses Xinjiang and Hong Kong, as these 
regions are facing human rights violations. In 2016, the EU recalled that it ‘should work with China to 
promote the universal advancement of human rights (…) including the ratification of the International 
Covenant on Civil and Political Rights’ (p.15). Nevertheless, China believes that economic and social 
rights should be achieved before political freedom and a liberal democracy can be established (Men, 
2011, p.543). China thus includes human rights in its constitution, but it prioritises human rights 
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differently. Below, one can see that China’s discourse on human rights became more confident. In 
2003, China describes the relationship on human rights in a rather neutral way: 
 
‘There are both consensus and disagreements between China and the EU on the 
question of human rights.’ (PRC, 2003(69)) 
 
In 2014, China calls the EU to account and urges to stop interfering, while emphasizing the 
equal importance of all human rights: 
 
‘The Chinese side is ready to continue human rights dialogue with the EU based on the 
principles of mutual respect and non-interference in internal affairs, (…) The EU side 
should attach equal importance to all forms of human rights, (…), view China's human 
rights situation in an objective and fair manner, stop using individual cases to interfere 
in China's judicial sovereignty and internal affairs (…).’ (PRC, 2014(86/87)) 
 
Eventually, in 2018, China even states this vision as an inevitable fact as the EU should not 
interfere in China’s internal affairs ‘in the name of human rights’. This is again a way to use the 
EU’s own rhetoric against it: 
 
‘The European side should view China's human rights conditions in an objective and fair 
manner and refrain from interfering in China's internal affairs and judicial sovereignty in 
the name of human rights.’ (PRC, 2018(160)) 
 
Along with its rise, China is stating its vision on human rights more confidently and even holds the EU 
accountable for intervention on domestic territory. In its 2019 paper, the EU reacts to the dramatically 
worsening situations in Hong Kong and Xinjiang that even influenced non-Chinese citizens, calling the 
situation ‘deteriorating’ (EC, 2019, p.2). In Hong Kong, large protests took place against the Hong Kong 
government, who proposed an extradition law allowing the transfer of fugitives to mainland China. 
However, the South China Morning Post states that ‘there is no way China will accede to the protesters 
demand for more political freedom’ (Wang, 2020). Worldwide, there are worries about Chinese actions 
in Xinjiang, where China established ‘re-education’ camps for Muslim Chinese people. Over two million 
Uyghurs, as well as ethnic Kazakhs, are held in these camps and are allegedly being tortured. The 
situation is concerning, and the EU holds China accountable for this. The EU is, thus, not intimidated 
by China’s demanding and aggressive tone, but tries to push for a solution based on its own values on 
human rights. 
 
Lastly, China does not explicitly mention the Beijing Consensus, but there are several discursive 
statements regarding an alternative liberal world order, which includes a larger role for emerging 
states, using its own rise as an example. The Beijing Consensus proves an example against US 
28 
 
hegemony, and China wants the EU to see this. Firstly, China emphasises that a disruption in the liberal 
world order has taken place by stating that: 
 
‘Due to the impact of the international financial crisis, the EU is facing the most serious 
challenge since the end of the Cold War and has to urgently address a series of deep-
seated structural and systemic issues’ (PRC, 2014(21)).  
 
Nevertheless, China acknowledges that the EU is still a great global player and puts both actors on the 
same base in an exaggerated way:  
 
‘China and the EU, the world's most representative emerging economy and group of 
developed countries respectively, are two major forces for world peace as they share 
important strategic consensus on building a multipolar world’ (PRC, 2014(25)).  
 
It implies both sides are fully developed on their own terms, which can be an example for other 
emerging states. However, China meanwhile argues that:  
 
‘China remains a developing country that suffers from severe lack of balance, coordination 
and sustainability in its development.’ (PRC, 2014(17)).  
 
China puts itself on an equal footing to the EU as a developed country, but meanwhile pushes away its 
international responsibility by emphasizing that it remains a developing country. Furthermore, in 2014, 
China declared that it wants to build ‘a new type of international relations’, which suits the current 
system as it is built on ‘equality, mutual trust, inclusiveness, mutual learning and win-win cooperation’ 
(20), opening development paths to emerging states. The EU considers China’s request for more 
international power for emerging economies as legitimate, but comments that China ‘has not always 
been willing to accept new rules reflecting the responsibility and accountability that come with its 
increased role’ (EC, 2019, p.2). In addition, the paper reflects on China’s responsibilities as it ‘can no 
longer be regarded as a developing country’ (EC, 2019, p.1). China can, thus, not hide from its 
responsibilities anymore. Therefore, even though China attempts to construct the dialogue towards 
the Beijing Consensus concept, by which it carves out its international position, the EU’s firm language 
on China’s global responsibilities demonstrates that it is not impressed by China’s friendly language on 
an equal, trustworthy and cooperative multipolar world. 
 
In conclusion, along with its rise, China has become more confident in the way it spreads its visions on 
multilateralism, democracy, the liberal world order and human rights. China uses these examples to 
construct the EU-China Dialogue towards its own interests, therewith carving out its own international 
position. Nevertheless, the EU is not impressed by China’s increasingly aggressive tone nor by China’s 
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friendly language on these topics as it continues to hold China accountable for domestic and 
international issues. 
 
 
5.2 Security 
 
From the topic of international relations, it already becomes evident that China often refers to security 
issues, such as infringement on its sovereignty and internal affairs. Besides the situation in Hong Kong, 
the Taiwan question and upholding the one-China principle is key in the EU-China Dialogue as it is one 
of the most important aspects for the CCP to uphold its legitimacy domestically. Apart from actively 
blocking Taiwanese participation at a multilateral level in for example the UN, China also attempts to 
convince the EU that Taiwan is not a sovereign state by means of discursive power. In 2003 and 2014, 
China describes the issue in a subtle paternalistic way:  
 
‘The Chinese side hopes that the EU will continue to respect China’s major concerns over 
the Taiwan question’. (PRC, 2003(56), 2014(76)) 
 
However, in 2018, China shifts this discourse to demanding the EU to oppose Taiwan independence: 
 
‘The EU should explicitly oppose “Taiwan independence” and support China’s peaceful 
reunification, while respecting China's sovereignty and territorial integrity’ as this ‘bears 
on the long-term stability and growth of China-EU relations’. (PRC, 2018(38,39))  
 
China clearly acts unilaterally to safeguard its national interests and considers itself as more sovereign 
than Taiwan (Klein et al., 2010, p.24), by, for example, putting ‘Taiwan independence’ into inverted 
commas as if it is not real. Moreover, it attempts to achieve a hard power goal by means of a soft 
power approach and uses the tifa ‘One-China Principle’ in the EU-China Dialogue to legitimatise its 
actions towards Taiwan. China undeniably attempts to counter Taiwan independence arguments and 
promotes unification (Shambaugh, 2007, p.48-49). Despite being the most sensitive international issue 
regarding China, the EU merely refers to the situation in a footnote in 2019, referring back to its 
statement in 2016 where it explains that it will ‘continue to adhere to China’s concept on the ‘One-
China Principle’’, while ‘continuing to develop its relations with Taiwan’ (EC, 2016, p.4; 2019, p.1). The 
EU thus sticks to the Chinese discourse on the situation, while not disregarding Taiwan completely. 
Strikingly, the situation appears to be too sensitive to discuss during the EU-China Summits, nor is it 
mentioned in the EU-China 2020 Strategic Agenda. Therefore, China again attempts to seize 
international power through discourse by constructing the Taiwanese situation in such a way that it 
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will increase its power in the region, while the EU considers the topic as too sensitive to hold China 
accountable. 
 
In the case of Taiwan, China already threatens with its military strength, but it also expresses its hard 
power differently throughout the policy papers. In the wake of the 1989 Tiananmen Square incident, 
the EU decided to put an arms embargo on China for an indefinite time period. Nevertheless, it seems 
as if the 2003 paper was made to coerce the EU to lift the embargo as it abruptly ends with the 
following demand: 
 
‘The EU should lift its ban on arms sales to China at an early date so as to remove barriers 
to greater bilateral cooperation on defence industry and technologies.’ (PRC, 2003(185)) 
 
By paternalistically using the urging modal verb ‘should’ and setting a deadline, China pushes the EU 
towards lifting the embargo, which would increase China’s military power as barriers to cooperation 
on defence industry and technologies would be removed. At first instance, the EU sought to lift the 
embargo in 2004-2005 and even promised to work towards this goal in the 2004 EU-China Summit 
joint statement (p.2). Nevertheless, due to many criticisms, the plan did not continue and Beijing felt 
humiliated on the world stage. In 2012, Chinese Premier Wen Jiabao insisted the EU to lift the arms 
embargo (Jacobs, 2012), but the topic was not addressed in that years’ joint statement (Council of the 
European Union, 2012). In more recent years, China has kept convincing the EU to lift the embargo 
with the same rhetorical mechanisms (PRC, 2014(71); 2018(73)), meaning it still seeks for an increase 
in military power. 
 
Even though China has attempted to push the EU towards lifting the embargo throughout the 
years, it has not led to EU action recently. By extension, the technological side of security has 
developed more recently as a key issue in the EU-China Dialogue. Therefore, the following 
paragraph will examine how and why China seeks to construct the content on this more eagerly. 
 
5.2.1 Technological security 
 
A specific part of the security aspect is technological security, which is only recently swiftly developing. 
The EU is mostly concerned about China’s digital interference. This is largely due to the fact that 
Chinese actors conducted cyberespionage and data theft in a rather aggressive way, that Chinese 5G 
network companies, such as Huawei, are slow in dealing with vulnerabilities, and the question on state 
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interference in Chinese companies (Kuo, 2019). In a way, the EU is afraid that China enters its territory 
as a ‘Trojan horse’ (Benner & Weidenfeld, 2018), not economically or physically, but digitally.  
 
It seems that China already takes these concerns into account in 2018, as it states that ‘China and the 
EU need to carry out exchanges and cooperation in developing ‘Digital China’ and the EU Digital Single 
Market’ (PRC, 2018(116)). Strikingly, this is only the second time China uses the word ‘need’, with 
which it emphasises the necessity for the EU to cooperate on the matter as only cooperation can lead 
to safety. Therefore, China uses discourses on cooperation to comfort Europe’s concerns. Even though 
the EU devotes a large part of its 2019 paper on the issue, it does not mention cooperation. The EU 
rather focuses on itself by stating that ‘to safeguard against potential serious security implications for 
critical digital infrastructure, a common EU approach to the security of 5G networks is needed’ (EC, 
2019, p.10). Nevertheless, the issue is not considered too sensitive to not be spoken of in the dialogue. 
In fact, both sides consider the topic and the associated threats as highly relevant for the future with 
the EU emphasizing that ‘5G networks will provide the basic backbone for future economic and social 
development’ (2019, p.9) and China welcoming further progress and exchanges (2018(117)). Therefore, 
China’s language of reassurance is guiding the EU towards cooperative action in technology. 
 
Hence, security is an important yet sensitive topic in the EU-China Dialogue. In the case of Taiwan, the 
EU continues to uphold the One-China Principle and is not working against China. Nevertheless, despite 
Chinese calls to lifting the arms embargo, the EU decided to uphold it. In the case of technological 
interference, the EU is concerned about China’s interference, but both sides reiterate the necessity of 
well-developed technologies. This demonstrates that China attempts to push the EU towards its own 
interest, in order to increase its military, international and technological power. 
 
 
5.3 Economy 
 
Economy is of high relevance in the EU-China Dialogue, as the EU is China’s greatest trading partner 
and China is the EU’s second greatest trading partner (European Commission, 2020, ‘China’). In its 
policy papers, China critiques the current liberal world order by stating that the market order should 
be ‘fair’, ‘sound’, ‘healthy’, ‘stable’, ‘open’ and ‘transparent’ (PRC, 2014(93, 110); 2018(84)), implying 
this is not the case in the current liberal world order. By criticizing the liberal market order, China 
positions its own alternative order in a more positive way, therewith shaping the EU-China Dialogue. 
In addition, China did slightly shift its discourse on some economic aspects. For example, in 2003, it 
pressed the EU to ‘grant China a full market economy status’ and to ‘compensate the Chinese side for 
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its economic and trade losses which may arise due to the EU enlargement’ (PRC, 2003(89)). China later 
urges for a China-EU Free Trade Agreement (FTA) to be achieved ‘as soon as possible’ (PRC, 2014(92); 
2018(78)). Likewise, the EU ‘envisages broader ambitions such as a[n] FTA’, but only on the condition 
of the liberalisation of China’s economy (EC, 2016, p.6, 8). The EU lets an FTA depend on China’s will 
to liberalise its economic markets. The fact that the EU has the power to impose this economic 
condition serves previously adduced Marxist theories on the current global economy not distributing 
wealth and resources equally, because the EU possesses the necessary economic wealth and resources 
to put this political condition on China. Moreover, while China’s discourse becomes more confident 
along with its rise, the EU reacts in this fashion as it feels that China is overstepping the liberal norms 
and rules of a rising state. 
 
Furthermore, China indirectly rejects the trade war that US President Donald Trump started in 2018 
by stating that the two actors should ‘handle disagreements and frictions in a constructive manner and 
avoid politicizing economic and trade issues’ (PRC, 2018(77)), as this is exactly what did happen 
between the US and China. The dispute between China and the US started because the US accused 
China of unfair trading practices and intellectual property theft, after which the US President increased 
the tariffs. China sees this measure as an attempt by the US to curb China’s rise as a global economic 
power (BBC, 2019). In this regard, from China’s point of view, the US exhibits its unilateral hegemonic 
position (Klein et al., 2010, p.23) by interfering on the principles of free trade in which it legitimately 
participates. In addition, this sentence indicates that China places itself on an alternative position 
against the US, as it seeks to avoid conflicts in international trade. China, therefore, counters what is 
perceived as hostile, while at the same time propagating China’s foreign policy on trade (Shambaugh, 
2007, p.48-49). This means that China is pushing for ‘an emerging EU-China axis which would threaten 
to challenge the US in a new strategic triangle’ (Callahan, 2007, p.778; Shambaugh, 2005). China here 
attempts to push for an EU-China axis in opposition to US unilateralism, which serves the argument 
that the EU finds itself in the middle of a rising China and a declining US hegemony, while it seeks a 
stronger and more independent role for itself (Zhang, 2010, p.193). Nevertheless, the EU declares that 
it considers China’s economic growth as a risk for the current global economy (EC, 2019, p.5) and also 
for its own quest in seeking a stronger and more independent international role to compete with China 
and the US. As such, the EU does not follow China’s discourse. 
 
In its latest policy paper, China likewise attempts to assuage fears on the European side about the Belt 
and Road Initiative (BRI). China has run into several political problems with these economic projects 
from 2014 onwards and, therefore, politicised its own economic and trade issues (Chan, 2019). Many 
countries are concerned that China creates debt traps in developing countries, therewith creating an 
33 
 
uneven playing field. The EU states that it would only participate in the BRI initiative when it ‘adheres 
to market rules and international norms (…) and encourages responsible economic behaviour in third 
countries’ (EC, 2016, p.10). China refracts EU language, includes tifa–共商共建共享7–and uses active 
phrases to demonstrate that it is an inevitable fact that ‘the Belt and Road Initiative follows the 
principle of consultation and cooperation for shared benefits, upholds openness, inclusiveness and 
transparency and observes international rules and market principles’ (PRC, 2018(36)). The BRI is also a 
‘global public good from China’ (PRC, 2018(36)), and thus inclusive. In addition, China calls for ‘greater 
synergy between the BRI and the EU development plans including the EU Strategy on Connecting 
Europe and Asia’ (PRC, 2018(88)), for which the EU called likewise in 2016 (EC, 2016, p.9). China 
attempts to convince the EU that its actions under the BRI are legitimate, and the EU should not be 
afraid for cooperation. Unfortunately for China, in the latest EU paper, not a word is devoted to the 
BRI, but it rather promotes its own connectivity strategy (EC, 2019, p.5). The 2019 joint statement does 
declare that greater synergies should be forged between the two, seemingly competing, initiatives 
(Council of the EU, 2019, p.6). In this example, China clearly seeks to construct the content of the 
dialogue by means of its typical language politics. Nevertheless, it is unable to succeed as the EU does 
not mirror the language on the BRI, even not mentioning it. 
 
Hence, China knows it is a great economic power, which is reflected in its policy documents. It attempts 
to construct this topic in a way to reassure the EU that its economic rise is not a threat while contesting 
the liberal market order. The EU’s documents show that the EU does not mention the BRI and is 
sceptical of China’s criticism on the liberal world order. However, the analysis reveals that the EU is 
indeed searching for a stronger and more independent international role, which can compete with 
China by promoting its own strategy. 
 
 
5.4 Society 
 
The interpretation of the last category brings us to Hudson’s argument on the social aspect of foreign 
policy analysis, including culture and national identity, which can be traced down by means of 
discourse and interaction (Hudson, 2014, p.118-120). It is essential to know whether China uses culture 
and identity to construct the dialogue as China and the EU have historically different cultures and 
                                                             
7 This Chinese tifa is key in Xi Jinping’s discourse on the Belt and Road Initiative: Xinhua, 2019, 习近平的“一带
一路”之喻  
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identities. In 2003, China already attempts to link the differences in society to the differences in 
perceptions of the international political economy:  
 
‘China and the EU should work together to make ASEM [Asia-Europe Meeting] (…) a 
channel for exchange between the oriental and occidental civilizations and a driving force 
behind the establishment of a new international political and economic order.’ (2003(75)) 
 
From China’s point of view, a new order has the best of both civilizations, therewith interweaving 
culture and foreign policy. In addition, China refracts the EU’s concept of ‘civil society’ (EC, 2003, p.21) 
into the word ‘civilizations’. The EU associates ‘civil society’ with principles on human rights, good 
governance and the rule of law, but China rather uses the word ‘civilizations’, which is often associated 
with history and authenticity. In 2014, China cleverly uses an enumeration to emphasise that the EU 
and China are the two largest civilizations ever as they are ‘two major forces’ (36), ‘two major markets’ 
(38) and, ultimately, ‘the two major civilizations in the East and West’ who ‘set an example of different 
civilizations seeking harmony without uniformity, promoting diversity, learning from each other and 
enjoying common prosperity’ (42). This enumeration, full of tifa and cultural references, refers to the 
legitimate line of CCP rulings, encompassing Deng Xiaoping’s Reform and Opening-up, Hu Jintao’s 
Harmonious Society, and Xi Jinping’s Cultural Diversity, Common Prosperity and the Confucian concept 
of Harmony in Diversity, which serves the argument that China wants to neutralise antagonism 
towards the Chinese regime (Brady, 2015, p.53) by means of language politics. Hereafter, the EU 
adopted the cultural diversity concept in relation to civil society for the first time (2016, p.10): ‘This 
[people-to-people engagement] would also contribute to fostering inter-cultural dialogue and 
promoting cultural diversity and civil society participation’. This means that the EU is mirroring China’s 
language in this example. In the end, China constructs the EU-China Dialogue in a way in which it 
promotes its own words and discourses, while neglecting the words associated with the liberal world 
order to explain its alternative world order. 
 
Furthermore, China literally uses the terms ‘history’, ‘culture’ and ‘cultural tradition’ to explain that 
issues and frictions in the dialogue are shaped by the differences in both actors’ identities (PRC, 
2014(43)), but later explains that there is more common ground than differences (PRC, 2018(49)). 
Chinese School scholars explain that ‘China needs its own theory to reflect its inherent culture and 
history’ (Wang & Buzan, 2014, p.25), which is exactly the reasoning that China applies in its language 
politics in order to legitimise its actions and justify the frictions in the relationship. Besides that, China 
also constructs the dialogue in a historical line: it is ‘our era’ (2003(4)), ‘our time’ (2014(13)), in the 
‘new era’ (2014(10), 2018(9)), which sounds as if there is a new dynasty in which EU-China relations 
are celebrated. In both examples, China poses an ‘us versus them’ attitude (Hudson, 2014, p.119) to 
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explain that its alternative world order is different from the ‘other’, liberal world order. Nevertheless, 
China constructs the dialogue on society by emphasizing that both actors can come closer together, 
despite their identity differences. 
 
This case study demonstrates that China is deliberately using the dichotomy of culture and identity 
between ‘East’ and ‘West’ to construct the EU-China Dialogue to its own needs, which is to present its 
alternative world order and assuage fears for this. Culture is not the explanation of last resort, but a 
key element of China’s language politics towards the EU. The case study shows that there are examples 
in which the EU is mirroring China’s discourses for the alternative world order, which is an important 
signal for the EU as it is adapting its own rhetoric to China’s discursive construction. 
 
 
5.5 Conclusion 
 
In sum, these case studies based on the key official papers in the EU-China Dialogue demonstrate the 
ways in which China seeks to construct the dialogue’s nature and contents and the EU’s discursive 
reaction to China’s language politics. Even though a discourse analysis is unable to show what people 
truly think or believe, this interpretation directs us to imply that China uses language politics to carve 
out its international position in several ways.  
 
Firstly, China attempts to pose its alternative world order by adapting its discourses on, for example, 
multipolarity, democracy and civil society in its foreign policy. China needs its own words and 
discourses, and neglects the words associated with the liberal world order to explain the alternative. 
Secondly, it criticises the current liberal world order, which the EU embodies, in particular the 
principles on multilateralism, open markets, human rights and democracy. In this regard, China uses 
the EU’s own rhetoric and values against it and attempts to shift European concerns to Chinese 
concerns by refracting EU language on democracy and multilateralism to its own worldview, while, 
ultimately, dictating the EU on how it should behave internationally. Thirdly, China seeks to downplay 
any sense of Chinese threat, for example by indirectly referring to characteristics of the Beijing 
Consensus concept and assuaging fears on China’s rise. Lastly, it uses the dichotomy of culture and 
identity between ‘East’ and ‘West’ to construct the EU-China Dialogue and legitimise its international 
as well as domestic actions, which are often criticised by the EU. Ultimately, China seeks for military, 
economic, international and technological power by means of language politics to strengthen its 
international position. 
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Furthermore, this interpretation directs us to imply that the EU, which is seeking a stronger and more 
independent role for itself, is hardly influenced by China’s language politics despite the fact that China’s 
linguistic strategies are essential in the construction of the EU-China Dialogue. The EU primarily 
critiques China in a constructive way, for example by addressing that it lacks international 
responsibility and should improve its domestic conditions. However, it avoids speaking of sensitive 
issues such as the BRI and the Taiwan question and it does adopt Chinese tifa and copies China’s 
discourse for agreement or reassurance. Therefore, in the end, the EU is not intimidated by the 
sometimes aggressive and hard tone of China’s language, but holds on to its own values and position 
towards the country. 
 
This chapter has drawn conclusions about how the different analysed documents interact over time 
per case study. China is carving out its way internationally by means of discourse and this chapter’s 
conclusion exposes how China attempts to achieve this in order to increase its international power and 
influence the international balance of power. The EU is barely influenced by China’s language politics, 
but its motive for seeking a stronger and more independent role came forward throughout the case 
studies. The findings in this chapter will be the common thread throughout the following conclusion. 
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Chapter 6 Conclusion 
 
 
EU-China relations are key in the current world order as both actors have an important role in the 
development of international relations. China is rising, the US is declining and the EU is searching for 
its own independent position in the world. The actors are economically strong and promote their own 
political visions internationally. This thesis contributes to research on foreign policy analysis in 
international relations as it went beyond the literature that is often situated in Western geographies 
and it uniquely applied an inductive approach in the form of a discourse analysis to retrieve empirical 
evidence of the ways in which China constructs the EU-China Dialogue. Hence, the research question 
was: how does China seek to construct the nature and content of the EU-China Dialogue and why does 
it act in this fashion? 
 
China’s language strategies to construct the dialogue are indeed largely similar to the strategies 
described in the literature: the usage of tifa, paternalistic language, repetitive language, uniform 
language, and language that frames things as ‘inevitable facts’. Moreover, China also refracts EU 
language and uses rhetorical mechanisms to construct the dialogue towards its own interests. 
Additionally, the analysis demonstrated that tifa are less fixed and more fluid and changing over time 
than Schoenhals’ theory has set out. This depends on the time period and the actor that China is in 
dialogue with. In this way, China downplays any sense of Chinese threat by revealing China as peaceful. 
 
Even more relevant are the reasons why China uses language politics as a means to construct the EU-
China Dialogue, because these reasons will present the intentions of China’s international actions. 
Clearly, the analysis illustrated that China uses language politics to carve out its international position 
in several ways: China presents its alternative world order with its own words and discourses, it 
criticises the current liberal world order, it is assuaging fears on its rise and it constructs the EU-China 
Dialogue to fulfil its own needs by using the dichotomy of culture and identity between ‘East’ and 
‘West’ as it seeks for greater military, economic, international and technological power by means of 
language politics. In this way, China attempts to legitimise both international and domestic actions, 
which are frequently criticised by the EU. Moreover, despite the fact that the EU avoids speaking about 
some sensitive issues, the analysis demonstrated that the EU is hardly influenced by China’s language 
politics as it upholds its own position towards China by, for example, criticizing China’s international 
actions. 
 
38 
 
Hence, international power balances are shifting and the discourse analysis of Chinese and European 
policy papers about the EU-China Dialogue reveals this structure of the new world order, a post-liberal 
world order with three ‘poles’ searching for an increase in power and forming a new strategic triangle 
(Callahan, 2007, p.778; Shambaugh, 2005). China uses language politics as a main strategy to carve out 
its international position in order to gain even more international power and meanwhile attempts to 
assuage fears on its rise as well. Based on these conclusions, the role of language in the construction 
of EU-China relations is of great relevance and future research should focus more on this, for example, 
by researching China’s language strategies towards other international actors or discourses in the EU-
China Dialogue on other topical fields as this can illuminate structures and power relations in 
international relations.  
 
In conclusion, this thesis delivers a relevant contribution to academic debates because it provides new 
insights on both the world order and the role of language politics in international relations with a 
specific focus on the EU-China Dialogue. The liberal world order, as we have known for decades is in 
decline and emerging states are on the rise, meaning that a new world order is around the corner. 
Creating mutual understanding is key in establishing a new international political and economic order 
driven by ‘oriental and occidental civilizations’ and this thesis has contributed to this mutual 
understanding by illuminating the ways in which China attempts to construct the EU-China Dialogue. 
Language politics matter substantially in the creation of the dialogue and EU-China relations are pivotal 
in the newly evolving world order. 
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Figure 3: Outline of the discourse analysis 
 
 
Grammatical features 
 Pronouns 
 Adjectives and adverbs  
 Main and auxiliary verbs 
- Verb tenses: present, past, future 
- Passive/active phrases 
 
 
Direct and indirect speech 
 
Modalities 
 Modal auxiliaries 
 
Evidentialities 
 
Rhetorical figures 
 Contrasts 
 Hyperboles 
 Tricolons 
 Synecdoches 
 Conjunction 
 Condition 
 Example  
 Comparison 
 
Literary figures 
 Allegories 
 Metaphors 
 Idioms 
 Proverbs 
 
  
Chinese linguistic strategies 
 TIFA 
 Paternalistic word usage 
 Repetitive language 
 Uniform language 
 Language that frames ‘inevitable facts’ 
 
 
 
*In this figure rhetorical and literary figures are split to show the differences between them. 
Furthermore, there are more forms of these figures, but only the ones that appear in the analysis are 
listed above. 
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Figure 4: Discourse Analysis 
 
PRC, 2003, ‘China’s EU Policy Paper’ 
 
Nr. English  Linguistic 
features 
English (Chinese linguistic 
strategies) 
Chinese Categories 
1 Foreword  Foreword 前  言  
2 The international situation has been 
undergoing profound changes since 
the advent of the new century. 
Present perfect 
progressive 
Time conjunction 
The international situation has 
been undergoing profound 
changes since the advent of the 
new century. 
世纪之初，国际形势发
生深刻变化。 
International relations 
3 The trend towards world 
multipolarity and economic 
globalisation is developing amid 
twists and turns. 
Idiom The trend towards world 
multipolarity and economic 
globalisation is developing amid 
twists and turns. 
世界多极化和经济全球
化趋势继续曲折发展， 
 
和平与发展仍是时代主
题。 
International 
relations; multipolarity 
Economy 
4 Peace and development remain the 
themes of our era. 
Pronoun; 
possessive, plural 
Peace and development remain 
the themes of our era. 
International relations 
5 The world is hardly a tranquil place 
and mankind is still confronted with 
many serious challenges. 
 The world is hardly a tranquil place 
and mankind is still confronted 
with many serious challenges. 
世界还很不安宁，人类
仍面临诸多严峻挑战， 
但维护世界和平，促进
发展，加强合作，事关
各国人民的福祉，是各
国人民的共同愿望和追
求，是不可阻挡的历史
潮流。 
International relations 
6 However, preserving world peace, 
promoting development and 
strengthening cooperation, which is 
vital to the wellbeing of all nations, 
represents the common aspiration 
of all peoples and is an irreversible 
trend of history. 
Contrast 
Tricolon 
Hyperbole 
However, preserving WORLD 
PEACE, promoting development 
and strengthening cooperation, 
which is vital to the wellbeing of all 
nations, represents the common 
aspiration of all peoples and is an 
irreversible trend of history. 
International relations 
 
7 China is committed to turning 
herself into a well-off society in an 
Pronoun; 
feminine 
China is committed to turning 
herself into a WELL-OFF SOCIETY in 
中国致力于全面建设小
康社会，希望营造良好
的国际环境。 
International relations 
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all-round way and aspires for a 
favourable international climate. 
an all-round way and aspires for a 
favourable international climate. 
8 China will continue to pursue its 
independent foreign policy of peace 
and work closely with other 
countries for the establishment of a 
new international political and 
economic order that is fair and 
equitable, and based on the Five 
Principles of Peaceful Co-existence.  
 
Modality China will continue to pursue its 
independent foreign policy of 
peace and work closely with other 
countries for the establishment of 
a new international political and 
economic order that is fair and 
equitable, and based on the FIVE 
PRINCIPLES OF PEACEFUL CO-
EXISTENCE  
 
中国将一如既往奉行独
立自主的和平外交政
策，同世界各国一道，
在和平共处五项原则基
础上，推动建立公正合
理的国际政治经济新秩
序， 
 
 
尊重世界的多样性，促
进国际关系民主化，维
护世界和平，谋求共同
发展。 
International relations 
Economy 
Security; sovereignty 
9 China will, as always, respect 
diversity in the world and promote 
democracy in international relations 
in the interest of world peace and 
common development. 
Modality 
Evidentiality 
China will, as always, respect 
diversity in the world and promote 
democracy in international 
relations in the interest of WORLD 
PEACE and COMMON 
DEVELOPMENT. 
International relations 
 
10 The European Union (EU) is a major 
force in the world.  
 The European Union (EU) is a major 
force in the world.  
欧盟是世界上一支重要
力量。 
International relations 
11 The Chinese Government 
appreciates the importance the EU 
and its members attach to 
developing relations with China. 
 The Chinese Government 
appreciates the importance the EU 
and its members attach to 
developing relations with China. 
中国政府赞赏欧盟及其
成员国重视发展对华关
系。 
International relations 
12 The present EU Policy Paper of the 
Chinese Government is the first of 
its kind and aims to highlight the 
objectives of China's EU policy, and 
outline the areas and plans of 
cooperation and related measures 
in the next five years so as to 
enhance China-EU all-round 
Idiom; ‘in order 
to’ 
The present EU Policy Paper of the 
Chinese Government is the first of 
its kind and aims to highlight the 
objectives of China's EU policy, and 
outline the areas and plans of 
cooperation and related measures 
in the next five years so as to 
enhance China-EU all-round 
中国政府首次制订对欧
盟政策文件，旨在昭示
中国对欧盟的政策目
标，规划今后 5年的合
作领域和相关措施，加
强同欧盟的全面合作，
International relations 
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cooperation and promote a 
longterm and stable development 
of China-EU relations. 
cooperation and promote a 
longterm and stable development 
of China-EU relations. 
推动中欧关系长期稳定
发展。 
 
13 Part One: Status and Role of the 
European Union 
 Part One: Status and Role of the 
European Union 
第一部分：欧盟的地位
与作用 
 
14 The creation and development of 
the European Union is an event of 
far-reaching significance following 
World War II. 
 The creation and development of 
the European Union is an event of 
far-reaching significance following 
World War II. 
欧盟的诞生和发展是战
后具有深远影响的事
件。 
Society; history 
15 Since the launch of the European 
Coal and Steel Community in 1952, 
the EU has become what it is today 
through the stages of the Tax and 
Customs Union, the Single Market 
and the Economic and Monetary 
Union.  
Time conjunction 
Present perfect 
simple 
Since the launch of the European 
Coal and Steel Community in 1952, 
the EU has become what it is today 
through the stages of the Tax and 
Customs Union, the Single Market 
and the Economic and Monetary 
Union. 
自 1952年欧洲煤钢共同
体建立以来，欧盟历经
关税同盟、统一大市
场、经货联盟等发展阶
段， 
 
其外交、防务及社会各
领域的联合均取得进
展， 
 
欧元成功流通，统一司
法区正在形成。 
Society; history 
16 Its integration in the foreign policy, 
defence and social fields has made 
headway. 
Pronoun; neuter  
Present perfect 
simple 
Its integration in the foreign policy, 
defence and social fields has made 
headway. 
International relations 
Security 
Society  
17 The Euro has been put to circulation 
successfully and a single area of 
justice is taking shape. 
Present perfect 
progressive 
 
The Euro has been put to 
circulation successfully and a single 
area of justice is taking shape. 
Economy  
18 The EU is now a strong and the 
most integrated community in the 
world, taking up 25 and 35 percent 
of the world's economy and trade 
respectively and ranking high on the 
world's list of per capita income and 
foreign investment. 
 The EU is now a strong and the 
most integrated community in the 
world, taking up 25 and 35 percent 
of the world's economy and trade 
respectively and ranking high on 
the world's list of per capita 
income and foreign investment. 
欧盟已成为当今世界一
体化程度最高、综合实
力雄厚的国家联合体，
经济总量和贸易总额分
别占全球 25%和 35%，人
均收入和对外投资居世
界前列。 
Economy 
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19 In 2004, the EU will be enlarged to a 
total membership of 25. 
Passive voice In 2004, the EU will be enlarged to 
a total membership of 25. 
2004年，欧盟将扩至 25
国。 
International relations 
 
20 The new European Union would 
then cover much of Eastern and 
Western Europe with an area of 
four million square kilometres, a 
population of 450 million and a GDP 
of over 10 trillion US Dollars. 
Modality The new European Union would 
then cover much of Eastern and 
Western Europe with an area of 
four million square kilometres, a 
population of 450 million and a 
GDP of over 10 trillion US Dollars. 
一个囊括东西欧、面积
400万平方公里、人口
4.5亿、国内生产总值
逾 10万亿美元的新欧盟
行将出现。 
International relations 
Economy 
21 Despite its difficulties and 
challenges ahead, the European 
integration process is irreversible 
and the EU will play an increasingly 
important role in both regional 
and international affairs. 
Modality Despite its difficulties and 
challenges ahead, the European 
integration process is irreversible 
and the EU will play an increasingly 
important role in both regional and 
international affairs. 
欧盟的发展尽管仍面临
诸多困难和挑战，但其
一体化进程已不可逆
转，未来欧盟将在地区
和国际事务中发挥越来
越重要作用。 
International relations 
 
22 Part Two: China's EU Policy  Part Two: China's EU Policy 第二部分：中国对欧盟
政策 
 
23 China attaches importance to the 
role and influence of the EU in 
regional and international affairs 
 China attaches importance to the 
role and influence of the EU in 
regional and international affairs 
中国重视欧盟在地区和
国际事务中的作用和影
响。 
International relations 
24 History proves that the 
establishment of diplomatic 
relations between China and the 
European Economic Community in 
1975 has served the interests of 
both sides 
Present perfect 
simple 
History proves that the 
establishment of diplomatic 
relations between China and the 
European Economic Community in 
1975 has served the interests of 
both sides 
历史证明，1975年中国
与欧洲经济共同体建立
外交关系符合双方的利
益。 
International relations 
25 Despite their twists and turns, 
China-EU relations as a whole have 
been growing stronger and more 
mature and are now on the track of 
a comprehensive and sound 
development 
Idiom Despite their twists and turns, 
China-EU relations as a whole have 
been growing stronger and more 
mature and are now on the track 
of a comprehensive and sound 
development 
中欧关系有过波折，但
总体发展良好并日趋成
熟，已步入全面健康发
展的轨道 
International relations 
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26 In 1998 China and the EU launched 
their annual summit mechanism. 
 In 1998 China and the EU launched 
their annual summit mechanism. 
1998年，中欧领导人年
度会晤机制起步。 
International relations 
27 In 2001, the two sides established a 
full partnership. China and the EU 
have developed an ever closer 
consultation and fruitful 
cooperation in the political, 
economic, trade, scientific, cultural 
and educational fields. 
 In 2001, the two sides established a 
full partnership. China and the EU 
have developed an ever closer 
consultation and fruitful 
cooperation in the political, 
economic, trade, scientific, cultural 
and educational fields. 
2001年，中欧建立全面
伙伴关系。双方在政
治、经贸、科技、文教
等领域的磋商日益密
切，合作成果显著。 
International relations 
Economy 
Security; technology 
Society; culture, 
education 
 
28 China-EU relations now are better 
than any time in history. 
Contrast China-EU relations now are better 
than any time in history. 
中欧关系处于历史最好
时期。 
International relations 
Society; history 
 
29 There is no fundamental conflict of 
interest between China and the EU 
and neither side poses a threat to 
the other. 
 There is no fundamental conflict 
of interest between China and the 
EU and neither side poses a threat 
to the other. 
中欧之间不存在根本利
害冲突，互不构成威
胁。 
International relations 
 
30 However, given their differences in 
historical background, cultural 
heritage, political system and 
economic development level, it is 
natural that the two sides have 
different views or even disagree on 
some issues. 
Contrast 
Evidentiality 
Adverb 
However, given their differences in 
historical background, cultural 
heritage, political system and 
economic development level, it is 
natural that the two sides have 
different views or even disagree on 
some issues. 
由于历史文化传统、政
治制度和经济发展阶段
的差异，中欧在某些问
题上存在不同看法和分
歧是正常的。 
Society; history 
International 
relations; politics 
Economy 
31 Nevertheless China-EU relations of 
mutual trust and mutual benefit 
cannot and will not be affected if 
the two sides address their 
disagreements in a spirit of equality 
and mutual respect. 
Contrast 
Modality; passive 
voice 
Condition 
Nevertheless China-EU relations of 
MUTUAL TRUST AND MUTUAL 
BENEFIT cannot and will not be 
affected if the two sides address 
their disagreements in a spirit of 
equality and MUTUAL RESPECT. 
只要本着平等和相互尊
重的精神妥善处理，分
歧不会成为中欧发展互
信互利关系的障碍。 
International relations 
 
32 The common ground between 
China and the EU far outweighs 
their disagreements. 
 The common ground between 
China and the EU far outweighs 
their disagreements. 
中欧之间的共同点远远
超过分歧。 
International relations 
53 
 
33 Both China and the EU stand for 
democracy in international relations 
and an enhanced role of the UN. 
 Both China and the EU stand for 
democracy in international 
relations and an enhanced role of 
the UN. 
中欧都主张国际关系民
主化，主张加强联合国
作用， 
反对国际恐怖主义，主
张消除贫困，保护环
境，实现可持续发展； 
中欧各具经济优势，互
补性强。 
International relations 
34 Both are committed to combating 
international terrorism and 
promoting sustainable 
development through poverty 
elimination and environmental 
protection endeavours. 
 Both are committed to combating 
international terrorism and 
promoting sustainable 
development through poverty 
elimination and 
environmental protection 
endeavours. 
International relations 
Security; defence 
Society 
35 China and the EU are highly 
complementary economically 
thanks to their respective 
advantages. 
 China and the EU are highly 
complementary economically 
thanks to their respective 
advantages. 
Economy 
36 The EU has a developed economy, 
advanced technologies and strong 
financial resources while China 
boasts steady economic growth, a 
huge market and abundant labour 
force. 
Conjunction 
Tricolon 
 
The EU has a developed economy, 
advanced technologies and strong 
financial resources while China 
boasts steady economic growth, a 
huge market and abundant labour 
force. 
欧盟经济发达，技术先
进，资金雄厚。 
 
Security; technology 
Economy 
中国经济持续增长，市
场广大，劳动力资源丰
富。 
37 There is a broad prospect for 
bilateral trade and economic and 
technological cooperation. 
 There is a broad prospect for 
bilateral trade and economic and 
technological cooperation. 
双方经贸和技术合作前
景广阔； 
 
中欧各有悠久历史和灿
烂文明，都主张加强文
化交流，相互借鉴。 
Economy 
38 Both China and the EU member 
states have a long history and 
splendid society each and stand for 
more cultural exchanges and 
mutual emulation. 
 Both China and the EU member 
states have a long history and 
splendid society each and stand 
for more cultural exchanges and 
MUTUAL EMULATION. 
Society; history, 
culture 
39 The political, economic and cultural 
common understanding and 
interaction between China and the 
 The political, economic and cultural 
common understanding and 
interaction between China and the 
中欧在政治经济文化方
面的共识与互动构成中
International relations 
Economy 
Society; culture 
54 
 
EU offer a solid foundation for the 
continued growth of China-EU 
relations. 
EU offer a solid foundation for the 
continued growth of China-EU 
relations. 
欧关系不断发展的坚实
基础 
 
40 To strengthen and enhance China-
EU relations is an important 
component of China's foreign policy 
 To strengthen and enhance China-
EU relations is an important 
component of China's foreign 
policy. 
加强与不断发展中欧关
系是中国外交政策的重
要组成部分。 
International relations 
41 China is committed to a long-term, 
stable and full partnership with the 
EU. 
Tricolon China is committed to a long-term, 
stable and full partnership with the 
EU. 
中国致力于构筑中欧长
期稳定的全面伙伴关
系。 
International relations 
42 China's EU policy objectives are:  China's EU policy objectives are: 中国对欧盟的政策目标
是： 
International relations 
43 -- To promote a sound and steady 
development of China-EU political 
relations under the principles of 
mutual respect, mutual trust and 
seeking common ground while 
reserving differences, and 
contribute to world peace and 
stability; 
Tricolon 
Conjunction 
-- To promote a sound and steady 
development of China-EU political 
relations under THE PRINCIPLES OF 
MUTUAL RESPECT, MUTUAL TRUST 
AND SEEKING COMMMON 
GROUND while reserving 
differences, and contribute to 
WORLD PEACE and stability; 
——互尊互信，求同存
异，促进政治关系健康
稳定发展，共同维护世
界和平与稳定。 
International 
relations; politics 
44 -- To deepen China-EU economic 
cooperation and trade under the 
principles of mutual benefit, 
reciprocity and consultation on an 
equal basis, and promote common 
development; 
Tricolon -- To deepen China-EU economic 
cooperation and trade under the 
PRINCIPLES OF MUTUAL BENEFIT, 
RECIPROCITY AND CONSULTATION 
ON AN EQUAL BASIS, and promote 
COMMON DEVELOPMENT; 
——互利互惠，平等协
商，深化经贸合作，推
动共同发展。 
International relations 
Economy 
45 -- To expand China-EU cultural and 
people-to-people exchanges under 
the principle of mutual emulation, 
common prosperity and 
complementarity, and promote 
Tricolon 
Synecdoche 
-- To expand China-EU cultural and 
people-to-people exchanges under 
the principle of MUTUAL 
EMULATION, COMMON 
PROSPERITY AND 
COMPLEMENTARITY, and promote 
——互鉴互荣，取长补
短，扩大人文交流，促
进东西方文化的和谐与
进步。 
International relations 
Society; culture, 
education 
55 
 
cultural harmony and progress 
between the East and the West. 
cultural harmony and progress 
between the East and the West. 
 
46 Part Three: Strengthen China-EU 
Cooperation in All Fields 
Imperative Part Three: Strengthen China-EU 
Cooperation in All Fields 
第三部分：加强中欧各
领域合作 
 
47 I. The Political Aspect  I. The Political Aspect 一、政治方面 International 
relations; politics 
48 1. Strengthen the exchange of 
high-level visits and political 
dialogue 
Imperative  1. Strengthen the exchange of 
high-level visits and political 
dialogue 
(一)加强高层交往与政
治对话 
International 
relations; politics 
49 -- Maintain close contacts and 
timely communication between the 
two sides at high levels through 
various means. 
Imperative -- Maintain close contacts and 
timely communication between the 
two sides at high levels through 
various means. 
——以多种方式保持双
方高层的密切接触与及
时沟通。 
International relations 
50 -- Give full play to the functions of 
the China-EU annual summit by 
substantiating its content, stressing 
its practical results and 
strengthening bilateral 
coordination. 
Tricolon -- Give full play to the functions of 
the China-EU annual summit by 
substantiating its content, stressing 
its practical results and 
strengthening bilateral 
coordination. 
——发挥中欧领导人年
度会晤功能，充实内
涵，注重实效，加强协
调。 
International relations 
51 -- Implement in real earnest China-
EU agreement on political dialogue 
and constantly improve and 
strengthen mechanisms of regular 
and irregular consultations at all 
levels. 
Imperative -- Implement in real earnest China-
EU agreement on political dialogue 
and constantly improve and 
strengthen mechanisms of regular 
and irregular consultations at all 
levels. 
——认真执行中欧政治
对话协议，不断完善和
加强各级别的定期和不
定期磋商机制。 
International 
relations; politics 
52 -- Deepen relations with all EU 
members, including its new ones so 
as to maintain stability and 
continuity in the overall relationship 
between China and EU. 
Imperative 
Idiom; ‘in order 
to’ 
-- Deepen relations with all EU 
members, including its new ones 
so as to maintain stability and 
continuity in the overall 
relationship between China and 
EU. 
——深化同欧盟各成员
国，包括新成员国的关
系，维护中欧总体关系
的稳定性和连续性。 
International relations 
 
56 
 
53 2. Strictly abide by the one-China 
principle 
Imperative  2. Strictly abide by the ONE-CHINA 
PRINCIPLE 
(二)恪守一个中国原则 Security; sovereignty 
54 The one-China principle is an 
important political cornerstone 
underpinning China-EU relations. 
 The ONE-CHINA PRINCIPLE is an 
important political cornerstone 
underpinning China-EU relations. 
一个中国原则是中欧关
系政治基础的重要组成
部分。 
International 
relations; political 
55 The proper handling of the Taiwan 
question is essential for a steady 
growth of China-EU relations. 
Evidentiality The proper handling of the Taiwan 
question is essential for a steady 
growth of China-EU relations. 
妥善处理台湾问题关系
到中欧关系的稳定发
展。 
International relations 
56 China appreciates EU and its 
members' commitment to the one-
China principle and hopes that the 
EU will continue to respect China's 
major concerns over the Taiwan 
question, guard against Taiwan 
authorities' attempt to create "two 
Chinas" or "one China, one Taiwan" 
and prudently handle Taiwan-
related issues.  
Modality China appreciates EU and its 
members' commitment to ONE-
CHINA PRINCIPLE and hopes that 
the EU will continue to respect 
China's major concerns over the 
Taiwan question, guard against 
Taiwan authorities' attempt to 
create "two Chinas" or "one China, 
one Taiwan" and prudently handle 
Taiwan-related issues.  
中方赞赏欧盟及其成员
国恪守一个中国的原
则，希望欧方始终尊重
中方在台湾问题上的重
大关切，警惕台湾当局
制造“两个中国”、
“一中一台”的图谋，
慎重处理涉台问题： 
International relations 
Security; sovereignty 
57 In this connection, it is important 
that the EU: 
 In this connection, it is important 
that the EU: 
 
58 -- Prohibit any visit by any Taiwan 
political figures to the EU or its 
member countries under whatever 
name or pretext; not to engage in 
any contact or exchange of an 
official or governmental nature with 
Taiwan authorities. 
Imperative -- Prohibit any visit by any Taiwan 
political figures to the EU or its 
member countries under whatever 
name or pretext; not to engage in 
any contact or exchange of an 
official or governmental nature 
with Taiwan authorities. 
——不允许台政要以任
何借口赴欧盟及成员国
活动，不与台当局进行
任何具有官方性质的接
触与往来。 
International 
relations; politics 
Security; sovereignty 
59 -- Not to support Taiwan's accession 
to or participation in any 
international organization whose 
membership requires statehood.  
 
Imperative -- Not to support Taiwan's 
accession to or participation in any 
international organization whose 
membership requires statehood.  
 
——不支持台加入只有
主权国家参加的国际组
织。 
International 
relations; politics, 
multilateralism 
Security; sovereignty 
57 
 
60 Taiwan's entry into the WTO in 
the name of "separate customs 
territory of Taiwan, Penghu, 
Jinmen, Mazu" (or Chinese Taipei 
for short) does not mean any 
change in Taiwan's status as part of 
China.  
 Taiwan's entry into the WTO in 
the name of "separate customs 
territory of Taiwan, Penghu, 
Jinmen, Mazu" (or Chinese Taipei 
for short) does not mean any 
change in Taiwan's status as part of 
China. 
台以“台湾、澎湖、金
门、马祖单独关税区”
(简称“中国台北”)名
义加入世界贸易组织不
意味台湾作为中国一部
分的地位有任何改变，
与台交往应严格限制在
非官方和民间范畴。 
International 
relations; politics, 
multilateralism 
Security; sovereignty 
61 EU exchanges with Taiwan must be 
strictly unofficial and non-
governmental. 
Modality EU exchanges with Taiwan must be 
strictly unofficial and non-
governmental. 
International 
relations; politics,  
Security; sovereignty 
Society 
62 -- Not to sell to Taiwan any weapon, 
equipment, goods, materials or 
technology that can be used for 
military purposes. 
Imperative -- Not to sell to Taiwan any 
weapon, equipment, goods, 
materials or technology that can be 
used for military purposes. 
——不售台武器和可用
于军事目的的设备、物
资及技术。 
Security; sovereignty, 
technology 
 
63 3. Encourage Hong Kong and 
Macao's cooperation with EU 
Imperative  3. Encourage Hong Kong and 
Macao's cooperation with EU 
(三)鼓励港、澳与欧盟
合作 
International relations 
64 The Central Government of China 
supports and encourages the Hong 
Kong and Macao Special 
Administrative Regions in 
developing friendly relations and 
cooperation with the EU in 
accordance with the principle of 
"one country, two systems" and the 
provisions of the two Basic Laws 
and on the basis of equality and 
mutual benefit. 
 The Central Government of China 
supports and encourages the Hong 
Kong and Macao Special 
Administrative Regions in 
developing friendly relations and 
cooperation with the EU in 
accordance with the principle of 
"ONE COUNTRY, TWO SYSTEMS" 
and the provisions of the two Basic 
Laws and on the basis of EQUALITY 
AND MUTUAL BENEFIT. 
中国中央政府支持和鼓
励香港特别行政区和澳
门特别行政区按照“一
国两制”方针和基本法
的规定在平等互利基础
上发展与欧盟的友好合
作关系。 
International relations 
Security; sovereignty 
    
65 4. Promote the EU's understanding 
of Tibet 
Imperative  4. Promote the EU's understanding 
of Tibet 
(四)推动欧盟了解西藏 International relations 
58 
 
66 China encourages personages of 
various circles in the EU to visit 
Tibet and welcomes the support of 
the EU and its members to Tibet's 
economic, cultural, educational and 
social development and their 
cooperation with the autonomous 
region subject to full respect of 
China's laws and regulations. 
 China encourages personages of 
various circles in the EU to visit 
Tibet and welcomes the support of 
the EU and its members to Tibet's 
economic, cultural, educational 
and social development and their 
cooperation with the autonomous 
region subject to full respect of 
China's laws and regulations. 
中国鼓励欧方各界人士
到西藏访问；欢迎欧盟
及其成员国在尊重中国
法律、法规的前提下为
西藏经济、文教和社会
发展提供支持，开展合
作； 
 
 
要求欧方不与所谓“西
藏流亡政府”接触，不
为达赖集团的分裂活动
提供便利。 
International relations 
Security; sovereignty 
Economy 
Society; culture, 
education 
67 The Chinese side requests the EU 
side not to have any contact with 
the "Tibetan government in exile" 
or provide facilities to the separatist 
activities of the Dalai clique. 
 The Chinese side requests the EU 
side not to have any contact with 
the "Tibetan government in exile" 
or provide facilities to the 
separatist activities of the Dalai 
clique. 
International relations 
Security; sovereignty 
 
68 5. Continue the human rights 
dialogue 
Imperative 5. Continue the human rights 
dialogue 
(五)继续开展人权对话 International 
relations; Human 
Rights 
69 There are both consensus and 
disagreements between China and 
the EU on the question of human 
rights. 
Contrast There are both consensus and 
disagreements between China and 
the EU on the question of human 
rights. 
中欧在人权问题上有共
识，但也存在分歧。 
International 
relations; Human 
Rights 
70 The Chinese side appreciates the 
EU's persistent position for dialogue 
and against confrontation and 
stands ready to continue dialogue, 
exchange and cooperation on 
human rights with the EU on the 
basis of equality and mutual respect 
so as to share information, enhance 
mutual understanding and deepen 
cooperation in protecting, inter alia, 
Contrast 
Idiom; ‘in order 
to’ 
Tricolon 
 
The Chinese side appreciates the 
EU's persistent position for 
dialogue and against confrontation 
and stands ready to continue 
dialogue, exchange and 
cooperation on human rights with 
the EU on the basis of equality and 
EQUALITY AND MUTUAL RESPECT 
so as to share information, 
enhance mutual understanding 
中方赞赏欧盟坚持对
话、不搞对抗的立场，
愿在平等和相互尊重基
础上同欧盟继续开展人
权对话、交流与合作，
互通信息，增进了解，
深化包括经社文权利、
弱势群体权利保障在内
的合作。 
International 
relations; Human 
Rights 
59 
 
citizens' social and cultural rights 
and the rights of the disadvantaged. 
and deepen cooperation in 
protecting, inter alia, citizens' 
social and cultural rights and the 
rights of the disadvantaged. 
 
71 6. Strengthen international 
cooperation 
Imperative 6. Strengthen international 
cooperation 
(六)加强国际合作 International relations 
72 -- Enhance China-EU consultation 
and coordination on major 
international and regional hotspot 
issues. 
Imperative -- Enhance China-EU consultation 
and coordination on major 
international and regional hotspot 
issues. 
——就重大国际和地区
热点问题加强磋商与协
调。 
International relations 
73 -- Strengthen China-EU cooperation 
at the UN and work together to 
uphold the UN's authority, promote 
its leading role in safeguarding 
world peace and facilitating 
economic and social development, 
particularly in helping developing 
countries eliminate poverty, 
improving global environment and 
drug control, and support UN's 
reform. 
Imperative -- Strengthen China-EU cooperation 
at the UN and work together to 
uphold the UN's authority, 
promote its leading role in 
safeguarding WORLD PEACE and 
facilitating economic and social 
development, particularly in 
helping developing countries 
eliminate poverty, improving 
global environment and drug 
control, and support UN's reform. 
——加强中欧在联合国
合作，共同维护联合国
权威；推动联合国在保
障世界和平，促进经济
与社会发展，特别是在
帮助发展中国家消除贫
困、改善全球环境、禁
毒等领域发挥主导作
用，并支持联合国改
革。 
International 
relations; 
multilateralism 
Society 
Economy 
74 -- Advance the process of Asia-
Europe cooperation.  
Imperative -- Advance the process of Asia-
Europe cooperation.  
——推动亚欧合作进
程。 
International relations 
75 China and the EU should work 
together to make ASEM [Asia-
Europe Meeting] a role model for 
inter-continental cooperation on 
the basis of equality, a channel for 
exchange between the oriental and 
occidental civilizations and a driving 
force behind the establishment of a 
Modality; call for 
action 
Synecdoche 
China and the EU should WORK 
TOGETHER to make ASEM a role 
model for inter-continental 
cooperation on the basis of 
equality, a channel for exchange 
between the oriental and 
occidental civilizations and a 
driving force behind the 
establishment of a new 
中欧共同努力，使亚欧
会议成为洲际平等合作
的典范、东西方文明交
流的渠道和建立国际政
治经济新秩序的推动力
量。 
International 
relations; 
multipolarity, open 
markets 
60 
 
new international political and 
economic order. 
international political and 
economic order. 
75 -- Jointly combat terrorism. Imperative -- Jointly combat terrorism. ——共同打击恐怖主
义。 
Security; defence 
76 Both China and the EU are victims 
of terrorism and are strongly 
opposed to all forms of terrorism 
 Both China and the EU are victims 
of terrorism and are strongly 
opposed to all forms of terrorism 
中欧都是恐怖主义的受
害者， 
 
都反对一切形式的恐怖
主义，也反对将恐怖主
义与特定国家、民族或
宗教挂钩， 
中欧应在反恐方面保持
密切接触与合作。 
Security 
77 Both sides are also opposed to any 
linkage between terrorism and any 
particular country, nation, ethnic 
group or religion. 
 Both sides are also opposed to any 
linkage between terrorism and any 
particular country, nation, ethnic 
group or religion. 
Security 
78 China and the EU should keep in 
close touch and cooperation on 
counterterrorism. 
Modality China and the EU should keep in 
close touch and cooperation on 
counterterrorism. 
Security; defence 
79 -- Jointly safeguard the 
international arms control, 
disarmament and non-proliferation 
regimes and step up consultation 
and coordination on the basis of 
mutual respect; strengthen 
exchange and cooperation on non-
proliferation and export control and 
the prevention of weaponization of 
and arms race in outer space; 
jointly contribute to the resolution 
of the issue of anti-personnel 
landmines and explosive remnants 
of war; and enhance cooperation in 
implementing the international 
arms control treaties. 
Imperative 
Tricolon 
-- Jointly safeguard the 
international arms control, 
disarmament and non-proliferation 
regimes and step up consultation 
and coordination on the basis of 
MUTUAL RESPECT; strengthen 
exchange and cooperation on non-
proliferation and export control 
and the prevention of 
weaponization of and arms race in 
outer space; jointly contribute to 
the resolution of the issue of anti-
personnel landmines and explosive 
remnants of war; and enhance 
cooperation in implementing the 
international arms control treaties. 
——共同维护国际军
控、裁军与防扩散体
系，在相互尊重的基础
上加强磋商与协调；在
防扩散出口控制领域和
防止外空武器化及外空
军备竞赛等方面加强交
流与合作；共同为解决
杀伤人员地雷、战争遗
留爆炸物等问题做出贡
献；加强在履行国际军
控条约方面的合作。 
Security; technology 
International relations 
 
61 
 
80 7. Enhance mutual understanding 
between Chinese and European 
legislative organs 
Imperative 7. Enhance mutual understanding 
between Chinese and European 
legislative organs 
(七)增进中欧立法机构
间的相互了解 
International 
relations; politics 
81 The relations between the National 
People's Congress of China and the 
parliaments of EU member 
countries and the European 
Parliament are an important link in 
China-EU ties. 
 The relations between the National 
People's Congress of China and the 
parliaments of EU member 
countries and the European 
Parliament are an important link in 
China-EU ties. 
中国全国人民代表大会
与欧盟成员国议会及欧
洲议会的关系是中欧关
系的重要组成部分。 
International 
relations; politics 
82 The Chinese Government welcomes 
and supports the enhancement of 
exchange and dialogue between 
Chinese and European legislatures 
on the basis of mutual respect, 
deeper understanding, seeking 
common ground while shelving 
differences and developing 
cooperation. 
Tricolon 
Conjunction 
The Chinese Government 
welcomes and supports the 
enhancement of exchange and 
dialogue between Chinese and 
European legislatures on the basis 
of MUTUAL RESPECT, DEEPER 
UNDERSTANDING, SEEKING 
COMMON GROUND while shelving 
differences and DEVELOPING 
COOPERATION. 
中国政府欢迎并支持双
方立法机构在相互尊
重、加深了解、求同存
异、发展合作的基础上
加强交流与对话。 
International 
relations; politics 
 
83 8. Increase exchanges between 
political parties in China and the 
EU 
Imperative 8. Increase exchanges between 
political parties in China and the 
EU 
(八)增加中欧政党往来 International 
relations; politics 
84 The Chinese Government wishes to 
see an increase of exchange and 
cooperation between the 
Communist Party of China and all 
major EU political parties, 
parliamentary party groups and 
regional organizations of political 
parties on the basis of 
independence, complete equality, 
mutual respect and non-
 The Chinese Government wishes to 
see an increase of exchange and 
cooperation between the 
Communist Party of China and all 
major EU political parties, 
parliamentary party groups and 
regional organizations of political 
parties on the basis of 
INDEPENDENCE, COMPLETE 
EQUALITY, MUTUAL RESPECT and 
中国政府愿意看到欧盟
各主要政党、议会党团
及区域性政党组织在独
立自主、完全平等、互
相尊重、互不干涉内部
事务的原则基础上同中
国共产党增加交往与合
作。 
International 
relations; politics 
Security; sovereignty 
62 
 
interference in each other's internal 
affairs. 
non-interference in each other's 
internal affairs. 
 
85 II. The Economic Aspect  II. The Economic Aspect 二、经济方面  
86 1. Economic Cooperation and 
Trade 
 1. Economic Cooperation and 
Trade 
(一)经贸合作 Economy 
87 China is committed to developing 
dynamic, long-term and stable 
economic cooperation and trade 
with the EU and expects the latter 
to become China's largest trading 
and investment partner. 
Tricolon China is committed to developing 
dynamic, long-term and stable 
economic cooperation and trade 
with the EU and expects the latter 
to become China's largest trading 
and investment partner. 
中国致力于发展中欧富
有活力和长期稳定的经
贸合作关系，并期待欧
盟成为中国最大贸易与
投资伙伴： 
Economy 
88 To this end, it is important to:  To this end, it is important to:  
89 -- Give play to the mechanism of 
the economic and trade joint 
committee and step up economic 
and trade regulatory policy 
dialogue; give attention to updating 
the Trade and Economic 
Cooperation Agreement Between 
China and the European Union at an 
appropriate time; properly address 
irrational restrictions and technical 
barriers, ease restrictions on high-
tech exports and tap the enormous 
potential of technological 
cooperation and trade in line with 
the WTO rules; grant China a full 
market economy status at an early 
date, reduce and abolish anti-
dumping and other discriminatory 
policies and practices against China, 
and apply the Transitional Product-
Imperative 
Tricolon 
Tricolon 
Time 
-- Give play to the mechanism of 
the economic and trade joint 
committee and step up economic 
and trade regulatory policy 
dialogue; give attention to 
updating the Trade and Economic 
Cooperation Agreement Between 
China and the European Union at 
an appropriate time; properly 
address irrational restrictions and 
technical barriers, ease restrictions 
on high-tech exports and tap the 
enormous potential of 
technological cooperation and 
trade in line with the WTO rules; 
grant China a full market economy 
status at an early date, reduce and 
abolish anti-dumping and other 
discriminatory policies and 
practices against China, and apply 
——发挥经贸混委会机
制作用，加强经贸监管
政策对话；适时考虑更
新《中欧贸易与经济合
作协定》；运用 WTO规
则，妥善解决不合理限
制及技术性壁垒，放宽
高技术出口限制，发挥
技贸合作的巨大潜力；
尽早给予中国“完全市
场经济地位”，减少并
消除对华反倾销及有关
歧视性政策和做法，慎
用“特保措施”；合理
补偿因欧盟扩大对中方
经贸利益的减损。 
Economy; trade 
International 
relations; 
multilateralism 
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Specific Safeguard Mechanism 
(TPSSM) prudently; and 
compensate the Chinese side for its 
economic and trade losses which 
may arise due to the EU 
enlargement. 
the Transitional Product-Specific 
Safeguard Mechanism (TPSSM) 
prudently; and compensate the 
Chinese side for its economic and 
trade losses which may arise due 
to the EU enlargement. 
90 -- Boost China-EU coordination and 
cooperation in the new round of 
WTO negotiations and work 
together for the success of the 
negotiations. 
Imperative -- Boost China-EU coordination and 
cooperation in the new round of 
WTO negotiations and work 
together for the success of the 
negotiations. 
——加强中欧在世界贸
易组织新一轮谈判中的
协调与合作，共同推动
谈判获得成功。 
International 
relations; 
multilateralism 
91 -- Strengthen dialogue on 
investment, promote the 
establishment of bilateral 
investment-promotion institutions, 
energetically encourage and guide 
mutual investments between 
enterprises of the two sides, and 
expand cooperation between their 
small- and medium-sized 
enterprises; develop processing 
trade, contractual projects and 
labour cooperation of various kinds 
and encourage transnational 
business operation and 
internationalised production. 
Imperative -- Strengthen dialogue on 
investment, promote the 
establishment of bilateral 
investment-promotion institutions, 
energetically encourage and guide 
mutual investments between 
enterprises of the two sides, and 
expand cooperation between their 
small- and medium-sized 
enterprises; develop processing 
trade, contractual projects and 
labour cooperation of various kinds 
and encourage transnational 
business operation and 
internationalised production. 
——加强投资对话，推
动建立双边投资促进机
构，积极引导双方企业
相互投资，扩大中小企
业合作；开展加工贸
易、承包工程和各种劳
务合作，鼓励跨国经营
和国际化生产。 
Economy; 
investments, trade, 
businesses 
International 
relations; globalisation 
92 -- China welcomes more EU 
development aid, especially in such 
fields as the environmental 
protection, poverty-alleviation, 
public health and hygiene and 
education. 
Example  -- China welcomes more EU 
development aid, especially in such 
fields as the environmental 
protection, poverty-alleviation, 
public health and hygiene and 
education. 
——欢迎欧盟增加对华
发展援助，特别是在环
保、扶贫、卫生保健、
教育等领域的援助。 
Economy; 
development aid 
Society; health, 
education 
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93 China also welcomes a stronger and 
more active role of the EU in human 
resources development, in 
particular, personnel training for 
China's central and western regions 
and build-up of China's capacity of 
participating in multilateral trading 
regime. 
 China also welcomes a stronger 
and more active role of the EU in 
human resources development, in 
particular, personnel training for 
China's central and western 
regions and build-up of China's 
capacity of participating in 
multilateral trading regime. 
同时也欢迎在加强人力
资源培训、尤其是对中
国中西部的人员培训、
中国参与多边贸易体制
的能力建设等方面发挥
作用。 
International 
relations; 
multilateralism 
94 -- Step up cooperation in the area 
of quality supervision, inspection 
and quarantine, establish 
appropriate consultation 
mechanisms and, subject to the 
principle of ensuring safety, 
security, hygiene, health and 
environmental protection, promptly 
address and resolve issues which 
may adversely affect market access 
of each other's products. 
Imperative -- Step up cooperation in the area 
of quality supervision, inspection 
and quarantine, establish 
appropriate consultation 
mechanisms and, subject to the 
principle of ensuring safety, 
security, hygiene, health and 
environmental protection, 
promptly address and resolve 
issues which may adversely affect 
market access of each other's 
products. 
——加强在质量监督检
验检疫领域的合作，建
立磋商机制，在维护安
全、卫生、健康、环保
的原则下，及时解决影
响双方产品市场准入的
问题。 
Economy; open 
markets 
International politics; 
open markets 
Society; health 
Security; safety 
95 -- Boost the customs cooperation 
and conclude a China-EU Customs 
Agreement in due course. 
Imperative -- Boost the customs cooperation 
and conclude a China-EU Customs 
Agreement in due course. 
——加强海关合作，适
时签署中欧海关协定。 
Economy; open 
markets 
International politics; 
open markets 
 
 2. Financial Cooperation  2. Financial Cooperation (二)金融合作  
96 China and the EU should launch a 
high-level financial dialogue 
mechanism, expand exchanges 
between their central banks on 
policies and deepen cooperation in 
preventing and managing financial 
Imperative 
Tricolon 
China and the EU should launch a 
high-level financial dialogue 
mechanism, expand exchanges 
between their central banks on 
policies and deepen cooperation in 
preventing and managing financial 
crises and combating the financing 
建立健全中欧金融高层
对话机制，扩大中欧央
行间的政策交流，深化
在防范金融危机、反恐
融资和反洗钱方面的合
作。 
Economy 
Security; defence 
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crises and combating the financing 
of terrorism and money laundering. 
of terrorism and money 
laundering. 
97 The Chinese side welcomes an 
expansion of China related business 
by banks of the EU countries and 
hopes to see an appropriate 
settlement of the issue of Chinese 
financial institutions' access to the 
EU market. 
 The Chinese side welcomes an 
expansion of China related 
business by banks of the EU 
countries and hopes to see an 
appropriate settlement of the issue 
of Chinese financial institutions' 
access to the EU market. 
中方欢迎欧盟成员国银
行拓展对华业务，希望
妥善解决中国金融机构
在欧盟的市场准入问
题。 
Economy; business 
98 The Chinese side will positively 
examine and consider applications 
of EU insurance institutions for 
business operation in China and 
improve its supervisory and 
regulatory regime in line with the 
Chinese insurance laws, regulations 
and statutes and China's WTO 
commitments. 
 The Chinese side will positively 
examine and consider applications 
of EU insurance institutions for 
business operation in China and 
improve its supervisory and 
regulatory regime in line with the 
Chinese insurance laws, regulations 
and statutes and China's WTO 
commitments. 
中方将依照保险法规及
入世承诺，积极审核欧
盟成员国保险机构来华
营业申请，完善监管法
规体系。 
Economy; business 
International 
relations; 
multilateralism 
99 Cooperation in securities legislation, 
market supervision and regulation, 
and investment operation will be 
strengthened and more EU 
securities institutions, fund 
management institutions and other 
institutional investors will be 
encouraged to enter into China's 
market. 
Passive voice Cooperation in securities 
legislation, market supervision and 
regulation, and investment 
operation will be strengthened 
and more EU securities institutions, 
fund management institutions and 
other institutional investors will be 
encouraged to enter into China's 
market. 
加强证券立法、市场监
管、投资运作合作，鼓
励更多的欧盟成员国证
券经营机构、基金管理
机构以及其他机构投资
者进入中国市场， 
 
 
 
也鼓励中国证券经营机
构在条件成熟时进入欧
盟证券市场， 
 
Economy; 
investments, open 
markets 
Security 
100 Chinese securities institutions will 
be encouraged to enter into the 
EU's securities market when 
conditions are ripe.  
Passive voice 
Condition 
Idiom 
Chinese securities institutions will 
be encouraged to enter into the 
EU's securities market when 
conditions are ripe.  
Economy; open 
markets 
Security  
101 In the meantime, Chinese 
enterprises will be strongly 
Conjunction In the meantime, Chinese 
enterprises will be strongly 
Economy 
Security 
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supported to raise funds in the EU's 
securities market. 
supported to raise funds in the 
EU's securities market. 
同时积极支持中国企业
进入欧盟证券市场融
资。 
 
 
102 3. Agricultural Cooperation  3. Agricultural Cooperation (三)农业合作  
103 Exchanges between China and the 
EU in such fields as agricultural 
production, processing technology 
of agricultural produce and 
sustainable development will be 
intensified. 
Example 
Passive voice 
Exchanges between China and the 
EU in such fields as agricultural 
production, processing technology 
of agricultural produce and 
sustainable development will be 
intensified. 
加强中欧在农业生产、
农产品加工技术、可持
续发展等方面的交流， 
 
 
 
发挥农业工作组会议机
制的作用， 
 
推动双方农业科研机
构、院校和企业间的合
作。 
Technology 
104 The mechanism of the agricultural 
working group should be given a 
role to play. 
Passive voice The mechanism of the agricultural 
working group should be given a 
role to play. 
International relations 
105 Bilateral cooperation between 
agricultural research institutes, 
universities and colleges as well as 
enterprises should be pushed 
forward.  
Passive voice Bilateral cooperation between 
agricultural research institutes, 
universities and colleges as well as 
enterprises should be pushed 
forward.  
International relations 
Society; education 
106 EU Enterprises are encouraged to 
take an active part in agricultural 
development in China's central and 
western regions and invest in such 
fields as agricultural high and new 
technologies, intensive processing 
of agricultural produce and 
development of agricultural 
infrastructure. 
Example EU Enterprises are encouraged to 
take an active part in agricultural 
development in China's central and 
western regions and invest in such 
fields as agricultural high and new 
technologies, intensive processing 
of agricultural produce and 
development of agricultural 
infrastructure. 
鼓励欧盟企业积极参与
中国中西部农业开发，
向农业高新技术、农产
品深加工、农业基础设
施建设等领域投资。 
International relations 
Technology 
infrastructure 
 
107 4. Environmental Cooperation  4. Environmental Cooperation (四)环保合作 International relations 
108 China-EU communication and 
cooperation in environmental 
protection should be stimulated 
Passive voice China-EU communication and 
cooperation in environmental 
protection should be stimulated 
International relations 
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and a mechanism of dialogue 
between the Chinese and EU 
environmental ministers launched. 
and a mechanism of dialogue 
between the Chinese and EU 
environmental ministers launched. 
加强中欧在环保领域的
沟通与合作，启动中欧
环境部长对话机制， 
 
制定环境保护合作框架
文件，探讨建立环境合
作信息网络， 
 
 
 
加强双方在环境立法与
管理、气候变化、生物
多样性保护、生物安全
管理以及贸易与环境等
问题上的合作， 
 
并共同推动落实约翰内
斯堡可持续发展世界首
脑会议后续行动。 
109 Framework documents on 
environmental cooperation should 
be formulated, and discussions held 
on the establishment of information 
network on environmental 
cooperation. 
Passive voice Framework documents on 
environmental cooperation should 
be formulated, and discussions 
held on the establishment of 
information network on 
environmental cooperation. 
International relations 
110 Bilateral cooperation should be 
strengthened on such issues as 
environmental legislation and 
management, climate change, bio-
diversity protection, bio-safety 
management, and trade and 
environment. 
Passive voice 
Example  
Bilateral cooperation should be 
strengthened on such issues as 
environmental legislation and 
management, climate change, bio-
diversity protection, bio-safety 
management, and trade and 
environment. 
International relations 
Economy; trade 
111 Efforts should be made to jointly 
promote the implementation of the 
follow-up actions of the World 
Summit on Sustainable 
Development in Johannesburg. 
Passive voice Efforts should be made to jointly 
promote the implementation of 
the follow-up actions of the World 
Summit on Sustainable 
Development in Johannesburg. 
International 
relations; 
multilateralism 
112 Non-governmental environmental 
protection organizations are 
encouraged to develop mutual 
exchanges. 
 Non-governmental environmental 
protection organizations are 
encouraged to develop mutual 
exchanges. 
鼓励民间环保组织的交
流； 
 
 
鼓励欧方企业通过平等
竞争更多进入中国环保
市场。 
International relations 
113 EU enterprises are encouraged to 
gain more access to Chinese 
environmental protection market 
through fair competition 
 EU enterprises are encouraged to 
gain more access to Chinese 
environmental protection market 
through fair competition 
International 
relations; open 
markets 
 
114 5. IT Cooperation  5. IT Cooperation (五)信息技术合作 Security: technology 
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115 The Chinese side would like to see 
the EU participation in China's IT 
promotion. 
Modality The Chinese side would like to see 
the EU participation in China's IT 
promotion. 
欢迎欧盟参与中国信息
化建设。 
Security: technology 
116 The mechanism of the EU-China 
working group on information 
society will be strengthened.  
Modality 
Passive voice 
The mechanism of the EU-China 
working group on information 
society will be strengthened.  
加强中欧信息社会对话
工作组机制，开展信息
社会战略、 
政策法规的交流与对
话， 
 
 
积极促进信息产品贸易
和产业技术合作， 
 
鼓励扩大知识产权、技
术标准的交流。 
促进在“数字奥运”领
域的合作。 
Security: technology 
Society 
117 Exchanges and dialogue will be 
conducted on strategies, policies, 
rules and regulations of information 
society. 
Modality 
Passive voice 
Exchanges and dialogue will be 
conducted on strategies, policies, 
rules and regulations of 
information society. 
Society  
118 Trade in IT products and industrial 
and technological cooperation will 
be actively boosted. 
Modality 
Passive voice 
Trade in IT products and industrial 
and technological cooperation will 
be actively boosted. 
Security: technology 
119 Greater exchanges in intellectual 
property rights and technical 
standards will be encouraged.  
Modality 
Passive voice 
Greater exchanges in intellectual 
property rights and technical 
standards will be encouraged.  
Security: technology, 
intellectual property 
120 Cooperation in the field of "Digital 
Olympics" will be promoted. 
Modality 
Passive voice 
Cooperation in the field of "Digital 
Olympics" will be promoted. 
Technology  
 
121 6. Energy Cooperation  6. Energy Cooperation (六)能源合作 Security: technology 
122 China-EU cooperation will be 
expanded in such fields as energy 
structure, clean energy, renewable 
energy, and energy efficiency and 
saving. 
Modality  
Passive voice 
Example 
China-EU cooperation will be 
expanded in such fields as energy 
structure, clean energy, renewable 
energy, and energy efficiency and 
saving. 
扩大中欧在能源结构、
清洁能源、可再生能
源、提高能效和节能等
领域的合作， 
 
促进能源发展政策交
流， 
办好中欧能源合作大
会， 
 
Security: technology, 
energy 
123 Exchanges on energy development 
policies will be promoted. 
Modality 
Passive voice 
Exchanges on energy development 
policies will be promoted. 
Security: technology, 
energy 
124 Efforts will be made to ensure a 
successful EU-China Energy 
Conference. 
Modality 
Passive voice 
Efforts will be made to ensure a 
successful EU-China Energy 
Conference. 
Security: technology, 
energy 
125 The energy working group 
mechanism will be strengthened. 
Modality 
Passive voice 
The energy working group 
mechanism will be strengthened. 
Security: technology, 
energy 
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126 Training on energy technology and 
cooperation in demonstration 
projects will be boosted to promote 
application and transfer of 
technology. 
Modality 
Passive voice 
Training on energy technology and 
cooperation in demonstration 
projects will be boosted to 
promote application and transfer 
of technology. 
加强能源工作组机制，
推动能源技术培训和示
范项目合作，促进技术
的推广和转移。 
Security: technology, 
energy 
 
127 7. Transport Cooperation  7. Transport Cooperation (七)交通合作 Economy; 
infrastructure 
128 A mechanism of China-EU regular 
meeting will be set up within the 
framework of the China-EU 
Agreement on Maritime Transport.  
Modality 
Passive voice 
A mechanism of China-EU regular 
meeting will be set up within the 
framework of the China-EU 
Agreement on Maritime Transport.  
在《中欧海运协定》框
架下建立中欧定期会晤
机制， 
 
开展在海运及海事领域
的合作，加强在国际海
事组织(IMO)等国际组织
中的协调配合； 
 
 
 
 
深化和扩大双方在内河
航运政策、航运安全和
船舶标准化等方面的交
流， 
继续拓展在公路领域的
技术、管理合作与交
流， 
加强公路运输立法的对
话与交流。 
Economy; 
infrastructure 
129 Cooperation in maritime transport 
and other maritime fields will be 
developed and coordination and 
cooperation in international 
organizations such as the 
International Maritime Organization 
(IMO) will be strengthened. 
Modality 
Passive voice 
Example  
Cooperation in maritime transport 
and other maritime fields will be 
developed and coordination and 
cooperation in international 
organizations such as the 
International Maritime 
Organization (IMO) will be 
strengthened. 
Economy; 
infrastructure 
International 
relations; 
multilateralism 
130 Bilateral exchanges will be 
deepened and broadened in respect 
of policies of inland river transport, 
navigation safety and shipping 
standardization.  
Modality 
Passive voice 
Bilateral exchanges will be 
deepened and broadened in 
respect of policies of inland river 
transport, navigation safety and 
shipping standardization.  
Economy; 
infrastructure 
International relations 
131 Cooperation and exchanges in 
highway technology and 
management will be expanded. 
Modality 
Passive voice 
Cooperation and exchanges in 
highway technology and 
management will be expanded. 
Economy; 
infrastructure 
Technology 
132 Dialogue and exchanges on highway 
transport legislation will be 
strengthened. 
Modality 
Passive voice 
Dialogue and exchanges on 
highway transport legislation will 
be strengthened. 
Economy; 
infrastructure 
133 China-EU exchanges in civil aviation 
will be deepened.  
Modality 
Passive voice 
China-EU exchanges in civil aviation 
will be deepened.  
Economy; 
infrastructure 
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134 Chinese and EU enterprises are 
encouraged to strengthen their 
cooperation on production, 
technology, management and 
training. 
 Chinese and EU enterprises are 
encouraged to strengthen their 
cooperation on production, 
technology, management and 
training. 
深化中欧在民用航空领
域的交流，加强企业间
生产、技术、管理和培
训合作。 
Economy; 
infrastructure 
Technology 
 
      
135 III. The Education, Science-
Technology, Culture, Health and 
other Aspects 
 III. The Education, Science-
Technology, Culture, Health and 
other Aspects 
三、教、科、文、卫等
方面 
 
136 1. Cooperation in Science and 
Technology 
 1. Cooperation in Science and 
Technology 
(一)科技合作 Security: technology 
137 It is essential to promote China-EU 
scientific and technological 
cooperation on the basis of the 
principles of mutual benefit and 
reciprocity, sharing of results and 
protection of intellectual property 
rights. 
Tricolon It is essential to promote China-EU 
scientific and technological 
cooperation on the basis of the 
principles of MUTUAL BENEFIT 
AND RECIPROCITY, sharing of 
results and protection of 
intellectual property rights. 
在互利互惠、成果共
享、保护知识产权的原
则基础上，推动中欧科
技合作： 
 
 
 
加强双方共性技术和重
大技术装备的联合开发
与合作，鼓励中国机构
参加欧盟科技框架计
划； 
 
 
 
在平等互利和权利与义
务平衡的前提下参加
“伽利略”计划，加强
在国际大科学领域的合
作；充分发挥中欧科技
Security: technology, 
intellectual property 
138 Joint development and cooperation 
on generic technologies and major 
technical equipment should be 
stepped up and Chinese institutions 
are encouraged to participate in the 
EU Framework Programme for 
Research and Technological 
Development.  
Passive voice 
Modality  
Joint development and cooperation 
on generic technologies and major 
technical equipment should be 
stepped up and Chinese 
institutions are encouraged to 
participate in the EU Framework 
Programme for Research and 
Technological Development.  
Security: technology  
139 China will, on the premise of 
equality and mutual benefit and a 
balance between interests and 
obligations, participate in the 
Galileo Programme and enhance 
cooperation in international "big 
science" projects. 
Modality China will, on the premise of 
EQUALITY AND MUTUAL BENEFIT 
and a balance between interests 
and obligations, participate in the 
Galileo Programme and enhance 
cooperation in international "big 
science" projects. 
Security: technology, 
science 
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140 Full play should be given to the role 
of the Scientific and Technologic 
Cooperation Steering Committee 
and efforts should be made to 
ensure a successful China-Europe 
Science & Technology and 
Innovation Policy Forum.  
Passive voice 
Modality 
Full play should be given to the role 
of the Scientific and Technologic 
Cooperation Steering Committee 
and efforts should be made to 
ensure a successful China-Europe 
Science & Technology and 
Innovation Policy Forum.  
合作指导委员会的作
用，办好中欧科技与创
新政策论坛； 
 
 
 
 
鼓励双方科技中介机构
的合作和科技人力资源
的流动和培训， 
 
 
 
支持中欧企业参与科技
合作。 
Security: technology, 
science 
141 Cooperation between scientific and 
technological intermediary agencies 
of the two sides as well as the 
interflow and training of scientific 
and technological human resources 
should be encouraged. 
Passive voice 
Modality 
Cooperation between scientific and 
technological intermediary 
agencies of the two sides as well as 
the interflow and training of 
scientific and technological human 
resources should be encouraged. 
Security: technology, 
science 
142 Support should be given to Chinese 
and EU enterprises in their 
involvement in scientific and 
technological cooperation. 
Passive voice 
Modality 
Support should be given to Chinese 
and EU enterprises in their 
involvement in scientific and 
technological cooperation. 
Security: technology, 
science 
 
143 2. Cultural Exchange  2. Cultural Exchange (二)文化交流 Society; culture 
144 China will be more open in 
cementing and deepening its 
exchange and cooperation with EU 
members in the cultural field and 
work towards a multi-level and all 
dimensional framework of cultural 
exchanges between China and the 
European Union, EU members and 
their respective local governments, 
and between their peoples and 
business communities so as to 
make it easier for the people of 
China and the EU to get to know 
each other's fine cultures. 
Passive voice 
Modality 
Idiom; ‘in order 
to’ 
China will be more open in 
cementing and deepening its 
exchange and cooperation with EU 
members in the cultural field and 
work towards a multi-level and all 
dimensional framework of cultural 
exchanges between China and the 
European Union, EU members and 
their respective local governments, 
and between their peoples and 
business communities so as to 
make it easier for the people of 
China and the EU to get to know 
each other's fine cultures. 
中国将以更加开放的姿
态，巩固和深化与欧盟
成员国在文化领域的交
流与合作，逐步形成中
国与欧盟、欧盟成员国
及其地方政府，以及民
间、商业等多层次、全
方位的文化交流框架，
为中欧人民相互了解对
方优秀文化提供便利 
Society; culture 
Economy; business 
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145 China will establish Chinese cultural 
centres in capitals of EU members 
and the EU headquarters – Brussels. 
Modality China will establish Chinese 
cultural centres in capitals of EU 
members and the EU headquarters 
– Brussels. 
中国将逐步在欧盟成员
国首都及欧盟总部布鲁
塞尔建立中国文化中
心， 
也欢迎欧方根据对等、
互利原则，在北京设文
化中心； 
 
鼓励中欧共同举办高水
平的文化交流活动，开
拓文化产业合作的新模
式； 
 
探讨建立中欧文化合作
磋商机制和共同举办
“中欧文化论坛”。 
Society; culture 
146 On the basis of reciprocity and 
mutual benefit, China welcomes the 
set-up of cultural centres in Beijing 
by the EU side. 
 On the basis of RECIPROCITY AND 
MUTUAL BENEFIT, China welcomes 
the set-up of cultural centres in 
Beijing by the EU side. 
Society; culture 
147 China will encourage high quality 
cultural exchange activities and 
explore new modalities of 
cooperation in culture-related 
industries. 
Modality China will encourage high quality 
cultural exchange activities and 
explore new modalities of 
cooperation in culture-related 
industries. 
Society; culture 
148 Discussions will be held on the 
formation of a China-EU cultural 
cooperation consultation 
mechanism and the idea of jointly 
holding a China-EU cultural forum. 
Passive voice 
Modality 
Discussions will be held on the 
formation of a China-EU cultural 
cooperation consultation 
mechanism and the idea of jointly 
holding a China-EU cultural forum. 
Society; culture 
 
149 3. Cooperation in Education  3. Cooperation in Education (三)教育合作 Society; education 
150 Exchanges at all levels will be 
enhanced and expanded. 
Passive voice 
Modality 
Exchanges at all levels will be 
enhanced and expanded. 
加强和扩大各层次的交
流， 
适时建立中欧教育合作
磋商机制，强化在学历
学位互认、留学生交
流、语言教学、互换奖
学金生、教师培训等方
面的合作， 
 
 
151 It is necessary to establish a China-
EU education cooperation 
consultation mechanism as 
appropriate and strengthen 
cooperation in areas including 
mutual recognition of academic 
credentials and degrees, exchange 
of students, language teaching, 
exchange of scholarships and 
teacher training. 
 It is necessary to establish a China-
EU education cooperation 
consultation mechanism as 
appropriate and strengthen 
cooperation in areas including 
mutual recognition of academic 
credentials and degrees, exchange 
of students, language teaching, 
exchange of scholarships and 
teacher training. 
Society; education 
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152 Work should be done to make a 
success of the China-Europe 
International Business School and 
bring forth more top professionals. 
Passive voice 
Modality 
Work should be done to make a 
success of the China-Europe 
International Business School and 
bring forth more top professionals. 
办好中欧国际工商管理
学院，培养更多高层次
人才。 
Society; education 
153 The teaching of each other's 
languages should be encouraged 
and supported. 
Passive voice 
Modality 
The teaching of each other's 
languages should be encouraged 
and supported. 
相互鼓励和支持语言教
学。 
Society; education 
 
154 4. Cooperation in Health and 
Medical Care 
 4. Cooperation in Health and 
Medical Care 
(四)卫生医疗合作 Society; health 
155 Cooperation in the health sector 
should be strengthened, particularly 
in sharing experience of prevention 
and control of SARS, HIV/AIDS and 
other serious diseases. 
Passive voice 
Modality 
Cooperation in the health sector 
should be strengthened, 
particularly in sharing experience 
of prevention and control of SARS, 
HIV/AIDS and other serious 
diseases. 
加强在卫生领域的合
作，特别是就非典型肺
炎(SARS)、艾滋病等重
大疾病相互借鉴预防与
控制经验； 
 
积极开展临床诊断和治
疗、流行病调查、分析
和监测、实验室检测、
医药和疫苗科研开发，
以及卫生人员培训等方
面的交流； 
 
探索建立发生突发性公
共卫生应急事件相互通
报信息、提供技术支持
的机制。 
Society; health 
156 Efforts should be made to develop 
exchanges in clinical diagnosis and 
treatment, epidemiological 
investigation, analysis and 
surveillance, laboratory testing, 
R&D for medicines and vaccines, 
and training of medical personnel. 
Passive voice 
Modality 
Efforts should be made to develop 
exchanges in clinical diagnosis and 
treatment, epidemiological 
investigation, analysis and 
surveillance, laboratory testing, 
R&D for medicines and vaccines, 
and training of medical personnel. 
Society; health 
157 Exploratory endeavour should be 
made for the establishment of a 
mechanism to keep each other 
informed and provide technical 
support in case of emergent public 
health hazards. 
Passive voice 
Modality 
Exploratory endeavour should be 
made for the establishment of a 
mechanism to keep each other 
informed and provide technical 
support in case of emergent public 
health hazards. 
Society; health 
 
158 5. Press Exchange  5. Press Exchange  Society; media 
159 Exchanges and cooperation will be 
boosted between the press and 
Passive voice 
Modality 
Exchanges and cooperation will be 
boosted between the press and 
Society; media 
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media communities of the two 
sides. 
media communities of the two 
sides. 
促进中欧新闻界的交流
与合作， 
 
鼓励双方传媒加强相互
了解，全面、客观报道
对方情况。 
160 Chinese and EU media agencies 
should be encouraged to enhance 
mutual understanding and give 
comprehensive and unbiased 
reports of each other. 
Passive voice 
Modality 
Chinese and EU media agencies 
should be encouraged to enhance 
mutual understanding and give 
comprehensive and unbiased 
reports of each other. 
Society; media 
161 Relevant government departments 
or agencies of the two sides should 
enhance mutual contact and 
communication and share practices 
and experience in respect of 
government press release and the 
handling of government media 
relations. 
Modality Relevant government departments 
or agencies of the two sides should 
enhance mutual contact and 
communication and share practices 
and experience in respect of 
government press release and the 
handling of government media 
relations. 
加强中欧间政府相关部
门的联系和沟通，交流
政府新闻发布工作及处
理好政府同传媒关系的
做法和经验。 
Society; media 
 
162 6. Personnel Exchange  6. Personnel Exchange (六)人员往来 Society 
163 People-to-people exchanges and 
those between non-governmental 
organizations of China and the EU 
should be encouraged. 
Passive voice 
Modality 
People-to-people exchanges and 
those between non-governmental 
organizations of China and the EU 
should be encouraged. 
鼓励中欧人员往来和民
间团体交往， 
 
 
愿本着平等和互惠互利
的原则，就开放欧盟国
家为中国公民出境旅游
目的地国事宜尽早达成
协议。 
Society 
International relations 
164 China is ready to conclude as early 
as possible agreement on 
designating EU countries as tourism 
destinations for outbound Chinese 
citizens in compliance with the 
principles of equality, reciprocity 
and mutual benefit. 
Time conjunction 
Tricolon 
China is ready to conclude as early 
as possible agreement on 
designating EU countries as 
tourism destinations for outbound 
Chinese citizens in compliance with 
the pPRINCIPLES OF EQUALITY, 
RECIPROCITY AND MUTUAL 
BENEFIT. 
Society 
165 China-EU consular cooperation 
should be strengthened and 
expanded. 
Passive voice 
Modality 
China-EU consular cooperation 
should be strengthened and 
expanded. 
加强和扩大中欧领事合
作， 
International 
relations; politics 
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166 An early solution should be found 
through consultations to the 
problem of difficult access to entry 
visas by Chinese citizens and their 
impeded entry into EU countries. 
Time 
Passive voice 
Modality 
An early solution should be found 
through consultations to the 
problem of difficult access to entry 
visas by Chinese citizens and their 
impeded entry into EU countries. 
 
通过协商尽早解决中国
公民赴欧申请入境签证
难及入境受阻等问题，
维护公民合法权益， 
 
保障中欧人员的正常往
来。 
Society 
167 The legitimate rights and interests 
of travellers should be protected.  
Passive voice 
Modality 
The legitimate rights and interests 
of travellers should be protected.  
Society  
168 Normal people to-people exchanges 
between China and the EU should 
be ensured. 
Passive voice 
Modality 
Normal people to-people 
exchanges between China and the 
EU should be ensured. 
Society 
169 It is imperative to combat illegal 
migration and human trafficking, 
strictly enforce laws and crack 
down on illegal activities and 
crimes. 
 It is imperative to combat illegal 
migration and human trafficking, 
strictly enforce laws and crack 
down on illegal activities and 
crimes. 
反对非法移民和偷渡活
动，严格执法，打击违
法犯罪。 
Security 
170 The two sides should increase 
consultations and coordination and 
appropriately handle the question 
of repatriation and other issues 
arising therefrom. 
Modality The two sides should increase 
consultations and coordination and 
appropriately handle the question 
of repatriation and other issues 
arising therefrom. 
中欧双方应加强协商与
配合，妥善处理由此引
发的遣返等问题。 
 
International relations 
Security 
 
171 IV. The Social, Judicial and 
Administrative Aspects 
 IV. The Social, Judicial and 
Administrative Aspects 
四、社会、司法、行政
方面 
Society 
172 1. Cooperation in Labour and Social 
Security 
 1. Cooperation in Labour and 
Social Security 
(一)劳动和社会保障合
作 
Society 
Security 
173 China and the EU should strengthen 
cooperation on employment of 
legal immigrants and protection of 
the rights and interests of migrant 
workers and enhance coordination 
in international labour affairs. 
Modality China and the EU should 
strengthen cooperation on 
employment of legal immigrants 
and protection of the rights and 
interests of migrant workers and 
enhance coordination in 
international labour affairs. 
加强中欧在移民就业与
移民工人劳动权益领域
的合作，扩大在国际劳
工事务中的协调。 
Society 
76 
 
174 The two sides will negotiate and 
conclude a bilateral social security 
agreement and implement their 
joint social security cooperation 
programme as well as broaden 
exchanges in social insurance of 
various kinds. 
Modality The two sides will negotiate and 
conclude a bilateral social security 
agreement and implement their 
joint social security cooperation 
programme as well as broaden 
exchanges in social insurance of 
various kinds. 
商签中欧双边社会保险
协定，落实中欧社会保
障合作项目，扩大在各
类社会保险方面的交
流。 
Society 
Security  
 
175 2. Exchange in Judicial Field  2. Exchange in Judicial Field (二)司法交流 Society 
176 It is necessary to continue with the 
China-EU cooperation programme 
in the legal and judicial fields based 
on equality and mutual respect, 
broaden related areas of 
cooperation, enhance exchanges in 
judicial reform and other key areas 
and explore cooperation with 
respect to administration of justice 
in combating cross border crimes. 
 It is necessary to continue with the 
China-EU cooperation programme 
in the legal and judicial fields based 
on EQUALITY AND MUTUAL 
RESPECT, broaden related areas of 
cooperation, enhance exchanges in 
judicial reform and other key areas 
and explore cooperation with 
respect to administration of justice 
in combating cross border crimes. 
在平等和相互尊重的基
础上，继续进行中欧法
律与司法合作项目并拓
展相关合作领域，扩大
在司法改革等重点领域
的交流，探讨在打击跨
国犯罪等方面的司法合
作。 
Society 
177 The two sides should do more in 
sharing experience of legal 
supervision and explore the 
possibility of establishing a 
mechanism of annual meeting 
between their high-level judicial 
officials. 
Modality The two sides should do more in 
sharing experience of legal 
supervision and explore the 
possibility of establishing a 
mechanism of annual meeting 
between their high-level judicial 
officials. 
加强中欧法律监督领域
的经验交流，研究建立
中欧高级司法官员年度
会议制度。 
Society 
 
178 3. Cooperation in Police Affairs  3. Cooperation in Police Affairs (三)警务合作 Security 
179 The Chinese side will establish and 
strengthen exchanges with relevant 
EU agencies and EUROPOL, broaden 
substantial cooperation with law-
enforcement organs of EU members 
Modality The Chinese side will establish and 
strengthen exchanges with 
relevant EU agencies and 
EUROPOL, broaden substantial 
cooperation with law-enforcement 
建立并加强与欧盟机
构、欧洲警察组织
(EUROPOL)的交流，拓展
与欧盟成员国执法部门
的实质性合作，在双方
Security 
77 
 
and step up coordination in case 
handling and information sharing 
within their respective legal 
framework. 
organs of EU members and step up 
coordination in case handling and 
information sharing within their 
respective legal framework. 
法律框架下加强协查办
案和情报交流。 
180 The two sides should support and 
actively participate in UN 
peacekeeping and other activities. 
Modality The two sides should support and 
actively participate in UN 
peacekeeping and other activities. 
共同支持并积极参与联
合国维和等行动。 
Security; defence 
 
181 4. Cooperation in Public 
Administration 
 4. Cooperation in Public 
Administration 
(四)行政合作 Society 
182 China and the EU should share 
experience in transforming 
government functions and 
deepening personnel management 
reform, discuss the establishment 
of a China-EU cooperation 
mechanism on personnel and 
administrative management and 
conduct exchanges in civil service 
system building and human 
resources development. 
Modality China and the EU should share 
experience in transforming 
government functions and 
deepening personnel management 
reform, discuss the establishment 
of a China-EU cooperation 
mechanism on personnel and 
administrative management and 
conduct exchanges in civil service 
system building and human 
resources development. 
在转变政府职能、深化
人事制度改革方面交流
经验，探讨建立中欧人
事行政合作机制，就公
务员制度建设和人才资
源开发开展交流。 
Society 
 
183 V. The Military Aspect  V. The Military Aspect 五、军事方面 Security 
184 China and the EU will maintain high-
level military-to-military exchanges, 
develop and improve, step by step, 
a strategic security consultation 
mechanism, exchange more 
missions of military experts, and 
expand exchanges in respect of 
military officers' training and 
defence studies. 
Modality 
Tricolon 
Idiom 
China and the EU will maintain 
high-level military-to-military 
exchanges, develop and improve, 
step by step, a strategic security 
consultation mechanism, exchange 
more missions of military experts, 
and expand exchanges in respect 
of military officers' training and 
defence studies. 
保持中欧高层军事交
往，逐步完善和发展战
略安全磋商机制，扩大
军队专业团组交流，增
加军官培训和防务研讨
交流。 
Security 
78 
 
185 The EU should lift its ban on arms 
sales to China at an early date so as 
to remove barriers to greater 
bilateral cooperation on defence 
industry and technologies. 
Time 
Idiom; ‘in order 
to’ 
The EU should lift its ban on arms 
sales to China at an early date so as 
to remove barriers to greater 
bilateral cooperation on defence 
industry and technologies. 
欧盟应早日解除对华军
售禁令，为拓宽中欧军
工军技合作扫清障碍。 
Security 
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PRC, 2014, ‘Full text of China’s policy paper on EU’ 
 
Nr. English  Linguistic features  English (Chinese linguistic 
strategies) 
Chinese Categories  
1 China's Policy Paper on the EU: 
Deepen the China-EU 
Comprehensive Strategic 
Partnership for Mutual Benefit and 
Win-win Cooperation 
Imperative  China's Policy Paper on the EU: 
Deepen the China-EU 
Comprehensive Strategic 
Partnership for Mutual Benefit and 
Win-win Cooperation 
深化互利共赢的中欧
全面战略伙伴关系 
 
——中国对欧盟政策
文件 
 
2 April 2014  April 2014 （2014 年 4 月）  
 
3 Over the past decade since the 
release of China's first policy paper 
on the European Union (EU) by the 
Chinese government in October 
2003, the China-EU Comprehensive 
Strategic Partnership has made 
important headway. 
Time or 
conjunction? 
Present perfect 
Over the past decade since the 
release of China's first policy paper 
on the European Union (EU) by the 
Chinese government in October 
2003, the China-EU Comprehensive 
Strategic Partnership has made 
important headway. 
     自 2003 年 10 月中
国政府发表首份对欧
盟政策文件以来，中
欧全面战略伙伴关系
实现首个十年的重要
发展。 
International relations 
4 Guided by the annual China-EU 
Summit and focusing on the three 
pillars of political, economic and 
people-to people exchanges, China 
and the EU have promoted all-
dimensional, multi-tiered and wide-
ranging cooperation to deepen the 
Comprehensive Strategic 
Partnership. 
 Guided by the annual China-EU 
Summit and focusing on the three 
pillars of political, economic and 
people-to people exchanges, China 
and the EU have promoted all-
dimensional, multi-tiered and wide-
ranging cooperation to deepen the 
Comprehensive Strategic 
Partnership. 
中国与欧盟以年度领
导人会晤为重要引
领，以政治、经贸、
人文为三大支柱，发
展全方位、多层次、
宽领域合作，深入推
进全面战略伙伴关
系。 
International relations 
Economy 
Society 
5 China is the EU's second largest 
trading partner. 
 China is the EU's second largest 
trading partner. 
中国是欧盟第二大贸
易伙伴， 
Economy  
6 The EU has been China's top trading 
partner for 10 years. 
Present perfect 
progressive 
The EU has been China's top trading 
partner for 10 years. 
Economy 
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7 The annual trade volume has 
exceeded 550 billion US dollars and 
there have been over 5 million visits 
between the two sides each year. 
 The annual trade volume has 
exceeded 550 billion US dollars and 
there have been over 5 million visits 
between the two sides each year. 
欧盟连续十年保持中
国第一大贸易伙伴地
位， 
双方年度贸易额突破
5500 亿美元，人员往
来超过每年 500 万人
次。 
Economy 
8 China and the EU have worked 
together to tackle the international 
financial crisis and advance global 
governance reform, stepped up 
communication and coordination on 
major international and regional 
issues, and contributed significantly 
to world peace, development and 
cooperation. 
 China and the EU have worked 
together to tackle the international 
financial crisis and advance global 
governance reform, stepped up 
communication and coordination on 
major international and regional 
issues, and contributed significantly 
to WORLD PEACE, DEVELOPMENT 
AND COOPERATION.  
双方合作应对国际金
融危机，推进全球治
理改革，就重大国际
和地区问题加强沟通
协调，为促进世界和
平、发展、合作作出
重要贡献。 
Economy 
International relations 
9 The first China's EU Policy Paper, 
which has been implemented 
effectively, has played an important 
role in guiding the development of 
China-EU relations. 
 The first China's EU Policy Paper, 
which has been implemented 
effectively, has played an important 
role in guiding the development of 
China-EU relations. 
首份《中国对欧盟政
策文件》得到有效执
行，为推动中欧关系
发挥了重要指导作
用。 
International relations 
 
10 At a crucial moment when the 
China-EU Comprehensive Strategic 
Partnership enters its second 
decade, the Chinese government 
releases its second EU policy paper 
to define its EU policy objectives in 
the new era, draw a blueprint for 
China-EU cooperation in the next 5 
to 10 years and facilitate greater 
progress in China-EU relations based 
Time conjunction At a crucial moment when the 
China-EU Comprehensive Strategic 
Partnership enters its second 
decade, the Chinese government 
releases its second EU policy paper 
to define its EU policy objectives in 
the NEW ERA, draw a blueprint for 
China-EU cooperation in the next 5 
to 10 years and facilitate greater 
progress in China-EU relations based 
 在中欧全面战略伙
伴关系步入第二个十
年的重要时刻，中国
政府制订第二份对欧
盟政策文件，目的是
在总结过去十年中欧
关系发展成就的基础
上，结合国内外形势
发展，昭示新时期对
欧盟政策目标，规划
International relations 
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on a review of the achievements in 
China-EU relations in the past 
decade and in the context of 
international and domestic 
developments. 
on a review of the achievements in 
China-EU relations in the past 
decade and in the context of 
international and domestic 
developments. 
今后五到十年合作蓝
图，推动中欧关系实
现更大发展。 
 
11 I. Seize the Opportunity to Deepen 
the China-EU Comprehensive 
Strategic Partnership for Mutual 
Benefit and Win-win Cooperation 
Imperative I. Seize the Opportunity to Deepen 
the China-EU Comprehensive 
Strategic Partnership for MUTUAL 
BENEFIT AND WIN-WIN 
COOPERATION  
第一部分 抓住机遇深
化互利共赢的中欧全
面战略伙伴关系 
International relations 
12 In the decade since China issued the 
first China's EU Policy Paper, 
tremendous changes have taken 
place in China, the EU and the world 
as a whole. 
Time 
Present perfect 
Exaggeration 
In the decade since China issued the 
first China's EU Policy Paper, 
tremendous changes have taken 
place in China, the EU and the world 
as a whole. 
中国发表首份对欧盟
政策文件十年间，世
界、中国和欧盟都在
不断发展变化。 
International 
relations; globalisation 
13 Multi-polarity and economic 
globalization have deepened; 
cultural diversity and IT application 
have been enhanced; the overall 
strength of emerging markets and 
developing countries has been 
growing; countries have become 
more interdependent with their 
interests more intertwined; and 
peace, development and win-win 
cooperation have become the trend 
of our time. 
Present perfect 
And 
Present perfect 
progressive 
Multi-polarity and economic 
globalization have deepened; 
CULTURAL DIVERSITY and IT 
application have been enhanced; 
the overall strength of emerging 
markets and developing countries 
has been growing; countries have 
become more interdependent with 
their interests more intertwined; and 
PEACE, DEVELOPMENT AND WIN-
WIN COOPERATION have become 
the trend of our time. 
世界多极化、经济全
球化深入发展，文化
多样化、社会信息化
继续推进，新兴市场
国家和发展中国家整
体实力增强，各国相
互依存和利益交融不
断加深，和平、发
展、合作、共赢成为
时代潮流。 
International 
relations; 
multipolarity, 
globalisation 
Economy; open 
markets 
Society; culture 
14 But the world is still far from being 
tranquil. 
Contrast 
Exaggeration 
But the world is still far from being 
tranquil. 
但世界仍然很不安
宁， 
影响世界和平与发展
的不稳定不确定因素
增多 
International relations 
15 Destabilizing factors and 
uncertainties affecting world peace 
and development are on the rise. 
Idiom Destabilizing factors and 
uncertainties affecting WORLD 
International relations 
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PEACE and development are on the 
rise. 
 
16 With the significant growth of its 
overall strength, China is playing an 
important role in major 
international and regional affairs. 
 With the significant growth of its 
overall strength, China is playing an 
important role in major 
international and regional affairs. 
中国综合国力大幅度
提升，在重大国际和
地区事务中发挥着举
足轻重的作用。 
International relations 
17 But China remains a developing 
country that suffers from severe lack 
of balance, coordination and 
sustainability in its development. 
Contrast 
Tricolon 
But China remains a developing 
country that suffers from severe 
lack of balance, coordination and 
sustainability in its development. 
但中国仍是一个发展
中国家，发展不平
衡、不协调、不可持
续问题依然突出。 
Economy 
18 On the domestic front, China is 
committed to comprehensively 
deepening reform to make the 
country a moderately prosperous 
society in all respects. 
 
 
 
 
Contrast  
On the domestic front, China is 
committed to comprehensively 
deepening reform to make the 
country a moderately PROSPEROUS 
SOCIETY in all respects. 
中国致力于对内全面
深化改革，努力实现
全面建成小康社会的
目标， 
 
对外坚持扩大开放，
坚持走和平发展道
路， 
推动建设开放型世界
经济，建立以平等互
信、包容互鉴、合作
共赢为核心的新型国
际关系，为维护世界
和平、促进共同发展
作出更大贡献。 
Society 
19 Internationally, China pursues a 
greater opening-up and peaceful 
development. 
Internationally, China pursues a 
greater OPENING-UP and PEACEFUL 
DEVELOPMENT. 
International relations 
20 It works to build an open world 
economy and a new type of 
international relations featuring 
equality, mutual trust, inclusiveness, 
mutual learning and win-win 
cooperation, with a view to 
contributing more to world peace 
and common development. 
 It works to build an OPEN WORLD 
ECONOMY and a new type of 
international relations featuring 
EQUALITY MUTUAL TRUST, 
INCLUSIVENESS, MUTUAL LEARNING 
AND WIN-WIN COOPERATION, with 
a view to contributing more to 
WORLD PEACE and COMMON 
DEVELOPMENT. 
International relations 
Economy 
 
 
21 Due to the impact of the 
international financial crisis, the EU 
is facing the most serious challenge 
Preposition; result 
Time conjunction 
Due to the impact of the 
international financial crisis, the EU 
is facing the most serious challenge 
 欧盟受国际金融危
机影响，遭遇冷战结
Economy 
83 
 
since the end of the Cold War and 
has to urgently address a series of 
deep-seated structural and systemic 
issues. 
since the end of the Cold War and 
has to urgently address a series of 
deep-seated structural and systemic 
issues. 
束以来最严峻的挑
战，亟待解决一系列
结构性、系统性的深
层次问题， 
但没有改变一体化发
展的战略方向。 
22 But its strategic direction of 
integration remains unchanged.  
Contrast  But its strategic direction of 
integration remains unchanged.  
 
23 With the efforts of steady 
enlargement and accelerated 
structural reform, the EU has 
worked hard to advance economic, 
fiscal, financial and political 
integration. 
 With the efforts of steady 
enlargement and accelerated 
structural reform, the EU has 
worked hard to advance economic, 
fiscal, financial and political 
integration. 
欧盟稳步实现扩大，
加紧推进结构性改
革，努力引领经济、
财政、金融、政治一
体化向前迈进。 
International 
relations; politics 
Economy 
24 28-member EU, the biggest 
economy in the world with strong 
overall strength, continues to be a 
global player of great strategic 
importance and a key part in the 
evolving international landscape. 
 A 28-member EU, the biggest 
economy in the world with strong 
overall strength, continues to be a 
global player of great strategic 
importance and a key part in the 
evolving international landscape. 
一个囊括 28 国、经济
总量高居全球榜首、
综合实力雄厚的欧
盟，仍是全球重要的
战略力量和牵动国际
格局演变的关键因
素。 
International relations 
Economy 
 
25 China and the EU, the world's most 
representative emerging economy 
and group of developed countries 
respectively, are two major forces 
for world peace as they share 
important strategic consensus on 
building a multipolar world. 
Conjunction 
Tricolon 
China and the EU, the world's most 
representative emerging economy 
and group of developed countries 
respectively, are two major forces 
for WORLD PEACE as they share 
important strategic consensus on 
building a multipolar world. 
  中欧作为最具代
表性的新兴市场国家
和发达国家集团，对
构建多极世界拥有重
要的战略共识，是维
护世界和平的两大力
量。 
Economy 
International 
relations; multipolarity 
26 The combined economic aggregate 
of China and the EU accounts for 
one third of the world economy, 
making them two major markets for 
common development. 
Tricolon The combined economic aggregate 
of China and the EU accounts for one 
third of the world economy, making 
them two major markets for 
COMMON DEVELOPMENT. 
中欧经济总量占全球
的三分之一，是促进
共同发展的两大市
场。 
Economy 
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27 Being an important representative 
of the oriental culture and the 
cradle of western culture and with a 
combined population accounting for 
a quarter of the world's total, China 
and the EU stand as two major 
civilizations advancing human 
progress. 
Tricolon Being an important representative 
of the oriental culture and the 
cradle of western culture and with a 
combined population accounting for 
a quarter of the world's total, China 
and the EU stand as two major 
civilizations advancing human 
progress. 
中欧作为东方文明的
重要代表和西方文明
的发祥地，人口相加
占世界的四分之一，
是推动人类进步的两
大文明。 
Society; culture, 
history 
28 With no fundamental conflict of 
interests, China and the EU have far 
more agreement than differences. 
Comparison With no fundamental conflict of 
interests, China and the EU have far 
more agreement than differences. 
中欧之间不存在根本
利害冲突，共同点远
大于分歧， 
双方都处在改革和发
展的关键阶段，中欧
关系面临新的历史机
遇。 
 
 
29 Both sides are at a crucial stage of 
reform and development and China-
EU relations face new historic 
opportunities. 
Exaggeration  Both sides are at a crucial stage of 
reform and development and China-
EU relations face new historic 
opportunities. 
 
30 Deepening the China-EU 
Comprehensive Strategic 
Partnership for Mutual Benefit and 
Win-win Cooperation will provide 
impetus to the development of 
China and the EU and contribute to 
peace and prosperity of the world. 
Modality Deepening the China-EU 
Comprehensive Strategic Partnership 
for MUTUAL BENEFIT AND WIN-WIN 
COOPERATION will provide impetus 
to the development of China and the 
EU and contribute to PEACE AND 
PROSPERITY OF THE WORLD. 
深化互利共赢的中欧
全面战略伙伴关系，
将为双方各自发展提
供助力，并为世界的
和平与繁荣作出重要
贡献。 
 
International relations 
 
 
31 II. China's EU Policy in the New Era  II. China's EU Policy in the NEW ERA  第二部分 新时期中国
对欧盟政策 
International relations 
 
32 The EU is China's important strategic 
partner in China's efforts to pursue 
peaceful development and multi-
polarity of the world and a key party 
that China can work with to achieve 
industrialization, urbanization, IT 
Modality The EU is China's important 
strategic partner in China's efforts to 
pursue PEACEFUL DEVELOPMENT 
and multi-polarity of the world and a 
key party that China can work with 
to achieve industrialization, 
  欧盟是中国走和
平发展道路，推动世
界多极化的重要战略
伙伴，是中国实现
“新四化”和“两个
International 
relations; multipolarity 
Society 
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application and agricultural 
modernization as well as its "two 
centenary goals". 
urbanization, IT application and 
agricultural modernization as well as 
its "two centenary goals". 
一百年”奋斗目标的
重要合作对象。 
33 To grow China-EU relations is an 
integral part of China's efforts to 
build long-term, steady and healthy 
relations with major powers and a 
priority in its foreign policy. 
Tricolon To grow China-EU relations is an 
integral part of China's efforts to 
build long-term, steady and healthy 
relations with major powers and a 
priority in its foreign policy. 
加强与发展中欧关系
是中国推动建立长期
稳定健康发展的新型
大国关系的重要组成
部分，是中国外交政
策的优先方向之一。 
International relations 
 
34 The Chinese government places high 
importance on the status and role of 
the EU, and is committed to working 
with the EU and its member states 
to fully implement the China-EU 
2020 Strategic Agenda for 
Cooperation in the course of 
comprehensive deepening of reform 
in China and economic recovery in 
Europe, build partnerships for 
peace, growth, reform and 
civilization and further increase the 
global impact of China-EU relations. 
 The Chinese government places high 
importance on the status and role of 
the EU, and is committed to working 
with the EU and its member states to 
fully implement the China-EU 2020 
Strategic Agenda for Cooperation in 
the course of comprehensive 
deepening of reform in China and 
economic recovery in Europe, build 
partnerships for peace, growth, 
reform and civilization and further 
increase the global impact of China-
EU relations. 
中国政府重视欧盟的
地位与作用，致力于
同欧盟及其成员国一
道，在中国全面深化
改革和欧洲经济复苏
的进程中，全面落实
《中欧合作 2020 战略
规划》，打造“和
平、增长、改革、文
明”四大伙伴关系，
进一步提升中欧关系
的全球影响力。 
International relations 
Economy 
 
35 - China-EU partnership for peace:  - China-EU partnership for peace: ——中欧和平伙伴关
系： 
 
36 China stands ready to work with the 
EU to bring the two major forces 
closer to pursue peaceful 
development in a multi-polar world, 
respect and accommodate each 
other's core interests and major 
concerns, make the international 
order and international system 
Tricolon China stands ready to work with the 
EU to bring the two major forces 
closer to pursue PEACEFUL 
DEVELOPMENT in a multi-polar 
world, respect and accommodate 
each other's core interests and 
major concerns, make the 
international order and international 
中国愿与欧盟一道，
致力于将多极世界的
两大力量更紧密结合
起来，带头走和平发
展道路，尊重和照顾
彼此核心利益和重大
关切，推动国际秩序
International 
relations; multipolarity 
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more just and equitable, advocate 
democracy in international relations 
and create a peaceful, stable, 
equitable and orderly development 
environment for all countries. 
system more just and equitable, 
advocate democracy in international 
relations and create a peaceful, 
stable, equitable and orderly 
development environment for all 
countries. 
和国际体系朝着公正
合理的方向发展，弘
扬国际关系民主化，
为世界各国创造和平
稳定、平等有序的发
展环境。 
 
37 - China-EU partnership for growth:  - China-EU partnership for growth: ——中欧和平伙伴关
系： 
 
38 China stands ready to work with the 
EU to bring the two major markets 
closer to build a China-EU 
community of interests, strengthen 
the bond of interests between the 
two sides at the global strategic, 
regional and bilateral levels, carry 
out win-win cooperation at higher 
levels and contribute more to the 
building of an open world economy. 
Tricolon China stands ready to work with the 
EU to bring the two major markets 
closer to build a China-EU 
community of interests, strengthen 
the bond of interests between the 
two sides at the global strategic, 
regional and bilateral levels, carry 
out WIN-WIN COOPERATION at 
higher levels and contribute more to 
the building of an OPEN WORLD 
ECONOMY. 
中国愿与欧盟一道，
将全球主要的两大市
场更紧密结合起来，
构建中欧利益共同
体，拉紧双方在全球
战略、区域和双边层
面的利益纽带，实现
更高层次的互利共赢
合作，为构建开放型
世界经济作出更大贡
献。 
International relations 
Economy 
 
39 China-EU partnership for reform:  - China-EU partnership for reform: ——中欧改革伙伴关
系： 
 
40 China stands ready to work with the 
EU to better align China's 
comprehensive deepening of reform 
with the EU's reform and  
readjustment, draw upon each 
other's reform experience, share 
reform dividends, jointly improve 
the ability of reform and 
governance, and actively participate 
 China stands ready to work with the 
EU to better align China's 
comprehensive deepening of reform 
with the EU's reform and  
readjustment, draw upon each 
other's reform experience, share 
reform dividends, jointly improve the 
ability of reform and governance, 
and actively participate in the 
中国愿与欧盟一道，
将中国全面深化改革
的进程与欧盟自我变
革和调整之路更紧密
结合起来，借鉴彼此
改革经验，分享彼此
改革红利，共同提高
改革与治理水平，并
International relations 
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in the formulation and reform of the 
rules of global governance. 
formulation and reform of the rules 
of global governance. 
积极参与全球治理规
则的制定与改革。 
 
41 - China-EU partnership for 
civilization: 
 - China-EU partnership for 
civilization: 
——中欧文明伙伴关
系： 
 
42 China stands ready to work with the 
EU to bring the two major 
civilizations in the East and West 
closer and set an example of 
different civilizations seeking 
harmony without uniformity, 
promoting diversity, learning from 
each other and enjoying common 
prosperity. 
Tricolon China stands ready to work with the 
EU to bring the two major 
civilizations in the East and West 
closer and set an example of 
DIFFERENT CIVILIZATIONS seeking 
HARMONY without uniformity, 
promoting DIVERSITY, learning from 
each other and enjoying COMMON 
PROSPERITY. 
中国愿与欧盟一道，
将东西方两大文明更
紧密结合起来，树立
不同文明和而不同、
多元一体、互鉴互
学、共同繁荣的典
范。 
International relations 
Society; culture 
 
43 Given the differences in history, 
cultural tradition, political system 
and stage of economic development 
as well as the increasing 
competition between China and the 
EU in some sectors in recent years, 
the two sides have disagreements 
and frictions on issues of value such 
as human rights as well as economic 
and trade issues. 
 Given the differences in history, 
cultural tradition, political system 
and stage of economic development 
as well as the increasing competition 
between China and the EU in some 
sectors in recent years, the two sides 
have disagreements and frictions on 
issues of value such as human rights 
as well as economic and trade issues. 
 由于历史文化传
统、政治制度和经济
发展阶段的差异，以
及近年来中欧相关产
业竞争的增加，双方
在人权等意识形态问
题和经贸等发展问题
上存在分歧与摩擦。 
Society; history, 
culture 
International 
relations; politics, 
human rights 
Economy; trade 
44 China believes that these issues 
should be properly handled through 
dialogue in the spirit of equality and 
mutual respect and encourages the 
EU to move in the same direction. 
Modality 
Idiom 
 
China believes that these issues 
should be properly handled through 
dialogue in the spirit of EQUALITY 
and MUTUAL RESPECT and 
encourages the EU to move in the 
same direction. 
中方主张并将推动欧
盟同中方一道，本着
平等相待和相互尊重
的精神，通过对话，
妥善处理。 
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45 III. Cooperation in the Political Field  III. Cooperation in the Political Field 第三部分 政治领域合
作 
International 
relations; politics 
46 1. Deepening High-Level Exchanges 
and Political Dialogue 
 1. Deepening High-Level Exchanges 
and Political Dialogue 
一、深化高层交往与
政治对话 
International 
relations; politics 
47 China will step up high-level 
exchanges and political dialogue 
with EU institutions and member 
states and further improve the 
structure of all-dimensional, multi-
tiered and wide-ranging China-EU 
dialogue and cooperation. 
Modality 
Tricolon 
China will step up high-level 
exchanges and political dialogue 
with EU institutions and member 
states and further improve the 
structure of all-dimensional, multi-
tiered and wide-ranging China-EU 
dialogue and cooperation. 
  加强与欧盟机构
及各成员国的高层交
往和政治对话，进一
步完善全方位、多层
次、宽领域的中欧对
话合作格局。 
International 
relations; politics 
48 Both sides should give full play to 
the role of the China-EU Summit in 
providing political guidance to the 
China-EU relations, and make use of 
the China-EU High-Level Strategic 
Dialogue for communication and 
coordination over China-EU 
relations and major international 
and regional issues of mutual 
interest. 
Modality Both sides should give full play to 
the role of the China-EU Summit in 
providing political guidance to the 
China-EU relations, and make use of 
the China-EU High-Level Strategic 
Dialogue for communication and 
coordination over China-EU relations 
and major international and regional 
issues of mutual interest. 
充分发挥中国欧盟领
导人会晤对中欧关系
的政治引领作用。 
International 
relations; politics 
利用中欧高级别战略
对话，就中欧关系以
及共同关心的重大国
际和地区热点问题进
行沟通协调。 
 
49 2. Strengthening Coordination and 
Cooperation in International Affairs 
 2. Strengthening Coordination and 
Cooperation in International Affairs 
二、加强国际事务中
的协调与配合 
International relations 
50 Strengthen consultation on 
international affairs, jointly work for 
political solutions to international 
and regional hotspot issues and 
uphold peace and stability. 
Imperative Strengthen consultation on 
international affairs, jointly work for 
political solutions to international 
and regional hotspot issues and 
uphold peace and stability. 
 加强国际事务磋
商，共促政治解决国
际和地区热点问题，
维护和平与稳定。 
International relations 
 
51 Commit to jointly upholding the 
authority of the United Nations 
(UN), safeguard the victory of WWII 
Imperative 
Tricolon 
Commit to jointly upholding the 
authority of the United Nations (UN), 
safeguard the victory of WWII 
 致力于共同维护联
合国权威，维护二战
International 
relations; 
multilateralism 
89 
 
and the postwar international order, 
support the UN in playing its lead 
role in upholding world peace, 
promoting common development 
and advancing international 
cooperation, support reforms of the 
UN and uphold international 
fairness and justice. 
and the postwar international order, 
support the UN in playing its lead 
role in upholding WORLD PEACE, 
promoting COMMON 
DEVELOPMENT and advancing 
international cooperation, support 
reforms of the UN and uphold 
international fairness and justice. 
胜利成果和战后国际
秩序，支持联合国在
维护世界和平、促进
共同发展、推动国际
合作方面发挥主导作
用，支持联合国改
革，捍卫国际公平正
义。 
52 Step up exchange in UN 
peacekeeping activities and 
promote cooperation between the 
two sides through personnel 
training and experience sharing. 
Imperative Step up exchange in UN 
peacekeeping activities and promote 
cooperation between the two sides 
through personnel training and 
experience sharing. 
加强在联合国维和领
域的交流，推动双方
在人员培训和经验交
流方面合作。 
International 
relations; 
multilateralism 
 
53 Deepen exchange and cooperation 
in the framework of the Asia-Europe 
Meeting (ASEM), promote equality, 
mutual trust and practical 
cooperation between Asia and 
Europe, and enhance the role and 
influence of ASEM in upholding 
world peace and regional stability, 
promoting world economic recovery 
and sustainable development and 
working for solutions to global 
issues. 
Imperative 
Tricolon 
Deepen exchange and cooperation in 
the framework of the Asia-Europe 
Meeting (ASEM), promote 
EQUALITY, MUTUAL TRUST and 
practical cooperation between Asia 
and Europe, and enhance the role 
and influence of ASEM in upholding 
WORLD PEACE and regional stability, 
promoting world economic recovery 
and sustainable development and 
working for solutions to global 
issues. 
 深化亚欧会议框架
下的交流与合作，增
进亚欧平等互信，促
进亚欧务实合作，提
升亚欧会议在维护世
界和平和地区稳定、
促进世界经济复苏和
可持续增长、推动全
球性问题解决方面的
作用和影响。 
International relations 
 
54 Step up macroeconomic policy 
coordination within the G20, 
commit to jointly working for a 
bigger role of the G20 in 
international economic and financial 
Imperative Step up macroeconomic policy 
coordination within the G20, commit 
to jointly working for a bigger role of 
the G20 in international economic 
and financial affairs as the premier 
 加强在二十国集团
框架内的宏观经济政
策协调，致力于共同
推动二十国集团作为
国际经济合作主要论
International 
relations; 
multilateralism 
Economy 
90 
 
affairs as the premier forum for 
international economic cooperation. 
forum for international economic 
cooperation. 
坛，在国际经济金融
事务中发挥更大作
用。 
55 Encourage the G20 to build closer 
partnerships, commit to reforms of 
the international monetary and 
financial systems, promote trade 
and investment liberalization and 
facilitation, oppose protectionism 
and maintain and develop an open 
world economy. 
Imperative Encourage the G20 to build closer 
partnerships, commit to reforms of 
the international monetary and 
financial systems, promote trade and 
investment liberalization and 
facilitation, oppose protectionism 
and maintain and develop an OPEN 
WORLD ECONOMY. 
推动二十国集团建立
更紧密伙伴关系，共
同致力于改革国际货
币金融体系，推进贸
易和投资自由化、便
利化，反对保护主
义，维护和发展开放
型世界经济。 
International 
relations; 
multilateralism 
Economy; trade, 
investment 
 
56 Commit to jointly advancing 
international efforts to attain the 
Millennium Development Goals, 
eliminate poverty and achieve 
sustainable development with a 
view to realizing common 
development and prosperity. 
Imperative Commit to jointly advancing 
international efforts to attain the 
Millennium Development Goals, 
eliminate poverty and achieve 
sustainable development with a view 
to realizing COMMON 
DEVELOPMENT AND PROSPERITY. 
 致力于共同推进国
际社会落实联合国千
年发展目标、消除贫
困和实现可持续发展
的努力，致力于实现
共同发展与繁荣。 
Society; sustainable 
development 
 
57 Further strengthen policy dialogue 
and practical cooperation on climate 
change and promote positive 
progress in international 
cooperation on climate change 
based on the principle of equity, 
"common but differentiated 
responsibilities" and the respective 
capability of the two sides. 
Imperative Further strengthen policy dialogue 
and practical cooperation on climate 
change and promote positive 
progress in international cooperation 
on climate change based on the 
principle of equity, "common but 
differentiated responsibilities" and 
the respective capability of the two 
sides. 
 进一步加强双方在
气候变化问题上的政
策对话与务实合作，
在公平原则、“共同
但有区别的责任”和
各自能力原则指导
下，推动气候变化国
际合作取得积极进
展。 
International relations 
 
58 Step up counter-terrorism 
exchanges and cooperation based 
Imperative Step up counter-terrorism exchanges 
and cooperation based on the 
本着相互尊重、平等
合作的原则，加强反
Security 
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on the principle of mutual respect 
and equal-footed cooperation, 
oppose "double standards" on 
counter-terrorism and work for 
continued progress in international 
counter-terrorism cooperation. 
principle of MUTUAL RESPECT AND 
EQUAL-FOOTED COOPERATION, 
oppose "double standards" on 
counter-terrorism and work for 
continued progress in international 
counter-terrorism cooperation. 
恐交流与合作，反对
反恐问题上的“双重
标准”，推动国际反
恐合作不断取得新进
展。 
 
59 Jointly promote international 
cooperation in escort missions, 
actively carry out cooperation in 
escort missions for World Food 
Program vessels, intelligence and 
personnel information exchanges 
between escort fleets of the two 
sides and joint counter-piracy 
exercises, and jointly safeguard 
peace in the Gulf of Aden and 
waters off the Somali coast. 
Imperative 
Tricolon 
 
Jointly promote international 
cooperation in escort missions, 
actively carry out cooperation in 
escort missions for World Food 
Program vessels, intelligence and 
personnel information exchanges 
between escort fleets of the two 
sides and joint counter-piracy 
exercises, and jointly safeguard 
peace in the Gulf of Aden and waters 
off the Somali coast. 
 共同推动护航国际
合作，积极开展为世
界粮食计划署船舶护
航、双方护航舰艇编
队情报和人员信息交
流、反海盗联合演练
等方面合作，共同维
护亚丁湾、索马里海
域和平。 
Security 
 
60 Commit to jointly upholding the 
authority of the multilateral 
disarmament regime and support 
the adoption of a comprehensive 
and balanced program of work at 
the Conference on Disarmament at 
an early date to carry out 
substantive work as soon as 
possible. 
Imperative 
Time conjunction 
Commit to jointly upholding the 
authority of the multilateral 
disarmament regime and support 
the adoption of a comprehensive 
and balanced program of work at the 
Conference on Disarmament at an 
early date to carry out substantive 
work as soon as possible. 
致力于共同维护多边
裁军机制的权威，支
持日内瓦裁谈会早日
达成全面平衡的工作
计划，尽早开展实质
性工作。 
 
Security 
International 
relations; 
multilateralism 
61 Strengthen international nuclear 
security.  
Imperative Strengthen international nuclear 
security.  
加强国际核安全。 Security 
62 Work to prevent weaponization and 
arms race in outer space and 
safeguard its peace and security. 
Imperative Work to prevent weaponization and 
arms race in outer space and 
safeguard its peace and security. 
努力防止外空武器化
及外空军备竞赛，维
护外空和平与安全。 
Security 
92 
 
63 Step up exchanges and cooperation 
in the field of non-proliferation and 
export control. 
Imperative Step up exchanges and cooperation 
in the field of non-proliferation and 
export control. 
在防扩散出口管制领
域加强交流与合作。 
Security 
 
64 Strengthen cybersecurity dialogue 
and cooperation and promote the 
building of a peaceful, secure, open 
and cooperative cyberspace. 
Imperative Strengthen cybersecurity dialogue 
and cooperation and promote the 
building of a peaceful, secure, open 
and cooperative cyberspace. 
 加强网络安全对话
与合作，推动构建和
平、安全、开放、合
作的网络空间。 
Security 
65 Facilitate practical cooperation 
between China and the EU in 
fighting cyber-crimes, emergency 
response to cybersecurity incidents 
and cyber capacity building through 
platforms such as the China-EU 
Cyber Taskforce and work together 
for the formulation of a code of 
conduct in cyberspace within the UN 
framework. 
Imperative Facilitate practical cooperation 
between China and the EU in fighting 
cyber-crimes, emergency response 
to cybersecurity incidents and cyber 
capacity building through platforms 
such as the China-EU Cyber 
Taskforce and work together for the 
formulation of a code of conduct in 
cyberspace within the UN 
framework. 
通过中欧网络工作小
组等平台，促进中欧
在打击网络犯罪、网
络安全事件应急响应
和网络能力建设等领
域务实合作，共同推
动在联合国框架下制
订网络空间国家行为
规范。 
Security 
International 
relations; 
multilateralism 
 
66 3. Enhancing Cooperation and 
Exchange Between Legislative 
Bodies and Political Parties 
 3. Enhancing Cooperation and 
Exchange Between Legislative Bodies 
and Political Parties 
 三、增进立法机构
合作和政党交流 
International 
relations; politics 
 
67 The Chinese side welcomes and 
supports more exchanges and 
cooperation with EU legislative 
bodies at various levels and through 
multiple channels, such as regular 
exchange mechanisms and bilateral 
friendship groups, on the basis of 
mutual respect, greater mutual 
understanding, seeking common 
Example 
Conjunction 
The Chinese side welcomes and 
supports more exchanges and 
cooperation with EU legislative 
bodies at various levels and through 
multiple channels, such as regular 
exchange mechanisms and bilateral 
friendship groups, on the basis of 
mutual MUTUAL RESPECT, MUTUAL 
UNDERSTANDING, SEEKING 
 中方欢迎并支持双
方立法机构在相互尊
重、加深了解、求同
存异、发展合作的基
础上，以定期交流机
制、双边友好小组等
为平台，进一步加强
多层次、多渠道的交
流与合作。 
International relations 
93 
 
ground while shelving differences 
and developing cooperation. 
COMMON while shelving differences 
and DEVELOPING COOPERATION. 
 
68 The Communist Party of China is 
ready to further deepen exchanges 
with political parties of European 
countries, political groups of the 
European Parliament and regional 
organizations of political parties in 
Europe in the spirit of "going beyond 
ideological differences and pursuing 
mutual understanding and 
cooperation", with a view to 
establishing a multi-tiered and 
multi-channel mechanism for 
cooperation and cement the 
political foundation of China-EU 
relations. 
 The Communist Party of China is 
ready to further deepen exchanges 
with political parties of European 
countries, political groups of the 
European Parliament and regional 
organizations of political parties in 
Europe in the spirit of "going beyond 
ideological differences and pursuing 
mutual understanding and 
cooperation", with a view to 
establishing a multi-tiered and multi-
channel mechanism for cooperation 
and cement the political foundation 
of China-EU relations. 
中国共产党愿本着
“超越意识形态差
异，谋求相互了解与
合作”的精神，进一
步深化与欧洲各国政
党、欧洲议会党团及
欧洲地区性政党组织
的交流，建立多层
次、多渠道合作机
制，夯实中欧关系发
展的政治基础。 
International 
relations; politics 
 
69 4. Expanding Defense and Security 
Cooperation 
 4. Expanding Defense and Security 
Cooperation 
四、扩大防务安全领
域合作 
Security 
70 Step up personnel exchanges at 
various levels in the defense and 
security field between China and the 
EU, expand the area and scope of 
practical cooperation between the 
two sides, improve the dialogue 
mechanism on security policies and 
create conditions for gradually 
elevating the level of the dialogue. 
Imperative Step up personnel exchanges at 
various levels in the defense and 
security field between China and the 
EU, expand the area and scope of 
practical cooperation between the 
two sides, improve the dialogue 
mechanism on security policies and 
create conditions for gradually 
elevating the level of the dialogue. 
  加强中欧防务安
全领域各层级人员交
往，扩大双方务实合
作领域和范围，完善
安全政策对话机制，
为逐步提升对话层级
创造条件。 
 
Security 
71 The EU should lift its arms embargo 
on China at an early date. 
Modality The EU should lift its arms embargo 
on China at an early date. 
欧盟应早日解除对华
军售禁令。 
Security 
 
94 
 
72 5. Abiding by the One-China 
Principle 
 5. Abiding by the ONE-CHINA 
PRINCIPLE 
 五、恪守一个中国
原则 
Security; sovereignty 
73 The Taiwan question concerns 
China's core interests. 
 The Taiwan question concerns 
China's core interests. 
 台湾问题事关中国
核心利益。 
Security; sovereignty 
74 The one-China principle is an 
important political foundation of 
China-EU relations. 
 The ONE-CHINA PRINCIPLE is an 
important political foundation of 
China-EU relations. 
一个中国原则是中欧
关系的重要政治基
础。 
Security; sovereignty 
75 Properly handling the Taiwan 
question is essential for the long-
term and steady development of 
China-EU relations. 
 Properly handling the Taiwan 
question is essential for the long-
term and steady development of 
China-EU relations. 
妥善处理台湾问题关
系到中欧关系的长期
稳定发展。 
Security; sovereignty 
76 The Chinese side appreciates the 
commitment of the EU and its 
member states to the one-China 
principle and hopes that the EU will 
respect China's major concerns 
regarding the Taiwan question, 
oppose "Taiwan independence" in 
any form, support peaceful 
development of cross-Strait 
relations and China's peaceful 
reunification and handle Taiwan-
related questions with caution. 
Modality The Chinese side appreciates the 
commitment of the EU and its 
member states to the ONE-CHINA 
PRINCIPLE and hopes that the EU 
will respect China's major concerns 
regarding the Taiwan question, 
oppose "Taiwan independence" in 
any form, support peaceful 
development of cross-Strait 
relations and China's peaceful 
reunification and handle Taiwan-
related questions with caution. 
中方赞赏欧盟及其成
员国恪守一个中国原
则，希望欧方尊重中
方在台湾问题上的重
大关切，反对任何形
式的“台湾独立”，
支持两岸关系和平发
展和中国和平统一大
业，慎重处理涉台问
题： 
Security; sovereignty 
 
77 - Exchanges between the EU and its 
member states and Taiwan should 
be strictly limited to nonofficial and 
people-to-people activities. 
Modality - Exchanges between the EU and its 
member states and Taiwan should 
be strictly limited to nonofficial and 
people-to-people activities. 
 ——欧盟及其成员
国与台交往应严格限
制在非官方和民间范
畴， 
不允许台政要以任何
借口赴欧盟及其成员
国活动，不与台当局
进行任何形式的官方
Security; sovereignty 
78 Political figures of Taiwan should not 
be allowed to visit the EU or its 
member states under any pretext, 
and the EU and its member states 
should refrain from having any form 
Modality Political figures of Taiwan should not 
be allowed to visit the EU or its 
member states under any pretext, 
and the EU and its member states 
should refrain from having any form 
Security; sovereignty 
95 
 
of official exchanges or signing any 
official agreements with the Taiwan 
authorities. 
of official exchanges or signing any 
official agreements with the Taiwan 
authorities. 
往来或签署任何官方
协议。 
79 - China asks the EU and its member 
states not to support Taiwan's 
accession to any international 
organization whose membership 
requires statehood. 
 - China asks the EU and its member 
states not to support Taiwan's 
accession to any international 
organization whose membership 
requires statehood. 
  ——要求欧盟及
其成员国不支持台加
入仅限主权国家参加
的国际组织。 
Security; sovereignty 
80 - China asks the EU and its member 
states not to sell to Taiwan any 
weapons, or any equipment, 
materials or technologies that can 
be used for military purposes and 
not to carry out military exchanges 
or cooperation with Taiwan in any 
form. 
 - China asks the EU and its member 
states not to sell to Taiwan any 
weapons, or any equipment, 
materials or technologies that can be 
used for military purposes and not to 
carry out military exchanges or 
cooperation with Taiwan in any 
form. 
 ——要求欧盟及其
成员国不售台武器和
可用于军事目的的设
备、物资及技术，不
与台进行任何形式的
军事交流与合作。 
Security; sovereignty, 
defense 
 
81 6. Encouraging Hong Kong and 
Macao's Cooperation with the EU 
 6. Encouraging Hong Kong and 
Macao's Cooperation with the EU 
 六、鼓励港、澳与
欧盟合作 
 
82 The central government of China 
supports and encourages the 
governments of the Hong Kong 
Special Administrative Region (SAR) 
and the Macao SAR in developing 
mutually beneficial and friendly 
cooperation with the EU and its 
member states in accordance with 
the principle of "one country, two 
systems" and provisions of the Basic 
Laws in the two SARs. 
 The central government of China 
supports and encourages the 
governments of the Hong Kong 
Special Administrative Region (SAR) 
and the Macao SAR in developing 
mutually beneficial and friendly 
cooperation with the EU and its 
member states in accordance with 
the principle of "one country, two 
systems" and provisions of the Basic 
Laws in the two SARs. 
 中国中央政府支持
和鼓励香港特别行政
区和澳门特别行政区
政府按照“一国两
制”方针和两个基本
法的规定，与欧盟及
其成员国开展互利友
好合作。 
 
 
83 7. Properly Handling Tibet-Related 
Issues 
 7. Properly Handling Tibet-Related 
Issues 
七、妥善处理涉藏问
题 
Security; sovereignty 
96 
 
 The Chinese side appreciates the 
position of the EU and its member 
states of recognizing Tibet as part of 
China's territory and not supporting 
"Tibet independence". 
 The Chinese side appreciates the 
position of the EU and its member 
states of recognizing Tibet as part of 
China's territory and not supporting 
"Tibet independence". 
  中方赞赏欧盟及
其成员国承认西藏是
中国领土的一部分、
不支持“西藏独立”
的立场。 
Security; sovereignty 
84 The EU side should properly handle 
Tibet-related issues based on the 
principle of respecting China's 
sovereignty, independence and 
territorial integrity and non-
interference in China's internal 
affairs, not allow leaders of the Dalai 
group to visit the EU or its member 
states under any capacity or pretext 
to engage in separatist activities, not 
arrange any form of contact with 
officials of the EU or its member 
states, and not provide any 
facilitation or support for anti-China 
separatist activities for "Tibet 
independence". 
Modality 
Tricolon 
The EU side should properly handle 
Tibet-related issues based on the 
principle of respecting China's 
sovereignty, independence and 
territorial integrity and non-
interference in China's internal 
affairs, not allow leaders of the Dalai 
group to visit the EU or its member 
states under any capacity or pretext 
to engage in separatist activities, not 
arrange any form of contact with 
officials of the EU or its member 
states, and not provide any 
facilitation or support for anti-China 
separatist activities for "Tibet 
independence". 
欧方应本着尊重中国
主权独立、领土完整
和不干涉内政的原
则，妥善处理涉藏问
题，不允许达赖集团
头目以任何身份和名
义到欧盟及其成员国
从事分裂中国的活
动，不安排欧盟及其
成员国官方人士同其
进行任何形式的接
触，不为“藏独”反
华分裂活动提供任何
便利和支持。 
Security; sovereignty 
 
85 8. Continuing to Carry Out Human 
Rights Dialogue 
 8. Continuing to Carry Out Human 
Rights Dialogue 
八、继续开展人权对
话 
International 
relations; human 
rights 
86 The Chinese side is ready to 
continue human rights dialogue with 
the EU based on the principles of 
mutual respect and non-
interference in internal affairs, and 
conduct human rights cooperation 
within the dialogue framework so as 
to increase mutual understanding 
Idiom; ‘in order 
to’ 
The Chinese side is ready to 
continue human rights dialogue with 
the EU based on the principles of 
MUTUAL RESPECT and non-
interference in internal affairs, and 
conduct human rights cooperation 
within the dialogue framework so as 
to increase MUTUAL 
  中方愿在相互尊
重和不干涉内政原则
的基础上同欧盟继续
进行人权对话，并在
对话框架下开展人权
合作，增进相互了
解，为促进中欧关系
Security; sovereignty 
International 
relations; human 
rights 
97 
 
and contribute to the development 
of China-EU relations and common 
progress in the human rights cause 
of China and the EU. 
UNDERSTANDING and contribute to 
the development of China-EU 
relations and common progress in 
the human rights cause of China and 
the EU. 
发展、推动中欧人权
事业共同进步发挥积
极作用。 
87 The EU side should attach equal 
importance to all forms of human 
rights, including civil, political, 
economic, social and cultural rights 
and the right to development, view 
China's human rights situation in an 
objective and fair manner, stop 
using individual cases to interfere in 
China's judicial sovereignty and 
internal affairs, and to create a good 
atmosphere for human rights 
dialogue and cooperation between 
the two sides. 
Modality 
Example 
The EU side should attach equal 
importance to all forms of human 
rights, including civil, political, 
economic, social and cultural rights 
and the right to development, view 
China's human rights situation in an 
objective and fair manner, stop using 
individual cases to interfere in 
China's judicial sovereignty and 
internal affairs, and to create a good 
atmosphere for human rights 
dialogue and cooperation between 
the two sides. 
欧方应同等重视包括
公民、政治、经济、
社会及文化权利和发
展权在内的各类人
权，客观公正看待中
国人权状况，停止利
用个案干涉中国司法
主权和内政，为双方
人权对话与合作创造
良好气氛。 
International 
relations; human 
rights 
 
88 IV. Economic Cooperation and 
Trade 
 IV. Economic Cooperation and Trade 第四部分 经贸领域合
作 
Economy 
89 China views the EU as one of its 
most important trade and 
investment partners and hopes that 
both sides will contribute to the 
long-term, steady and in-depth 
development of their economic and 
trade relationship. 
Modality China views the EU as one of its 
most important trade and 
investment partners and hopes that 
both sides will contribute to the 
long-term, steady and in-depth 
development of their economic and 
trade relationship. 
  中国视欧盟为最
重要的贸易和投资伙
伴之一，希望双方共
同致力于推动中欧经
贸关系长期稳定深入
发展。 
Economy; trade 
 
90 Continue to make use of the China-
EU High-Level Economic and Trade 
Dialogue, the China-EU Economic 
and Trade Joint Committee and 
Imperative 
Tricolon 
Continue to make use of the China-
EU High-Level Economic and Trade 
Dialogue, the China-EU Economic 
and Trade Joint Committee and 
继续利用好中欧经贸
高层对话、中欧经贸
混委会等机制，发挥
其协调政策、促进合
Economy; trade 
98 
 
other mechanisms as a platform for 
policy coordination, promoting 
cooperation and addressing the 
concerns of both sides. 
other mechanisms as a platform for 
policy coordination, promoting 
cooperation and addressing the 
concerns of both sides. 
作、解决双方关切的
平台作用。 
 
91 Actively advance negotiations of an 
investment agreement between 
China and the EU and strive to 
achieve an agreement as soon as 
possible to facilitate two-way 
investment. 
Imperative 
Time conjunction 
Actively advance negotiations of an 
investment agreement between 
China and the EU and strive to 
achieve an agreement as soon as 
possible to facilitate two-way 
investment. 
 积极推动中欧投资
协定谈判，并争取尽
早达成一致，促进双
向投资增长。 
Economy; investments  
92 Start as soon as possible joint 
feasibility study on a China-EU FTA. 
Imperative  
Time conjunction 
Start as soon as possible joint 
feasibility study on a China-EU FTA. 
尽早启动中欧自由贸
易区联合可行性研
究。 
Economy; open 
markets 
 
93 Enhance exchange and cooperation 
in the field of competition policy, 
further substantiate China-EU 
Competition Policy Dialogue, 
implement related cooperation 
document, jointly maintain a market 
order of fair competition and 
promote a sound market 
competition environment. 
Imperative Enhance exchange and cooperation 
in the field of competition policy, 
further substantiate China-EU 
Competition Policy Dialogue, 
implement related cooperation 
document, jointly maintain a market 
order of fair competition and 
promote a sound market 
competition environment. 
 加强中欧在竞争政
策领域的交流与合
作，不断充实对话机
制内容，落实相关合
作文件，共同维护公
平竞争的市场秩序，
推动形成良好市场竞
争环境。 
Economy; open 
markets 
 
94 Actively explore new patterns of 
mutually beneficial development 
cooperation between China and the 
EU. 
 Actively explore new patterns of 
MUTUALLY BENEFICIAL 
DEVELOPMENT COOPERATION 
between China and the EU. 
 积极探讨中欧在发
展合作领域互利合作
的新模式。 
International relations 
95 Step up coordination and work 
actively for the success of the WTO 
Doha Round negotiations. 
 Step up coordination and work 
actively for the success of the WTO 
Doha Round negotiations. 
加强协调，积极推动
世贸组织多哈回合谈
判取得成功。 
International relations 
99 
 
96 The EU should commit to resolving 
economic and trade frictions with 
China through dialogue and 
consultation, act cautiously when 
resorting to trade remedy measures 
and create a good trade 
environment for the two sides. 
Modality 
Time conjunction 
The EU should commit to resolving 
economic and trade frictions with 
China through dialogue and 
consultation, act cautiously when 
resorting to trade remedy measures 
and create a good trade 
environment for the two sides. 
欧盟应致力于通过对
话与磋商解决中欧经
贸摩擦，慎用贸易救
济措施，为双方创造
良好贸易氛围。 
Economy; trade 
97 Strengthen cooperation on quality 
supervision, inspection and 
quarantine, make use of existing 
consultation mechanisms to resolve 
problems in bilateral trade in a 
timely and appropriate manner. 
 Strengthen cooperation on quality 
supervision, inspection and 
quarantine, make use of existing 
consultation mechanisms to resolve 
problems in bilateral trade in a 
timely and appropriate manner. 
加强中欧在质量监督
检验检疫领域的合
作，利用现有各磋商
机制，及时妥善解决
双边贸易中出现的相
关问题。 
International relations 
98 China will continue to urge the EU to 
ease its restrictions on and facilitate 
high-tech product and technology 
export to China, so as to release the 
great potential of bilateral high-tech 
trade. 
Modality China will continue to urge the EU 
to ease its restrictions on and 
facilitate high-tech product and 
technology export to China, so as to 
release the great potential of 
bilateral high-tech trade. 
将继续要求欧方放宽
对华高技术产品与技
术出口限制，促进和
便利高技术产品与技
术对华出口，释放双
方高技术贸易的巨大
潜力。 
Technology  
99 Strengthen cooperation in the area 
of e-commerce between China and 
the EU. 
 Strengthen cooperation in the area 
of e-commerce between China and 
the EU. 
加强中欧电子商务领
域合作。 
Technology  
 
100 Revise and improve the China-EU 
Customs Agreement and the 
Strategic Framework for China-EU 
Customs Cooperation under the 
guidance of the China-EU Joint 
Customs Cooperation Committee 
(JCCC), and intensify bilateral 
cooperation and multilateral 
Imperative Revise and improve the China-EU 
Customs Agreement and the 
Strategic Framework for China-EU 
Customs Cooperation under the 
guidance of the China-EU Joint 
Customs Cooperation Committee 
(JCCC), and intensify bilateral 
cooperation and multilateral 
以中欧联合海关合作
委员会机制为指导，
修订并完善《中欧关
于海关事务的合作与
行政互助协定》和
《中欧海关合作战略
框架》，加强中欧海
关在知识产权执法、
International 
relations; 
multilateralism 
Economy 
100 
 
coordination between respective 
customs authorities on IPR 
enforcement, supply chain security 
and facilitation, fighting commercial 
fraud and promoting trade 
facilitation. 
coordination between respective 
customs authorities on IPR 
enforcement, supply chain security 
and facilitation, fighting commercial 
fraud and promoting trade 
facilitation. 
供应链安全与便利、
打击商业瞒骗和贸易
便利化等领域的双边
合作以及在多边框架
下的协调。 
 
101 V. Cooperation on Urbanization  V. Cooperation on Urbanization 第五部分 城镇化领域
合作 
 
 Deepen the China-EU Urbanization 
Partnership and implement the Joint 
Declaration on the China-EU 
Partnership on Urbanization. 
imperative Deepen the China-EU Urbanization 
Partnership and implement the Joint 
Declaration on the China-EU 
Partnership on Urbanization. 
推动中欧城镇化伙伴
关系深入发展，落实
《中欧城镇化伙伴关
系共同宣言》。 
Society  
 
102 Continue to hold the China-EU 
Urbanization Partnership Forum and 
carry out exchanges on trends in 
urban development such as 
innovation, green city, smart city 
and cultural aspects. 
Example 
imperative 
Continue to hold the China-EU 
Urbanization Partnership Forum and 
carry out exchanges on trends in 
urban development such as 
innovation, green city, smart city and 
cultural aspects. 
  继续举办中欧城
镇化伙伴关系论坛，
就创新、绿色、智能
和人文等城市发展趋
势开展交流。 
Society 
 
103 Intensify cooperation on strategies 
and policies relevant to the 
development of urbanization, 
spatial distribution of urbanization, 
sustainable development of urban 
industrial economy, urban public 
services system, urban 
infrastructure investment and 
financing mechanisms, urban 
housing supply system and patterns, 
urban energy supply and demand 
management, urban mobility, public 
Imperative Intensify cooperation on strategies 
and policies relevant to the 
development of urbanization, spatial 
distribution of urbanization, 
sustainable development of urban 
industrial economy, urban public 
services system, urban infrastructure 
investment and financing 
mechanisms, urban housing supply 
system and patterns, urban energy 
supply and demand management, 
urban mobility, public transport and 
 加强中欧在城镇化
发展战略和政策、城
镇化空间布局、城镇
产业经济可持续发
展、城市公共服务体
系、城市基础设施建
设投融资机制、城市
住房供应体系和模
式、城市能源供应与
需求管理、城市交
通、公共交通和智能
Technology; 
sustainable 
development 
Economy; 
infrastructure, energy 
101 
 
transport and smart transport, 
urban green buildings, urban 
ecological protection, 
environmental protection and 
treatment, protection of urban 
historical and cultural features and 
formation of urban landscape, urban 
governance, urban-rural integrated 
development, exchanges and 
discussions as well as personnel 
training on urbanization 
development. 
smart transport, urban green 
buildings, urban ecological 
protection, environmental 
protection and treatment, 
protection of urban historical and 
cultural features and formation of 
urban landscape, urban governance, 
urban-rural integrated development, 
exchanges and discussions as well as 
personnel training on urbanization 
development. 
交通、城市绿色建
筑、城市生态环境保
护与治理、城市历史
文化风貌保护和景观
塑造、城市治理、城
乡一体化发展、城镇
化发展交流研讨和人
员培训等领域的合
作。 
 
104 Encourage the governments and 
enterprises of both sides to provide 
funding, technology and expertise 
for relevant programs and broaden 
the range of exchanges. 
Imperative Encourage the governments and 
enterprises of both sides to provide 
funding, technology and expertise 
for relevant programs and broaden 
the range of exchanges. 
鼓励双方政府和企业
等为相关项目提供资
金、技术和人才支
持，扩大交流层面。 
 
 
105 VI. Fiscal and Financial Cooperation  VI. Fiscal and Financial Cooperation 第六部分 财政金融领
域合作 
Economy 
106 Strengthen the China-EU Economic 
and Financial Dialogue and the 
Working Group between the 
People's Bank of China (PBoC) and 
the European Central Bank (ECB), 
expand exchanges on macro 
economic policy, conduct dialogue 
on government procurement, 
maintain close communication on 
international economic and financial 
hotspot issues and expand practical 
Imperative Strengthen the China-EU Economic 
and Financial Dialogue and the 
Working Group between the 
People's Bank of China (PBoC) and 
the European Central Bank (ECB), 
expand exchanges on macro 
economic policy, conduct dialogue 
on government procurement, 
maintain close communication on 
international economic and financial 
hotspot issues and expand practical 
强化中欧财金对话机
制和中欧央行工作组
对话机制，扩大中欧
宏观经济政策交流，
开展中欧政府采购对
话，并就国际经济金
融热点问题保持密切
沟通，拓展中欧在财
政、金融领域的务实
合作。 
Economy 
102 
 
cooperation in economic and 
financial fields. 
cooperation in economic and 
financial fields. 
 
107 China welcomes financial 
institutions from EU member states 
to start business in China under 
relevant Chinese laws and 
regulations. 
 China welcomes financial institutions 
from EU member states to start 
business in China under relevant 
Chinese laws and regulations. 
 中方欢迎欧盟国家
金融机构在符合中国
相关法律法规要求的
前提下来华开展业
务。 
Economy 
108 China encourages Chinese securities 
institutions to enter the EU 
securities market when conditions 
are ripe and actively supports 
Chinese enterprises to get finance 
from the EU securities market.  
Condition 
Idiom 
 
China encourages Chinese securities 
institutions to enter the EU 
securities market when conditions 
are ripe and actively supports 
Chinese enterprises to get finance 
from the EU securities market.  
中方鼓励中国证券经
营机构在条件成熟时
进入欧盟证券市场，
同时积极支持中国企
业进入欧盟证券市场
融资。 
Economy 
109 China hopes EU member states will 
actively open their markets to the 
Chinese financial sector and support 
Chinese financial institutions in 
setting up branches and doing 
business in the EU. 
Modality China hopes EU member states will 
actively open their markets to the 
Chinese financial sector and support 
Chinese financial institutions in 
setting up branches and doing 
business in the EU. 
希望欧盟国家积极对
中国金融业开放市
场，对中国金融机构
在欧盟申请设立机
构、开展业务予以支
持。 
Economy 
 
110 Continue to enhance cooperation 
between Chinese and EU insurance 
sectors, conduct exchanges on 
insurance business and relevant 
rules and laws through China-EU 
Insurance Talks and jointly promote 
healthy and stable development of 
Chinese and EU insurance markets. 
Imperative 
Tricolon 
Continue to enhance cooperation 
between Chinese and EU insurance 
sectors, conduct exchanges on 
insurance business and relevant 
rules and laws through China-EU 
Insurance Talks and jointly promote 
healthy and stable development of 
Chinese and EU insurance markets. 
 继续加强中欧保险
业间的合作，以中欧
保险会谈为平台，就
保险业务和监管法规
等开展交流，共同促
进中欧保险市场健康
稳定发展。 
Economy 
 
111 China consistently supports a stable 
financial market in both EU member 
 China consistently supports a stable 
financial market in both EU member 
Economy 
103 
 
states and the Euro Zone and 
measures of EU institutions and the 
European Central Bank to achieve 
financial stability and tackle the 
European debt issue. 
states and the Euro Zone and 
measures of EU institutions and the 
European Central Bank to achieve 
financial stability and tackle the 
European debt issue. 
    中国一贯支持欧盟国
家和欧元区保持金融
市场稳定,支持欧盟机
构和欧洲央行采取金
融稳定措施并应对欧
债问题， 
愿通过多种方式对欧
洲维护金融市场稳定
提供必要支持。 
112 China stands ready to provide 
necessary support in various ways to 
the stability of the European 
financial market. 
 China stands ready to provide 
necessary support in various ways to 
the stability of the European 
financial market. 
Economy 
 
113 China attaches great importance to 
the role that the European 
Investment Bank (EIB) plays in 
promoting European integration, 
economic recovery and efforts to 
address climate change and is 
willing to further strengthen two-
way win-win cooperation with the 
EIB in tackling climate change, 
pursuing ecological progress, 
promoting mutual investment and 
cooperation in the field of finance. 
 China attaches great importance to 
the role that the European 
Investment Bank (EIB) plays in 
promoting European integration, 
economic recovery and efforts to 
address climate change and is willing 
to further strengthen two-way win-
win cooperation with the EIB in 
tackling climate change, pursuing 
ecological progress, promoting 
mutual investment and cooperation 
in the field of finance. 
 中国高度重视欧洲
投资银行在推动欧洲
一体化、欧洲经济复
苏及应对气候变化方
面的积极作用，愿进
一步加强与欧洲投资
银行在应对气候变
化、生态文明建设及
促进中欧相互投资和
金融领域的双向互利
合作。 
Economy 
 
114 VII. Cooperation on Industry, 
Agriculture, Transportation, Science 
and Technology and Information 
Technology 
 VII. Cooperation on Industry, 
Agriculture, Transportation, Science 
and Technology and Information 
Technology 
第七部分 工业、农
业、交通、科技、信
息技术领域合作 
Economy 
115 Enhance the China-EU Industrial 
Dialogue and Consultation 
Mechanism, increase mutual 
understanding, resolve differences, 
expand common ground for 
 Enhance the China-EU Industrial 
Dialogue and Consultation 
Mechanism, increase MUTUAL 
UNDERSTANDING, resolve 
differences, expand common ground 
 加强中欧工业对话
磋商机制，增进相互
理解、消除分歧，为
互利共赢的工业发展
扩大共识，促进中欧
Economy 
Technology; 
sustainable 
development 
104 
 
mutually beneficial industrial 
development, and promote 
sustainable industrial development 
and industrial prosperity in both 
China and the EU. 
for MUTUALLY BENEFICIAL industrial 
development, and promote 
sustainable industrial development 
and industrial prosperity in both 
China and the EU. 
工业可持续发展和工
业领域的繁荣。 
116 Continue exchanges and 
cooperation in the automobile 
industry, industrial energy 
efficiency, raw materials, ship 
building and small and medium 
sized enterprises, further develop 
cooperation in the fields of 
electronic industry, consumer 
goods, aviation, aerospace and 
peaceful use of nuclear energy, 
deepen understanding of each 
other's policy and exchange related 
information and development 
experience. 
 Continue exchanges and cooperation 
in the automobile industry, industrial 
energy efficiency, raw materials, ship 
building and small and medium sized 
enterprises, further develop 
cooperation in the fields of 
electronic industry, consumer goods, 
aviation, aerospace and peaceful use 
of nuclear energy, deepen 
understanding of each other' s policy 
and exchange related information 
and development experience. 
继续开展在汽车、工
业能效、原材料、造
船、中小企业等方面
的交流与合作，进一
步拓展在电子、消费
品、航空、航天、和
平利用核能等其他领
域的合作，加深对彼
此政策的相互了解，
交流有关信息和发展
经验。 
Economy 
 
117 Give play to the guiding role of the 
China-EU Dialogue on Agriculture 
and Rural Development, achieve fast 
growth of trade in agricultural 
products, promote China-EU 
cooperation in pursuing balanced 
urban and rural development, 
protecting and benefiting from 
agricultural cultural heritage, 
building the model of environment-
friendly agriculture, promoting 
diversified rural economy and 
farmers' vocational education, 
Imperative Give play to the guiding role of the 
China-EU Dialogue on Agriculture 
and Rural Development, achieve fast 
growth of trade in agricultural 
products, promote China-EU 
cooperation in pursuing balanced 
urban and rural development, 
protecting and benefiting from 
agricultural cultural heritage, 
building the model of environment-
friendly agriculture, promoting 
diversified rural economy and 
farmers' vocational education, 
 重视发挥中欧农业
与农村发展对话机制
的指导作用，促进双
方农产品贸易快速增
长，推动中欧在城乡
统筹发展、保护与利
用农业文化遗产、建
立环境友好型农业模
式、促进农村经济多
样化、农民职业教
育、应对气候变化对
农业的影响、农业科
Economy 
Technology 
Society 
105 
 
coping with the impact of climate 
change on agriculture, research on 
agricultural science and technology, 
geographical indication and quality 
and safety of agricultural products. 
coping with the impact of climate 
change on agriculture, research on 
agricultural science and technology, 
geographical indication and quality 
and safety of agricultural products. 
技研究、地理标识以
及农产品质量安全等
领域的合作。 
 
118 Continue policy dialogue and 
communication under the 
framework of China-EU Maritime 
Transport Agreement, strengthen 
coordination and cooperation within 
the International Maritime 
Organization (IMO) and other 
international organizations, deepen 
and expand exchanges and 
cooperation on new policies, new 
technologies and best practices in 
the fields of logistics, green 
transportation, road safety, urban 
traffic management, inland 
waterway management and 
information services and so on. 
Imperative Continue policy dialogue and 
communication under the 
framework of China-EU Maritime 
Transport Agreement, strengthen 
coordination and cooperation within 
the International Maritime 
Organization (IMO) and other 
international organizations, deepen 
and expand exchanges and 
cooperation on new policies, new 
technologies and best practices in 
the fields of logistics, green 
transportation, road safety, urban 
traffic management, inland 
waterway management and 
information services and so on. 
 继续在《中欧海运
协定》框架下保持政
策对话与沟通，加强
在国际海事组织
（IMO）等国际组织中
的协调配合，深化和
扩大双方在物流、绿
色交通、道路交通安
全、城市交通管理、
内河航运管理和内河
信息服务等领域有关
新政策、新技术和最
佳做法的交流与合
作。 
Economy; 
infrastructure 
119 Deepen China-EU cooperation and 
exchanges on civil aviation, properly 
handle differences through active 
dialogue, expand and upgrade 
cooperation on civil aviation and 
strengthen cooperation between 
businesses on production, 
technology, management and 
training. 
Imperative Deepen China-EU cooperation and 
exchanges on civil aviation, properly 
handle differences through active 
dialogue, expand and upgrade 
cooperation on civil aviation and 
strengthen cooperation between 
businesses on production, 
technology, management and 
training. 
深化中欧在民用航空
领域的合作交流，通
过积极对话的方式妥
善处理有关分歧，拓
展中欧民航合作范
围，提升合作水平，
加强企业间生产、技
术、管理和培训合
作。 
Economy; 
infrastructure 
 
106 
 
120 Continue to enhance cooperation on 
scientific research innovation within 
the framework of the China-EU 
Steering Committee and the China-
EU Innovation Cooperation 
Dialogue. 
Imperative Continue to enhance cooperation on 
scientific research innovation within 
the framework of the China-EU 
Steering Committee and the China-
EU Innovation Cooperation Dialogue. 
 在中欧科技合作指
导委员会和中欧创新
合作对话框架下，不
断加强科研创新合
作。 
Technology; science 
121 Draw on each other's advantages 
and achieve mutual benefit in 
innovation strategy, human 
resources, technology, research 
facility, financing and exploitation of 
research findings. 
Imperative Draw on each other's advantages 
and achieve MUTUAL BENEFIT in 
innovation strategy, human 
resources, technology, research 
facility, financing and exploitation of 
research findings. 
在创新战略、人才、
技术、研究设施、资
金、成果转化等方面
实现优势互补、互利
共赢。 
Technology  
 
122 Continue to deepen scientific and 
technological cooperation in the 
field of energy, promote research 
cooperation on reducing energy 
consumption and emissions of small 
and medium sized enterprises and 
clean technology, advance 
cooperation on the peaceful use of 
nuclear energy, enhance 
coordination on the International 
Thermonuclear Experimental 
Reactor Project and other large 
international science projects, and 
continue to make use of carbon 
capture and sequestration 
technology to achieve near-zero 
emission in demonstration coal-
based power stations. 
Imperative  Continue to deepen scientific and 
technological cooperation in the field 
of energy, promote research 
cooperation on reducing energy 
consumption and emissions of small 
and medium sized enterprises and 
clean technology, advance 
cooperation on the peaceful use of 
nuclear energy, enhance 
coordination on the International 
Thermonuclear Experimental 
Reactor Project and other large 
international science projects, and 
continue to make use of carbon 
capture and sequestration 
technology to achieve near-zero 
emission in demonstration coal-
based power stations. 
继续深化能源领域科
技合作，推进中小企
业节能减排及清洁技
术科研合作，增进和
平利用核能领域合
作，加强在国际热核
聚变实验堆计划等国
际大科学领域的协
调，并继续开展利用
碳捕集与封存技术实
现燃煤示范电厂近零
排放合作。 
Technology 
 
107 
 
123 Attach importance to aerospace 
cooperation, enhance cooperation 
in the fields of space technology and 
its application, space science and 
civil global navigation satellite 
systems and finalize an action plan 
to follow through with China-EU 
aerospace cooperation. 
Imperative 
Tricolon 
Attach importance to aerospace 
cooperation, enhance cooperation in 
the fields of space technology and its 
application, space science and civil 
global navigation satellite systems 
and finalize an action plan to follow 
through with China-EU aerospace 
cooperation. 
     重视航天领域合
作，加强在空间技术
及其应用、空间科学
和民用全球卫星导航
系统领域的合作，确
定中欧航天领域后续
合作行动计划。 
Technology 
 
124 Encourage the establishment of 
China-EU technological cooperation 
network or joint research base and 
create a China-EU industry alliance 
on strategic emerging industries 
such as renewable energy, digital 
information, advanced 
manufacturing, nanotechnology, 
health and medicine based on the 
industrial cluster of the China-EU 
High-tech Park. 
Imperative 
Example 
 
Encourage the establishment of 
China-EU technological cooperation 
network or joint research base and 
create a China-EU industry alliance 
on strategic emerging industries 
such as renewable energy, digital 
information, advanced 
manufacturing, nanotechnology, 
health and medicine based on the 
industrial cluster of the China-EU 
High-tech Park. 
 鼓励中欧科技合作
网络或联合研究基地
建设，依托中欧高新
技术园区的产业集
群，在可再生能源、
数字信息、先进制
造、纳米技术、卫生
医药等战略性新兴产
业建立中欧产业联
盟。 
Technology 
 
125 Strengthen China-EU Dialogue on 
Information Technology, 
Telecommunication and 
Information, conduct exchanges and 
dialogue on related strategies, 
policies and regulations and actively 
promote cooperation and exchanges 
on trade in IT products and 
industrial technology. 
Imperative 
Tricolon 
Strengthen China-EU Dialogue on 
Information Technology, 
Telecommunication and 
Information, conduct exchanges and 
dialogue on related strategies, 
policies and regulations and actively 
promote cooperation and exchanges 
on trade in IT products and industrial 
technology. 
  加强中欧信息技
术、电信和信息化对
话机制，开展相关战
略、政策、法规的交
流与对话，积极促进
信息技术产品贸易和
产业技术的合作交
流。 
Technology 
126 Encourage broader exchanges on 
intellectual property rights and 
technical standards and continue to 
Imperative 
 
Encourage broader exchanges on 
intellectual property rights and 
technical standards and continue to 
鼓励扩大知识产权、
技术标准的交流，不
Technology; 
intellectual property 
108 
 
raise the level of China-EU 
cooperation on intellectual property 
rights. 
raise the level of China-EU 
cooperation on intellectual property 
rights. 
断提高中欧知识产权
合作层次和水平。 
128 Strengthen China-EU cooperation 
and exchanges on information 
security, especially cyber security. 
Imperative 
 
Strengthen China-EU cooperation 
and exchanges on information 
security, especially cyber security. 
加强中欧在信息安全
尤其是网络安全方面
的合作与交流。 
Technology 
 
129 VIII. Climate Change, Energy, 
Environmental Protection, Water 
Resources and Maritime 
Cooperation 
 VIII. Climate Change, Energy, 
Environmental Protection, Water 
Resources and Maritime 
Cooperation 
第八部分 气候变化、
能源、环保、水利、
海洋领域合作 
Technology 
130 Actively promote the climate 
negotiation and cooperation 
through ministerial-level dialogue 
and cooperation mechanisms on 
climate change and China-EU 
Partnership on Climate Change. 
Imperative 
 
Actively promote the climate 
negotiation and cooperation through 
ministerial-level dialogue and 
cooperation mechanisms on climate 
change and China-EU Partnership on 
Climate Change. 
 通过部长级对话合
作机制和中欧气候变
化伙伴关系积极推动
气候变化谈判与合
作。 
Technology 
131 Uphold the principles and articles of 
the United Nations Framework 
Convention on Climate Change and 
promote a fair and effective 
international system.  
Imperative 
 
Uphold the principles and articles of 
the United Nations Framework 
Convention on Climate Change and 
promote a fair and effective 
international system.  
坚持联合国气候变化
框架公约原则和规
定，推动达成公平有
效的国际制度。 
Technology 
International 
relations; 
multilateralism 
132 Reinforce pragmatic cooperation on 
low-carbon development, market 
schemes, low-carbon urbanization 
and capacity building. 
Imperative 
 
Reinforce pragmatic cooperation on 
low-carbon development, market 
schemes, low-carbon urbanization 
and capacity building. 
加强中欧在低碳发
展、市场机制、低碳
城镇化、能力建设方
面的务实合作。 
Technology 
 
133 Bring the China-EU Ministerial 
Dialogue on Environmental Policy 
and its coordinators' meetings into 
full play, enhance cooperation on 
sustainable development, climate 
Imperative 
 
Tricolon 
Bring the China-EU Ministerial 
Dialogue on Environmental Policy 
and its coordinators' meetings into 
full play, enhance cooperation on 
sustainable development, climate 
 充分发挥中欧环境
政策部长对话及协调
员会议机制作用，加
强双方在可持续发
展、气候变化、大气
Technology; 
sustainable 
development 
109 
 
change, atmospheric pollution, 
biodiversity and ecosystem 
conservation and form greater 
synergy between China' s efforts to 
pursue ecological progress and EU' s 
efforts to increase resource 
efficiency. 
change, atmospheric pollution, 
biodiversity and ecosystem 
conservation and form greater 
synergy between China's efforts to 
pursue ecological progress and EU' s 
efforts to increase resource 
efficiency. 
污染、生物多样性和
生态系统保护的合
作，增进中国生态文
明建设和欧盟资源效
率工作之间的协同增
效作用。 
134 Encourage friendly exchanges 
between Chinese and European 
non-governmental environmental 
organizations and businesses of the 
two sides to enter each other's 
environmental markets through fair 
competition. 
Imperative 
 
Encourage friendly exchanges 
between Chinese and European non-
governmental environmental 
organizations and businesses of the 
two sides to enter each other's 
environmental markets through fair 
competition. 
鼓励中欧民间环保组
织友好交流，鼓励中
欧双方企业通过平等
竞争更多双向进入中
欧环保市场。 
Technology; 
sustainable 
development 
 
135 Enhance China-EU cooperation on 
energy security, and jointly cope 
with the challenges of price 
competition, supply security and 
stability, and environmental 
protection. 
Imperative 
 
Enhance China-EU cooperation on 
energy security, and jointly cope 
with the challenges of price 
competition, supply security and 
stability, and environmental 
protection. 
 加强中欧能源安全
领域合作，共同应对
能源价格竞争性、供
应安全性、稳定性及
环保等方面挑战。 
Technology; energy 
136 Conduct China-EU Energy 
Policy Dialogue, and deepen 
cooperation on natural gas 
infrastructure, new energy, smart 
grid, power grid safety regulation 
and energy strategy modeling. 
Imperative 
 
Conduct China-EU Energy 
Policy Dialogue, and deepen 
cooperation on natural gas 
infrastructure, new energy, smart 
grid, power grid safety regulation 
and energy strategy modeling. 
积极开展中欧能源政
策对话，在天然气基
础设施建设、新能
源、智能电网、电网
安全监管、能源战略
建模等方面深化合
作。 
Technology; energy 
 
137 Leverage the role of China-EU Water 
Platform, enhance understanding 
and cooperation on water resources 
policy making and overall 
Imperative Leverage the role of China-EU Water 
Platform, enhance understanding 
and cooperation on water resources 
policy making and overall 
 发挥中欧水资源交
流平台积极作用，增
加双方在水资源政策
Technology 
110 
 
management, share advanced 
expertise and technologies of water 
management, boost the significance 
and visibility of water resources 
cooperation under the overall 
framework of China-EU strategic 
cooperation, and promote China-EU 
long-term dialogue and cooperation 
on water resources, and a joint 
China-EU response to the global 
water crisis. 
management, share advanced 
expertise and technologies of water 
management, boost the significance 
and visibility of water resources 
cooperation under the overall 
framework of China-EU strategic 
cooperation, and promote China-EU 
long-term dialogue and cooperation 
on water resources, and a joint 
China-EU response to the global 
water crisis. 
制定和综合管理等方
面的了解与合作，分
享治水先进理念和技
术，提升水资源合作
在中欧整体战略合作
框架下的重要性和能
见度，推动中欧在水
资源领域开展长期对
话与合作，共同应对
全球水危机。 
138 Bring into full play the role of China-
EU high-level dialogue on 
comprehensive marine 
management, conduct high-level 
dialogue on maritime affairs, 
promote bilateral cooperation in 
areas of shared interest, and 
conduct cooperation on 
comprehensive marine 
management, marine environment 
protection, marine science and 
technology, blue economy, maritime 
law enforcement and Arctic affairs. 
Imperative Bring into full play the role of China-
EU high-level dialogue on 
comprehensive marine 
management, conduct high-level 
dialogue on maritime affairs, 
promote bilateral cooperation in 
areas of shared interest, and 
conduct cooperation on 
comprehensive marine 
management, marine environment 
protection, marine science and 
technology, blue economy, maritime 
law enforcement and Arctic affairs. 
 充分发挥中国—欧
盟海洋综合管理高层
对话机制作用，开展
海洋事务高级别对
话，推动双方在共同
感兴趣领域的合作，
积极开展在海洋综合
管理、海洋环保、海
洋科技、蓝色经济、
海上执法、北极事务
等领域的合作。 
Technology 
 
139 IX. Cooperation in the Fields of 
Education, Culture, Press, 
Publication and Youth Exchange 
 IX. Cooperation in the Fields of 
Education, Culture, Press, 
Publication and Youth Exchange 
第九部分 教育、文
化、新闻出版、青年
交流领域合作 
Society 
140 Fully harness the leading role of the 
China-EU High-Level People-to-
People Dialogue and actively 
promote cooperation in the fields of 
education, culture, press, 
Imperative Fully harness the leading role of the 
China-EU High-Level People-to-
People Dialogue and actively 
promote cooperation in the fields of 
education, culture, press, publication 
 充分发挥中欧高级
别人文交流对话机制
的统领作用，积极推
动中国与欧盟及其成
员国在教育、文化、
Society; education, 
culture, media 
111 
 
publication and youth exchange 
between China and the EU as well as 
EU member states. 
and youth exchange between China 
and the EU as well as EU member 
states. 
新闻出版、青年交流
等领域的合作。 
 
141 Expand exchanges between 
students and scholars and promote 
friendship and mutual 
understanding between Chinese and 
European young students, and strive 
to expand the interflow of students 
between the two sides to 300,000 
person times per year by 2020; 
enhance cooperation in the teaching 
of Chinese and European languages 
and training of teachers and 
continue the China-EU Dialogue on 
Education Policy; support the 
establishment of centers for Chinese 
studies and centers for European 
national and regional studies by 
European and Chinese higher 
learning institutions and make an 
effort to build the China-EU 
Platform for Higher Education 
Cooperation and Exchange; 
encourage European and Chinese 
universities to carry out high-quality 
cooperation in running schools, 
jointly advance high-level scientific 
research programs and help high-
level talents to emerge. 
Imperative Expand exchanges between students 
and scholars and promote friendship 
and MUTUAL UNDERSTANDING 
between Chinese and European 
young students, and strive to expand 
the interflow of students 
between the two sides to 300,000 
person times per year by 2020; 
enhance cooperation in the teaching 
of Chinese and European languages 
and training of teachers and 
continue the China-EU Dialogue on 
Education Policy; support the 
establishment of centers for Chinese 
studies and centers for European 
national and regional studies by 
European and Chinese higher 
learning institutions and make an 
effort to build the China-EU Platform 
for Higher Education Cooperation 
and Exchange; encourage European 
and Chinese universities to carry out 
high-quality cooperation in running 
schools, jointly advance high-level 
scientific research programs and 
help high-level talents to emerge. 
 扩大中欧学生学者
交流规模，促进中欧
青少年学生相互友好
理解，争取到 2020 年
实现中欧学生年度双
向交流达到 30 万人
次；加强中欧语言教
学和教师培训方面的
合作，继续进行中欧
教育政策对话；支持
中欧高校建立欧洲区
域与国别研究中心和
中国研究中心，着力
打造“中欧高等教育
交流合作平台”；鼓
励中欧高校开展高质
量的合作办学，联合
推进高水平的科研项
目，共同培养高层次
人才。 
Society; education, 
culture 
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142 Follow through on the outcomes of 
China-EU Year of Intercultural 
Dialogue, and ensure the long-term 
effect of cultural cooperation 
supported by sound institutions. 
Imperative Follow through on the outcomes of 
China-EU Year of Intercultural 
Dialogue, and ensure the long-term 
effect of cultural cooperation 
supported by sound institutions. 
  落实“中欧文化
对话年”取得的成
果，注重文化合作长
效性与机制化。 
Society; culture 
143 China supports the efforts to 
strengthen China-EU dialogue on 
cultural policies as well as 
experience sharing in cultural 
industries, heritage preservation 
and contemporary art. 
 China supports the efforts to 
strengthen China-EU dialogue on 
cultural policies as well as 
experience sharing in cultural 
industries, heritage preservation and 
contemporary art. 
中方支持加强中欧文
化政策对话，以及在
文化产业、文化遗产
和当代艺术方面的经
验交流。 
Society; culture 
 
144 Promote exchanges and cooperation 
in the field of press and publication, 
and encourage the media from both 
sides to enhance mutual 
understanding so that they can 
present a comprehensive and 
objective picture of each other's 
politics, economy and culture, 
produce documentaries and publish 
books and news articles that reflect 
each other's economic 
development, history, culture and 
customs, cooperate in making films 
and TV programs, and jointly hold 
film and TV exhibitions and festivals 
and book fairs. 
Imperative 
Idiom: ‘in order 
to’ 
Promote exchanges and cooperation 
in the field of press and publication, 
and encourage the media from both 
sides to enhance MUTUAL 
UNDERSTANDING so that they can 
present a comprehensive and 
objective picture of each other's 
politics, economy and culture, 
produce documentaries and publish 
books and news articles that reflect 
each other's economic development, 
history, culture and customs, 
cooperate in making films and TV 
programs, and jointly hold film and 
TV exhibitions and festivals and book 
fairs. 
 促进中欧新闻出版
界交流与合作，鼓励
双方媒体在加强相互
了解基础上，全面、
客观报道对方政治、
经济、文化等各领域
情况，拍摄反映彼此
经济发展、历史文
化、风土人情的纪录
片，合作拍摄电影、
电视节目及举办影视
节展，出版反映彼此
经济发展、历史文
化、风土人情的图书
和报刊文章，举办图
书展会。 
Society; media 
145 Continue to strengthen interactions 
and exchanges between 
government departments, support 
the institutional building and 
Imperative Continue to strengthen interactions 
and exchanges between government 
departments, support the 
institutional building and deepening 
继续加强中欧政府有
关部门的联系和交
流，积极支持建立并
深化中欧媒体定期交
Society; 
International 
relations; politics 
113 
 
deepening of regular China-EU 
media exchanges, and carry out 
cooperation through various 
channels and in various forms, with 
a view to creating a favorable public 
opinion environment for the sound 
and stable growth of China-EU 
relations. 
of regular China-EU media 
exchanges, and carry out 
cooperation through various 
channels and in various forms, with a 
view to creating a favorable public 
opinion environment for the sound 
and stable growth of China-EU 
relations. 
流机制，开展多形
式、多渠道的合作，
为中欧关系健康、稳
定发展营造良好舆论
环境。 
 
146 Make use of new media tools to 
expand the China-EU platform of 
information exchange and enable 
the public to better understand each 
other's policies, ideas, development 
goals, strategic orientation and 
cultural achievements. 
Imperative Make use of new media tools to 
expand the China-EU platform of 
information exchange and enable 
the public to better understand each 
other's policies, ideas, development 
goals, strategic orientation and 
cultural achievements. 
利用新兴媒体，拓展
中欧信息交流平台，
增进双方民众对彼此
政策理念、发展目
标、战略走向和文化
精粹的了解。 
Society; media 
147 Strengthen youth exchange and 
consolidate the outcomes of China-
EU Year of Youth and the China-EU 
High-Level People-to-People 
Dialogue, improve the China-EU 
Youth Policy Dialogue and the 
platform for exchanges between 
youth organizations, encourage 
youth organizations at all levels 
from different places of China and 
the EU to carry out exchange and 
cooperation, and build a wide-
ranging, multi-tiered pattern for 
China-EU youth exchanges. 
Imperative Strengthen youth exchange and 
consolidate the outcomes of China-
EU Year of Youth and the China-EU 
High-Level People-to-People 
Dialogue, improve the China-EU 
Youth Policy Dialogue and the 
platform for exchanges between 
youth organizations, encourage 
youth organizations at all levels from 
different places of China and the EU 
to carry out exchange and 
cooperation, and build a wide-
ranging, multi-tiered pattern for 
China-EU youth exchanges. 
加强青年交往，巩固
“中欧青年交流年”
及中欧高级别人文交
流对话机制成果，完
善中欧青年政策对话
机制和中欧青年组织
交流平台，鼓励中欧
各级各地青年组织开
展交流合作，构建广
覆盖、多层次中欧青
年交流格局。 
Society; education 
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148 Strengthen and expand China-EU 
consular cooperation, and facilitate 
the personnel interflow between 
the two sides. 
Imperative Strengthen and expand China-EU 
consular cooperation, and facilitate 
the personnel interflow between the 
two sides. 
 加强和扩大中欧领
事合作，便利双边人
员往来。 
Society 
149 China hopes that the EU could take 
credible steps to protect the safety 
and lawful rights and interests of 
Chinese citizens in Europe, and 
make it easier for Chinese nationals 
to travel to Europe by, among other 
things, streamlining visa, 
immigration and residence 
procedures. 
Idiom 
Example 
China hopes that the EU could take 
credible steps to protect the safety 
and lawful rights and interests of 
Chinese citizens in Europe, and make 
it easier for Chinese nationals to 
travel to Europe by, among other 
things, streamlining visa, 
immigration and residence 
procedures. 
希欧方切实保护在欧
中国公民的安全与合
法权益，为中方人员
赴欧提供包括签证、
入境和居留在内的更
多便利。 
 
 
Society 
150 Push for the establishment of China-
EU tourism cooperation mechanism, 
further explore each other's tourism 
market, maintain exchanges of 
tourism policies and statistics, and 
work for the early signing of the 
Memorandum of Understanding on 
Bilateral Tourism Cooperation. 
Imperative 
Time 
Push for the establishment of China-
EU tourism cooperation mechanism, 
further explore each other's tourism 
market, maintain exchanges of 
tourism policies and statistics, and 
work for the early signing of the 
Memorandum of Understanding on 
Bilateral Tourism Cooperation. 
推动建立中欧旅游合
作机制，进一步开发
双方旅游市场，就旅
游政策和统计信息保
持交流，尽早签署
《关于开展旅游双边
合作的谅解备忘
录》。 
Society 
151 The relevant EU member states are 
urged to speed up the adoption of 
the Chinese language as an official 
language of the World Tourism 
Organization. 
 The relevant EU member states are 
urged to speed up the adoption of 
the Chinese language as an official 
language of the World Tourism 
Organization. 
希望相关欧盟成员国
加快批准中文成为世
界旅游组织官方语
言。 
Society 
152 Strengthen cooperation on exit and 
entry administration, exchange 
between border inspection and 
immigration departments at airports 
with direct flight link, joint case 
investigation and fight against illegal 
immigration. 
Imperative Strengthen cooperation on exit and 
entry administration, exchange 
between border inspection and 
immigration departments at airports 
with direct flight link, joint case 
investigation and fight against illegal 
immigration. 
加强中欧在出入境管
理、直航口岸边检移
民部门交流、联合办
理案件和打击非法移
民活动等方面的合
作。 
Society 
Security 
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153 X. Social, Health, Judicial and 
Administrative Cooperation 
 X. Social, Health, Judicial and 
Administrative Cooperation 
第十部分 社会、卫
生、司法、行政领域
合作 
 
154 Enhance China-EU cooperation on 
human resources and social 
security, expand exchanges on 
employment, skill development, 
social security and public 
administration management, and 
strengthen coordination on 
international labor issues. 
Tricolon Enhance China-EU cooperation on 
human resources and social security, 
expand exchanges on employment, 
skill development, social security and 
public administration management, 
and strengthen coordination on 
international labor issues. 
 加强中欧在人力资
源和社会保障领域合
作，扩大在就业、技
能开发、社会保障、
公共行政管理等方面
交流，加强在国际劳
工事务中的协调。 
Society 
Security 
 
155 Support the establishment of the 
China-EU Public Policy Dialogue, 
hold the China-EU High-Level 
Public Policy Forum, invite European 
political professionals, government 
officials as well as policy research 
and consulting personnel to China 
for exchange and dialogue, and 
carry out research cooperation on 
public policy. 
Imperative  Support the establishment of the 
China-EU Public Policy Dialogue, hold 
the China-EU High-Level 
Public Policy Forum, invite European 
political professionals, government 
officials as well as policy research 
and consulting personnel to China 
for exchange and dialogue, and carry 
out research cooperation on public 
policy. 
 支持建立中欧公共
政策对话机制，举办
中欧公共政策高级论
坛，邀请欧洲政治人
才、政府官员、政策
研究和咨询人员来华
交流对话，开展中欧
公共政策领域科研合
作。 
Society  
 
156 Strengthen China-EU cooperation in 
old-age care, services for the 
children and people with disabilities, 
as well as charity and social 
assistance, support EU companies 
and member states to invest in old-
age service industry in China. 
Imperative Strengthen China-EU cooperation in 
old-age care, services for the 
children and people with disabilities, 
as well as charity and social 
assistance, support EU companies 
and member states to invest in old-
age service industry in China. 
 加强中欧在养老服
务、儿童服务、残障
人服务以及慈善领
域、社会救助领域的
合作，支持欧盟及其
成员国企业来华投资
兴办养老服务业。 
Society  
Economy; investments 
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157 Encourage China-EU economic and 
social exchanges and cooperation, 
and increase mutual understanding 
between people from all social 
sectors in China and the EU. 
Imperative Encourage China-EU economic and 
social exchanges and cooperation, 
and increase MUTUAL 
UNDERSTANDING between people 
from all social sectors in China and 
the EU. 
     鼓励中欧经济社会
领域的交流合作，增
进中欧社会各界人士
之间的了解。 
Society 
 
158 Enhance China-EU health 
cooperation, improve information 
exchange and sharing on major 
public health incidents, strengthen 
communication on the technologies 
for the prevention and control of 
emerging and re-emerging 
infectious diseases, and carry out 
cooperation on laboratory testing, 
diagnosis and treatment, as well as 
vaccine development. 
Imperative Enhance China-EU health 
cooperation, improve information 
exchange and sharing on major 
public health incidents, strengthen 
communication on the technologies 
for the prevention and control of 
emerging and re-emerging infectious 
diseases, and carry out cooperation 
on laboratory testing, diagnosis and 
treatment, as well as vaccine 
development. 
 加强中欧在卫生领
域合作，增进重大公
共卫生事件的信息交
流与共享，加强新发
和再发传染病防控技
术交流，积极开展实
验室检测、诊疗和疫
苗开发等方面合作。 
Society 
 
159 Improve the capability for jointly 
countering global health challenges 
including antibiotic resistance and 
tobacco control. 
Imperative 
Example 
Improve the capability for jointly 
countering global health challenges 
including antibiotic resistance and 
tobacco control. 
     提高联合应对抗生
素耐药性、烟草控制
等全球性卫生问题的
能力。 
Society 
160 Strengthen experience exchange on 
the reform of the medical and 
healthcare system, and share 
experience on medical payment 
system, health security system and 
e-health. 
Imperative Strengthen experience exchange on 
the reform of the medical and 
healthcare system, and share 
experience on medical payment 
system, health security system and 
e-health. 
加强在医药卫生体制
改革领域的经验交
流，分享医疗支付制
度、卫生保障制度、
医疗信息化等方面的
经验。 
Society 
Security 
161 Enhance international cooperation 
on food safety standard and risk 
assessment system. 
Imperative 
 
Enhance international cooperation 
on food safety standard and risk 
assessment system. 
加强双方在食品安全
标准及风险评估体系
领域的国际合作。 
Society 
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162 Promote China-EU cooperation on 
traditional Chinese medicine. 
Imperative Promote China-EU cooperation on 
traditional Chinese medicine. 
推动中欧在中国传统
医药领域的合作。 
Society 
 
163 China will continue to implement 
the China-EU legal and judicial 
cooperation program and expand 
such cooperation on the basis of 
equality, mutual respect and non-
interference in internal affairs, 
deepen exchanges in judicial reform 
and other priority areas, explore 
judicial cooperation in 
anticorruption, combating organized 
transnational crimes, extradition, 
transfer of sentenced persons and 
criminal assets recovery, and 
promote experience sharing on legal 
supervision. 
Modality 
Example 
China will continue to implement 
the China-EU legal and judicial 
cooperation program and expand 
such cooperation on the basis of 
EQUALITY, MUTUAL RESPECT and 
non-interference in internal affairs, 
deepen exchanges in judicial reform 
and other priority areas, explore 
judicial cooperation in 
anticorruption, combating organized 
transnational crimes, extradition, 
transfer of sentenced persons and 
criminal assets recovery, and 
promote experience sharing on legal 
supervision. 
     中方愿在平等和相
互尊重、不干涉内政
的基础上，继续开展
中欧法律与司法合作
项目并拓展合作领
域，深化在司法改革
等重点领域的交流，
探讨在反腐败、打击
跨国有组织犯罪、引
渡、被判刑人移管、
犯罪资产追缴等领域
的司法合作，加强在
法律监督领域的经验
交流。 
Security  
 
164 Advance China-EU cooperation on 
police law enforcement, implement 
the five-year police training 
cooperation project, expand 
exchanges on policing 
administration, public security 
management, law enforcement 
regulation, criminal investigation 
technologies and the fight against 
organized crimes by organizing 
training courses, visits and seminars, 
increase the mutual trust between 
the two sides, and lay a solid 
foundation for jointly combating 
Imperative Advance China-EU cooperation on 
police law enforcement, implement 
the five-year police training 
cooperation project, expand 
exchanges on policing 
administration, public security 
management, law enforcement 
regulation, criminal investigation 
technologies and the fight against 
organized crimes by organizing 
training courses, visits and seminars, 
increase the MUTUAL TRUST 
between the two sides, and lay a 
solid foundation for jointly 
     推动中欧警务执法
合作发展，落实五年
期警务培训合作项
目，通过培训、考察
和研讨会等形式，扩
大中欧在警务管理、
社会治安管理、执法
规范、刑侦技术以及
打击有组织犯罪等领
域交流，增进互信，
并为共同合作打击恐
怖主义和经济犯罪、
网络犯罪、毒品犯
Security 
118 
 
terrorism, economic, cyber and 
drug-related crimes, organized 
illegal immigration and other serious 
organized transnational crimes. 
combating terrorism, economic, 
cyber and drug-related crimes, 
organized illegal immigration and 
other serious organized 
transnational crimes. 
罪、有组织非法移民
活动等严重跨国有组
织犯罪奠定基础。 
 
165 Enhance China-EU cooperation on 
disaster prevention and reduction 
and emergency management. 
Imperative Enhance China-EU cooperation on 
disaster prevention and reduction 
and emergency management. 
加强中欧在防灾减灾
和应急管理领域的合
作, 
 
中方愿通过政策对
话，了解并借鉴欧洲
在应急管理能力和机
制方面的资源和经
验，推进中欧应急管
理项目的实施和中欧
应急管理学院建设。 
Security 
166 China is willing to conduct a policy 
dialogue with the EU to learn about 
and draw on its experience and 
resources in the development of 
emergency management capability 
and mechanism, and promote the 
implementation of the China-EU 
emergency management project 
and the building of China-EU 
Emergency Management College. 
 China is willing to conduct a policy 
dialogue with the EU to learn about 
and draw on its experience and 
resources in the development of 
emergency management capability 
and mechanism, and promote the 
implementation of the China-EU 
emergency management project and 
the building of China-EU Emergency 
Management College. 
Security 
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PRC, 2018, ‘China's Policy Paper on the European Union’ 
 
Nr. English  Linguistic 
features 
English (Chinese linguistic 
strategies) 
Chinese Categories 
1 China's Policy Paper on the European 
Union 
 China's Policy Paper on the European 
Union 
中国对欧盟政策文件  
2 (December 2018)  (December 2018) （2018 年 12 月）  
    前言  
 
3 The world is undergoing major 
development, changes and 
adjustments. 
Tricolon The world is undergoing major 
development, changes and 
adjustments. 
     当今世界正处于大
发展大变革大调整时
期， 
世界多极化、经济全
球化、社会信息化、
文化多样化深入发
展， 
各国相互联系和依存
日益加深。 
International relations 
4 The trend toward multi-polarity, 
economic globalization, IT 
application and cultural diversity is 
deepening. 
 The trend toward multi-polarity, 
economic globalization, IT 
application and CULTURAL 
DIVERSITY is deepening. 
International 
relations; multipolarity 
Economy 
Technology 
Society; culture 
5 Countries are increasingly 
interconnected and interdependent. 
 Countries are increasingly 
interconnected and interdependent. 
International 
relations; globalisation 
6 Meanwhile, the world is witnessing 
growing instabilities and 
uncertainties, with unilateralism, 
protectionism and de-globalization 
on the rise. 
Time conjunction 
Tricolon 
Idiom 
Meanwhile, the world is witnessing 
growing instabilities and 
uncertainties, with unilateralism, 
protectionism and de-globalization 
on the rise. 
同时，国际形势中不稳
定不确定因素增多，单
边主义、保护主义、逆
全球化思潮抬头。 
International 
relations; globalisation 
 
7 Remarkable socio-economic 
progress has been achieved since 
China launched reform and opening-
up 40 years ago. 
Present perfect 
progressive 
Passive voice 
Time conjunction 
Time 
Remarkable socio-economic 
progress has been achieved since 
China launched REFORM AND 
OPENING-UP 40 years ago. 
 改革开放 40 年来，
中国经济社会发展成
就巨大， 
Economy 
Society 
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8 Yet China's international status as 
the world's biggest developing 
country remains unchanged. 
Comparison Yet China's international status as 
the world's biggest developing 
country remains unchanged. 
但中国是世界最大发
展中国家的国际地位
没有变。 
International relations 
9 Under the guidance of Xi Jinping 
Thought on Socialism with Chinese 
Characteristics for a New Era, China 
will stay committed to pursuing 
peaceful development, 
comprehensively deepening reform 
and breaking new grounds in 
opening-up on all fronts, and 
building a new type of international 
relations and a community with a 
shared future for mankind in order 
to create new opportunities for and 
make fresh contributions to world 
peace and development. 
Modality 
Conjunction  
 
Under the guidance of XI JINPING 
THOUGHT ON SOCIALISM WITH 
CHINESE CHARACTERISTICS FOR A 
NEW ERA, China will stay committed 
to pursuing PEACEFUL 
DEVELOPMENT, comprehensively 
deepening reform and breaking new 
grounds in opening-up on all fronts, 
and building a new type of 
international relations and a 
COMMUNITY WITH A SHARED 
FUTURE FOR MANKIND in order to 
create new opportunities for and 
make fresh contributions to WORLD 
PEACE and development. 
中国将在习近平新时代
中国特色社会主义思想
指导下，坚定不移走和
平发展道路，坚持全面
深化改革，推动形成全
面开放新格局，推动构
建新型国际关系，推动
构建人类命运共同体，
为世界和平与发展创造
新机遇、作出新贡献。 
International relations 
 
10 European integration has advanced 
as regional countries and their 
people endeavor to maintain peace 
and gain strength through unity. 
Present perfect 
Conjunction 
European integration has advanced 
as regional countries and their 
people endeavor to maintain peace 
and gain strength through unity. 
 欧洲一体化进程是
欧洲国家和人民追求
和平、联合自强的产
物。 
Society 
11 The European Union, a grouping of 
countries with the highest level of 
integration and strong overall 
strength, plays a strategically 
important role in the international 
arena. 
 The European Union, a grouping of 
countries with the highest level of 
integration and strong overall 
strength, plays a strategically 
important role in the international 
arena. 
作为当今世界一体化
程度最高、综合实力
雄厚的国家联合体，
欧盟是国际格局中一
支重要战略性力量。 
Society 
International relations 
12 Despite events including Brexit, the 
EU has remained committed to the 
direction of integration, pressed 
ahead with reforms in response to 
Example 
Present perfect 
Despite events including Brexit, the 
EU has remained committed to the 
direction of integration, pressed 
ahead with reforms in response to 
虽然近年欧盟发展受
到英国脱欧等事件影
响，但欧盟没有改变
Society 
International relations 
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challenges and played a major role in 
regional and international affairs. 
challenges and played a major role in 
regional and international affairs. 
一体化方向，继续致
力于推进改革、应对
挑战，在地区和国际
事务中发挥重要作
用。 
 
13 As major participants in and 
contributors to world multi-polarity 
and economic globalization, China 
and the EU share extensive common 
interests in upholding world peace 
and stability, promoting global 
prosperity and sustainable 
development and advancing human 
civilization, making the two sides 
indispensable partners to each 
other's reform and development. 
Comparison As major participants in and 
contributors to world multi-polarity 
and economic globalization, China 
and the EU share extensive 
COMMON INTEREST in upholding 
WORLD PEACE and stability, 
promoting GLOBAL PROSPERITY and 
SUSTAINABLE DEVELOPMENT and 
advancing HUMAN CIVILIZATION, 
making the two sides indispensable 
partners to each other's reform and 
development. 
 中国和欧盟都是世
界多极化、经济全球
化进程的重要参与者
和塑造者，在维护世
界和平稳定、促进全
球繁荣和可持续发
展、推动人类文明进
步等方面拥有广泛共
同利益，也是各自改
革与发展不可或缺的
合作伙伴。 
International 
relations; multipolarity 
14 The EU has been China's largest 
trading partner for 14 years in a row 
and China the EU's second largest 
trading partner. 
Time 
idiom 
The EU has been China's largest 
trading partner for 14 years in a row 
and China the EU's second largest 
trading partner. 
欧盟已连续 14 年保持
中国最大贸易伙伴地
位，中国是欧盟第二
大贸易伙伴。 
Economy; trade 
15 Developing a sound relationship with 
the EU has long been a foreign policy 
priority for China. 
 Developing a sound relationship with 
the EU has long been a foreign 
policy priority for China. 
发展好同欧盟的关系
一直是中国外交的优
先方向之一。 
International relations 
 
16 The two policy papers on the EU 
issued by the Chinese government in 
2003 and 2014 provided important 
guidance to the development of 
China-EU relations. 
Time  The two policy papers on the EU 
issued by the Chinese government in 
2003 and 2014 provided important 
guidance to the development of 
China-EU relations. 
 2003 年和 2014 年，
中国政府先后发表了
两份对欧盟政策文
件，为促进中欧关系
发展提供了重要指
导。 
International relations 
122 
 
17 The year 2018 marks the 15th 
anniversary of the China-EU 
Comprehensive Strategic Partnership 
and the 20th anniversary of the 
China-EU Summit. 
Time The year 2018 marks the 15th 
anniversary of the China-EU 
Comprehensive Strategic Partnership 
and the 20th anniversary of the 
China-EU Summit. 
2018 年是中国欧盟全
面战略伙伴关系建立
15 周年、中国－欧盟
领导人会晤机制建立
20 周年。 
International relations 
18 Based on past achievements and in 
keeping with the times, China's third 
policy paper on the EU aims at 
identifying the direction, principles 
and specific measures to deepen the 
China-EU Comprehensive Strategic 
Partnership in the new era and 
promote greater development of 
China-EU relations. 
Condition Based on past achievements and in 
keeping with the times, China's third 
policy paper on the EU aims at 
identifying the direction, principles 
and specific measures to deepen the 
China-EU Comprehensive Strategic 
Partnership in the NEW ERA and 
promote greater development of 
China-EU relations. 
中国政府制订第三份
对欧盟政策文件，旨
在与时俱进、继往开
来，进一步明确新时
代深化中欧全面战略
伙伴关系的方向、原
则和具体举措，推动
中欧关系取得更大发
展。 
International relations 
 
19 Part One  Part One 第一部分  
20 The Guiding Principles of China-EU 
Relations 
 The Guiding Principles of China-EU 
Relations 
  发展中欧关系的
指导原则 
 
21 Since the inception of the China-EU 
Comprehensive Strategic Partnership 
in 2003, the two sides have 
broadened and deepened their 
relations and fostered all-
dimensional, multi-tiered and wide-
ranging exchanges and cooperation. 
Time Since the inception of the China-EU 
Comprehensive Strategic Partnership 
in 2003, the two sides have 
broadened and deepened their 
relations and fostered all-
dimensional, multi-tiered and wide-
ranging exchanges and cooperation. 
自 2003 年中国同欧盟
建立全面战略伙伴关
系以来，双方关系的
广度和深度不断拓
展，形成了全方位、
多层次、宽领域交流
合作的良好格局。 
International relations 
22 In his historic visit to the EU 
headquarters in 2014, President Xi 
Jinping reached important consensus 
with EU leaders on building China-EU 
partnership for peace, growth, 
reform and civilization, charting the 
Time In his historic visit to the EU 
headquarters in 2014, President Xi 
Jinping reached important consensus 
with EU leaders on building China-EU 
partnership for peace, growth, 
reform and civilization, charting the 
2014 年习近平主席对
欧盟总部进行历史性
访问，同欧盟领导人
就打造中欧和平、增
长、改革、文明四大
伙伴关系达成重要共
International relations 
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course for deepening the win-win 
China-EU Comprehensive Strategic 
Partnership and setting out the 
overarching goals of China's policy 
on the EU in the long run. 
course for deepening the win-win 
China-EU Comprehensive Strategic 
Partnership and setting out the 
overarching goals of China's policy 
on the EU in the long run. 
识，为进一步深化互
利共赢的中欧全面战
略伙伴关系指明了发
展方向，明确了中国
政府将长期坚持的对
欧盟总体政策目标。 
23 China proposes that the two sides 
view the China-EU relationship from 
a strategic and long-term 
perspective and adhere to the 
following principles in developing 
China-EU relations: 
 China proposes that the two sides 
view the China-EU relationship from 
a strategic and long-term 
perspective and adhere to the 
following principles in developing 
China-EU relations: 
中国主张从战略高度和
长远角度看待和发展中
欧关系，发展中欧关系
应秉持以下原则： 
International relations 
24 -Uphold mutual respect, equality 
and the one China principle to 
cement the most important political 
foundation of China-EU relations. 
Imperative -Uphold MUTUAL RESPECT, 
EQUALITY and the ONE CHINA 
PRINCIPLE to cement the most 
important political foundation of 
China-EU relations. 
——坚持相互尊重，
平等相待，坚持一个
中国原则，巩固中欧
关系最重要的政治基
础。 
International relations 
25 -Uphold openness, inclusiveness and 
win-win cooperation, strengthen 
exchanges in development 
philosophy and coordination of 
development plans. 
Imperative 
Tricolon 
-Uphold OPENNESS, INCLUSIVENESS 
and WIN-WIN COOPERATION, 
strengthen exchanges in 
development philosophy and 
coordination of development plans. 
——坚持开放包容，
合作共赢，加强发展
理念的交流和发展规
划的对接。 
International relations 
26 -Uphold fairness and justice, stick 
together in trying times, and join 
hands to improve the global 
governance system. 
Imperative -Uphold FAIRNESS and JUSTICE, stick 
together in trying times, and join 
hands to improve the global 
governance system. 
——坚持公平正义，
同舟共济，共同推动
完善全球治理体系。 
International relations 
27 -Uphold inter-civilization dialogue 
and harmony in diversity to facilitate 
mutual learning between the 
Chinese and European civilizations. 
Imperative -Uphold inter-civilization dialogue 
and HARMONY IN DIVERSITY to 
facilitate MUTUAL LEARNING 
between the Chinese and European 
civilizations. 
——坚持文明对话，
和而不同，促进中欧
两大文明交流互鉴。 
International relations 
Society 
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28 China welcomes a united, stable, 
open and prosperous Europe, 
supports the European integration 
process, and remains committed to 
developing ties with EU institutions, 
member states and other European 
countries in a comprehensive, 
balanced and mutually reinforcing 
manner. 
 China welcomes a united, stable, 
open and prosperous Europe, 
supports the European integration 
process, and remains committed to 
developing ties with EU institutions, 
member states and other European 
countries in a comprehensive, 
balanced and mutually reinforcing 
manner. 
  中国乐见一个团
结、稳定、开放、繁
荣的欧洲，一贯支持
欧洲一体化进程，致
力于全面均衡、相互
促进地发展同欧盟机
构、成员国及欧洲其
他国家关系。 
International relations 
 
29 Based on common interests and 
needs, China and the Central and 
Eastern European countries have 
conducted win-win, open and 
transparent cross-regional 
cooperation. 
Condition Based on common interests and 
needs, China and the Central and 
Eastern European countries have 
conducted WIN-WIN, open and 
transparent cross-regional 
cooperation. 
中国－中东欧国家合
作是基于中国和地区
国家的共同利益和实
际需要开展的互利多
赢、开放透明的跨区
域合作， 
欢迎欧盟等其他方面
支持和建设性参与。 
International relations 
 
30 The support and constructive 
participation by the EU and other 
parties are welcomed. 
 The support and constructive 
participation by the EU and other 
parties are welcomed. 
 
31 China hopes to see Brexit proceed in 
an orderly fashion and stands ready 
to advance China-EU and China-UK 
relations in parallel. 
 China hopes to see Brexit proceed in 
an orderly fashion and stands ready 
to advance China-EU and China-UK 
relations in parallel. 
中国希望英国脱离欧
盟有序进行，愿推动
中欧、中英关系并行
发展。 
International relations 
 
 
32 China will continue to step up high-
level exchanges with the EU and EU 
member states, fully leverage the 
role of the China-EU Summit in 
providing strategic guidance to 
China-EU relations, further 
implement the China-EU 2020 
Strategic Agenda for Cooperation 
the two sides jointly formulated in 
2013 and discuss follow-up plans, 
Modality  China will continue to step up high-
level exchanges with the EU and EU 
member states, fully leverage the 
role of the China-EU Summit in 
providing strategic guidance to 
China-EU relations, further 
implement the China-EU 2020 
Strategic Agenda for Cooperation the 
two sides jointly formulated in 2013 
and discuss follow-up plans, and 
 中国将继续加强同
欧盟及欧盟国家的高
层交往，充分发挥中
国－欧盟领导人会晤
机制对中欧关系发展
的战略引领作用，进
一步落实好 2013 年双
方共同制定的《中欧
合作 2020 战略规划》
International relations 
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and reinforce inter-governmental 
exchanges and dialogues at various 
levels. 
reinforce inter-governmental 
exchanges and dialogues at various 
levels. 
并探讨后续规划，加
强各层级政府间交流
对话。 
33 Exchanges on an equal footing and 
mutual learning should be enhanced 
between our legislatures, political 
parties, localities and social groups 
Modality Exchanges on an equal footing and 
MUTUAL LEARNING should be 
enhanced between our legislatures, 
political parties, localities and social 
groups. 
加强立法机构、政
党、地方、社会团体
等各界平等交流和互
学互鉴， 
 
深化和拓展各领域务
实合作，开展第三方
市场合作， 
 
在交流合作中取长补
短、良性互动、共同
发展。 
International relations 
Society 
34 China and the EU should expand 
practical cooperation in various 
fields and engage in third party 
cooperation. 
Modality China and the EU should expand 
practical cooperation in various 
fields and engage in third party 
cooperation. 
International relations 
35 These exchanges and cooperation 
will help the two sides draw on each 
other's strengths, embrace sound 
interactions and achieve common 
development. 
Modality These exchanges and cooperation 
will help the two sides draw on each 
other's strengths, embrace sound 
interactions and achieve COMMON 
DEVELOPMENT. 
International relations 
 
36 As an important global public good 
from China, the Belt and Road 
Initiative follows the principle of 
consultation and cooperation for 
shared benefits, upholds openness, 
inclusiveness and transparency, 
observes international rules and 
market principles, and pursues high 
quality and high standards tailored 
to local conditions. 
Tricolon As an important global public good 
from China, the Belt and Road 
Initiative follows the principle of 
consultation and cooperation for 
shared benefits, upholds openness, 
inclusiveness and transparency, 
observes international rules and 
market principles, and pursues high 
quality and high standards tailored 
to local conditions. 
 共建“一带一路”
倡议是中国为国际社
会提供的重要公共产
品，坚持共商共建共
享，主张开放包容透
明，遵循国际规则和
市场原则，在因地制
宜的基础上追求高质
量高标准。 
International relations 
Economy 
 
37 China welcomes the active 
participation of the EU and other 
European countries in a joint effort 
to build a road that promotes peace, 
prosperity, openness and innovation, 
Idiom China welcomes the active 
participation of the EU and other 
European countries in a joint effort 
to build a road that promotes peace, 
prosperity, openness and innovation, 
中方欢迎欧盟及欧洲
国家积极参与合作，
共同将“一带一路”
建成和平、繁荣、开
International relations 
Economy 
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connects civilizations, facilitates 
green development, and upholds 
high ethical standards. 
connects civilizations, facilitates 
green development, and upholds 
high ethical standards. 
放、创新、文明、绿
色、廉洁之路。 
 
38 Honoring the commitment to 
respecting China's sovereignty and 
territorial integrity, upholding the 
one China principle with concrete 
actions, and respecting China's core 
interests and major concerns bear 
on the long-term stability and 
growth of China-EU relations. 
Tricolon Honoring the commitment to 
respecting China's sovereignty and 
territorial integrity, upholding the 
ONE CHINA PRINCIPLE with 
concrete actions, and respecting 
China's core interests and major 
concerns bear on the long-term 
stability and growth of China-EU 
relations. 
 恪守尊重中国主权
和领土完整的承诺，
以实际行动恪守一个
中国原则，尊重中国
核心利益和重大关
切，关系到中欧关系
的长期稳定发展。 
Security; sovereignty 
39 The EU should explicitly oppose 
"Taiwan independence" in any form, 
support China's peaceful 
reunification, and handle Taiwan-
related issues with prudence.  
Modality The EU should explicitly oppose 
"Taiwan independence" in any form, 
support China's peaceful 
reunification, and handle Taiwan-
related issues with prudence.  
欧方应明确反对任何
形式的“台湾独
立”，支持中国和平
统一大业，慎重处理
涉台问题。 
Security; sovereignty 
40 Exchanges between the EU and 
Taiwan should be strictly limited to 
nonofficial and people-to-people 
activities, and there should be no 
official contact or exchanges in any 
form. 
Modality Exchanges between the EU and 
Taiwan should be strictly limited to 
nonofficial and people-to-people 
activities, and there should be no 
official contact or exchanges in any 
form. 
欧台交往应严格限制
在非官方和民间范
畴，不进行任何形式
的官方接触和往来， 
 
 
不签署任何具有主权
意涵或官方性质的协
议， 
不设立任何具有官方
性质的机构， 
 
不支持台加入仅限主
权国家参加的国际组
Security; sovereignty 
41 The EU should refrain from signing 
with Taiwan any agreement with 
sovereign implications or official in 
nature. 
Modality The EU should refrain from signing 
with Taiwan any agreement with 
sovereign implications or official in 
nature. 
Security; sovereignty 
42 No institutions of an official nature 
should be established. 
Modality No institutions of an official nature 
should be established. 
Security; sovereignty 
43 The EU should not endorse Taiwan's 
membership in any international 
organization where statehood is 
Modality The EU should not endorse Taiwan's 
membership in any international 
organization where statehood is 
Security; sovereignty 
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required, not sell Taiwan any 
weapons or any equipment, 
materials or technologies that can be 
used for military purposes, and not 
carry out military exchanges or 
cooperation in any form. 
required, not sell Taiwan any 
weapons or any equipment, 
materials or that can be used for 
military purposes, and not carry out 
military exchanges or cooperation in 
any form. 
织，不售台武器和可
用于军事目的的设
备、物资及技术，不
进行任何形式的军事
交流与合作。 
 
44 The central government of China 
supports and encourages the 
governments of the Hong Kong 
Special Administrative Region and 
the Macao Special Administrative 
Region in developing mutually 
beneficial and friendly cooperation 
in such areas as economy, trade, 
culture and tourism with the EU and 
its member states in accordance 
with the principle of "one country, 
two systems" and provisions of the 
two Basic Laws. 
Example The central government of China 
supports and encourages the 
governments of the Hong Kong 
Special Administrative Region and 
the Macao Special Administrative 
Region in developing MUTUALLY 
BENEFICIAL and FRIENDLY 
COOPERATION in such areas as 
economy, trade, culture and tourism 
with the EU and its member states in 
accordance with the principle of 
"one country, two systems" and 
provisions of the two Basic Laws. 
 中国中央政府支持
和鼓励香港特别行政
区和澳门特别行政区
政府按照“一国两
制”方针和两个基本
法规定，与欧盟及成
员国开展经贸、文
化、旅游等领域互利
友好合作。 
Security; sovereignty 
Economy 
Society; culture, 
tourism 
45 Given that Hong Kong and Macao 
are China's special administrative 
regions, their affairs are part of 
China's internal affairs and should 
not be interfered in by the EU side. 
Modality Given that Hong Kong and Macao 
are China's special administrative 
regions, their affairs are part of 
China's internal affairs and should 
not be interfered in by the EU side. 
香港和澳门是中国的
特别行政区，港澳事
务属于中国内政，欧
方不应干预。 
Security; sovereignty 
 
46 China appreciates the position of the 
EU and its member states that 
recognizes Tibet as an integral part 
of China's territory and does not 
support "Tibet independence". 
 China appreciates the position of the 
EU and its member states that 
recognizes Tibet as an integral part 
of China's territory and does not 
support "Tibet independence". 
 中方赞赏欧盟及成
员国承认西藏是中国
领土不可分割的一部
分、不支持“西藏独
立”的立场。 
Security; sovereignty 
47 The EU should not allow leaders of 
the Dalai group to visit the EU or its 
Modality The EU should not allow leaders of 
the Dalai group to visit the EU or its 
欧方不应允许达赖集
团头目以任何身份和
Security; sovereignty 
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member states in any capacity or 
under any name to carry out 
separatist activities, not arrange any 
form of contact with officials from 
the EU and its member states, and 
not support or facilitate any anti-
China separatist activities for "Tibet 
independence". 
member states in any capacity or 
under any name to carry out 
separatist activities, not arrange any 
form of contact with officials from 
the EU and its member states, and 
not support or facilitate any anti-
China separatist activities for "Tibet 
independence". 
名义到欧盟及成员国
从事分裂中国的活
动，不安排官方人士
同其进行任何形式的
接触，不为“藏独”
反华分裂活动提供任
何支持和便利。 
48 It is also imperative that the EU side 
not support or facilitate the East 
Turkestan Islamic Movement and 
any other activity of anti-China 
separatism, violent terrorism and 
religious extremism. 
 It is also imperative that the EU side 
not support or facilitate the East 
Turkestan Islamic Movement and 
any other activity of anti-China 
separatism, violent terrorism and 
religious extremism. 
欧方也不应为“东
突”势力以及任何反
华分裂、暴力恐怖、
极端宗教活动提供任
何支持和便利。 
Security; sovereignty 
 
49 Despite differences in history, 
culture, social systems and 
development stages, China and the 
EU have no fundamental strategic 
conflicts but share much more 
common ground than differences. 
Contrasts 
 
Despite differences in history, 
culture, social systems and 
development stages, China and the 
EU have no fundamental strategic 
conflicts but share much more 
common ground than differences. 
 中欧历史文化、社
会制度、发展阶段各
不相同，但双方没有
根本战略冲突，共同
点远大于分歧。 
International relations 
Society; history, 
culture 
50 It is important that the two sides 
engage in dialogues instead of 
confrontation, enhance mutual 
understanding and trust through 
equal consultation, build as much 
consensus as possible, accommodate 
each other's legitimate concerns, 
and handle disputes and frictions in 
a constructive way. 
Conjunction It is important that the two sides 
engage in dialogues instead of 
confrontation, enhance MUTUAL 
UNDERSTANDING and trust through 
equal consultation, build as much 
consensus as possible, 
accommodate each other's 
legitimate concerns, and handle 
disputes and frictions in a 
constructive way. 
应当坚持对话不对
抗，通过平等对话不
断增进相互了解、理
解和信任，最大程度
凝聚共识，照顾彼此
合理关切，以建设性
方式处理分歧、管控
摩擦。 
Security; sovereignty 
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51 China is ready to work with the EU to 
strengthen dialogue and 
coordination at bilateral, regional 
and global levels, promote and 
practise multilateralism, uphold the 
UN-centered international order and 
system, and tackle global challenges. 
 China is ready to work with the EU 
to strengthen dialogue and 
coordination at bilateral, regional 
and global levels, promote and 
practise multilateralism, uphold the 
UN-centered international order and 
system, and tackle global challenges. 
 中国愿继续同欧盟
在双边、地区和全球
层面加强对话协作，
共同倡导和践行多边
主义，维护以联合国
为核心的国际秩序和
国际体系，携手应对
全球性挑战。 
International 
relations; 
multilateralism 
52 China and the EU need to stand 
firmly against unilateralism and 
protectionism, push for a more 
open, inclusive and balanced 
economic globalization beneficial to 
all, and support the international 
community in formulating and 
improving fair, equitable and just 
international rules and standards to 
ensure that all parties engage in 
decision making as equals, enjoy 
their legitimate rights, and shoulder 
responsibilities and obligations 
commensurate with their levels of 
development. 
Semi-modality China and the EU need to stand 
firmly against unilateralism and 
protectionism, push for a more 
open, inclusive and balanced 
economic globalization beneficial to 
all, and support the international 
community in formulating and 
improving fair, equitable and just 
international rules and standards to 
ensure that all parties engage in 
decision making as equals, enjoy 
their legitimate rights, and shoulder 
responsibilities and obligations 
commensurate with their levels of 
development. 
旗帜鲜明反对单边主
义和保护主义，推动
经济全球化朝着更加
开放、包容、普惠、
平衡、共赢的方向发
展，支持国际社会共
同制定和完善公平公
正公道的国际规则和
标准，确保各方平等
参与决策，享受应有
权利，承担与发展水
平相适应的责任和义
务。 
International 
relations; 
multilateralism 
 
53 Part Two  Part Two 第二部分  
54 Cooperation in Political, Security and 
Defense Fields 
 Cooperation in Political, Security and 
Defense Fields 
政治安全防务等领域合
作 
 
55 Fully leverage the China-EU High 
Level Strategic Dialogue as a major 
platform to deepen strategic 
communication and coordination, 
Imperative 
Tricolon 
Fully leverage the China-EU High 
Level Strategic Dialogue as a major 
platform to deepen strategic 
communication and coordination, 
用好中欧高级别战略
对话的重要平台，深
化战略沟通和协调，
不断积累扩大战略共
识与互信。 
International relations 
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build strategic consensus and 
deepen mutual trust. 
build strategic consensus and 
deepen MUTUAL TRUST. 
 
56 Continue to hold the China-EU 
consultations on foreign policies and 
dialogues on regional affairs to 
facilitate political solutions to 
regional and international hotspot 
issues. 
Imperative Continue to hold the China-EU 
consultations on foreign policies and 
dialogues on regional affairs to 
facilitate political solutions to 
regional and international hotspot 
issues. 
继续开展中欧外交政
策磋商和地区事务对
话，推动政治解决国
际和地区热点问题。 
International relations 
 
57 Enhance exchange, coordination and 
cooperation under the UN 
framework to support the UN in 
playing an active role and explore 
joint initiatives and actions on issues 
of common interest and with 
common ground between China and 
the EU and its member states. 
Imperative 
Tricolon 
Enhance exchange, coordination and 
cooperation under the UN 
framework to support the UN in 
playing an active role and explore 
joint initiatives and actions on issues 
of common interest and with 
common ground between China and 
the EU and its member states. 
在联合国框架内加强
交流、协调与合作，
支持联合国发挥积极
作用，探讨就中国同
欧盟及成员国共同关
心和拥有共识的问题
发出联合倡议与行
动。 
International 
relations; 
multilateralism 
58 Jointly support the reform of the UN 
to strengthen its role and improve its 
efficiency. 
Imperative Jointly support the reform of the UN 
to strengthen its role and improve its 
efficiency. 
共同支持联合国改
革，增强联合国作
用，提高联合国效率 
International 
relations; 
multilateralism 
59 Increase exchange and practical 
cooperation on UN peacekeeping. 
Imperative Increase exchange and practical 
cooperation on UN peacekeeping. 
在联合国维和领域加
强交流与务实合作。 
International 
relations; 
multilateralism 
 
60 Intensify counter-terrorism 
communication and collaboration on 
the basis of mutual respect and 
equality, and firmly reject double 
standards for fresh progress in 
international counter-terrorism 
cooperation. 
Imperative Intensify counter-terrorism 
communication and collaboration on 
the basis of MUTUAL RESPECT and 
EQUALITY, and firmly reject double 
standards for fresh progress in 
international counter-terrorism 
cooperation. 
在相互尊重、平等相
待基础上加强反恐交
流与合作，在反恐问
题上决不搞“双重标
准”，推动国际反恐
合作不断取得新进
展。 
International relations 
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61 Enhance cooperation between police 
forces. 
Imperative Enhance cooperation between police 
forces. 
 加强警务合作，  
 
中方愿扩大同欧洲警
察署的交流合作，视
情同欧盟成员国开展
联合巡逻。 
International relations 
62 China stands ready to expand 
exchanges and cooperation with 
Europol and launch joint patrols with 
EU member states as appropriate. 
Imperative China stands ready to expand 
exchanges and cooperation with 
Europol and launch joint patrols with 
EU member states as appropriate. 
International relations 
63 Strengthen communication and 
cooperation on public legal services, 
and extradition and criminal judicial 
assistance for more practical and 
effective joint combat against 
transnational crimes. 
Imperative Strengthen communication and 
cooperation on public legal services, 
and extradition and criminal judicial 
assistance for more practical and 
effective joint combat against 
transnational crimes. 
加强在公共法律服务
以及引渡、刑事司法
协助等领域交流合
作，更加务实高效携
手打击跨国犯罪。 
International relations 
 
64 Increase communication and 
cooperation on non-proliferation 
and export control. 
Imperative Increase communication and 
cooperation on non-proliferation 
and export control. 
 在防扩散出口管制
领域加强交流与合
作。 
Economy; trade 
65 Jointly advance international nuclear 
security cooperation. 
Imperative Jointly advance international nuclear 
security cooperation. 
共同推进核安全国际
合作努力。 
Security 
66 Prevent weaponization of and arms 
race in outer space and safeguard its 
peace and security. 
Imperative Prevent weaponization of and arms 
race in outer space and safeguard its 
peace and security. 
防止外空武器化及外
空军备竞赛，维护外
空和平与安全。 
Security 
67 Uphold the authority and 
universality of the multilateral 
disarmament regime. 
Imperative Uphold the authority and 
universality of the multilateral 
disarmament regime. 
多边裁军机制的权威
性和普遍性。 
Security 
International 
relations; 
multilateralism 
68 Jointly preserve the authority of the 
Non-Proliferation Treaty as the 
cornerstone of the international 
nuclear non-proliferation and 
disarmament regime, and support 
global efforts to ban nuclear tests. 
Imperative Jointly preserve the authority of the 
Non-Proliferation Treaty as the 
cornerstone of the international 
nuclear non-proliferation and 
disarmament regime, and support 
global efforts to ban nuclear tests. 
共同维护《不扩散核
武器条约》作为国际
核不扩散与核裁军体
系基石的权威地位，
支持禁核试努力。 
Security 
International 
relations; 
multilateralism 
132 
 
69 Support the Conference on 
Disarmament in adopting a 
comprehensive and balanced work 
program at an early date and 
carrying out substantive work. 
Imperative 
Time 
Support the Conference on 
Disarmament in adopting a 
comprehensive and balanced work 
program at an early date and 
carrying out substantive work. 
支持日内瓦裁军谈判
会议早日达成全面平
衡的工作计划并开展
实质性工作。 
Security 
International 
relations; 
multilateralism 
 
70 Make good use of the China-EU 
Cyber Taskforce, jointly advocate a 
community with a shared future in 
cyberspace, promote norms for 
responsible State behavior in 
cyberspace under the UN 
framework, and advance the reform 
of the global internet governance 
system for a peaceful, secure, open, 
cooperative and orderly cyberspace. 
Imperative Make good use of the China-EU 
Cyber Taskforce, jointly advocate a 
COMMUNITY WITH A SHARED 
FUTURE in cyberspace, promote 
norms for responsible State behavior 
in cyberspace under the UN 
framework, and advance the reform 
of the global internet governance 
system for a peaceful, secure, open, 
cooperative and orderly cyberspace. 
继续用好中欧网络工
作组机制，共同倡导
网络空间命运共同体
理念，推动在联合国
框架下制定网络空间
负责任国家行为规
范，推进全球互联网
治理体系改革，建立
和平、安全、开放、
合作、有序的网络空
间。 
Security 
International 
relations; 
multilateralism 
 
71 Maintain high-level exchanges 
between defense authorities, 
enhance communication and 
cooperation through the dialogue 
mechanism on security policies. 
Imperative Maintain high-level exchanges 
between defense authorities, 
enhance communication and 
cooperation through the dialogue 
mechanism on security policies. 
 保持防务部门高层
交往，通过防务部门
安全政策对话机制加
强沟通、促进合作， 
 
积极拓展双方人员培
训和研讨交流、联合
演训，以及在人道主
义救援、维和、护航
等非传统安全领域合
作。 
Security 
72 Actively expand personnel training 
and exchange programs, joint 
exercises, and cooperation in such 
non-traditional security fields as 
humanitarian rescue and assistance, 
peacekeeping and escort missions. 
Imperative 
Example 
 
Actively expand personnel training 
and exchange programs, joint 
exercises, and cooperation in such 
non-traditional security fields as 
humanitarian rescue and assistance, 
peacekeeping and escort missions. 
Security 
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73 The EU and its member states should 
lift its arms embargo on China at an 
early date. 
Modality 
Time 
The EU and its member states should 
lift its arms embargo on China at an 
early date. 
欧盟及成员国应早日
解除对华军售禁令。 
 
 
74 Deepen dialogue and cooperation 
under the ASEM framework, and 
advance ASEM reform on the basis 
of mutual respect, equality, mutual 
benefit and consensus-building with 
a focus on practical outcomes for 
ASEM to play its unique role in the 
global governance system. 
Imperative Deepen dialogue and cooperation 
under the ASEM framework, and 
advance ASEM reform on the basis 
of MUTUAL RESPECT, EQUALITY, 
MUTUAL BENEFIT and consensus-
building with a focus on practical 
outcomes for ASEM to play its 
unique role in the global governance 
system. 
 深化亚欧会议框架
下的对话合作，本着
相互尊重、平等互
利、协商一致等基本
原则，推动亚欧会议
积极变革，聚焦务实
成果，在全球治理体
系中发挥独特作用。 
 
 
75 Part Three  Part Three 第三部分  
76 Cooperation in Trade, Investment, 
Connectivity, and Fiscal and Financial 
Fields 
 Cooperation in Trade, Investment, 
Connectivity, and Fiscal and Financial 
Fields 
贸易投资、互联互
通、财政金融等领域
合作 
Economy 
77 Give full play to the guiding role of 
the China-EU High Level Economic 
Dialogue, deepen dialogues on 
macroeconomic, economic and trade 
policies, enhance mutual 
understanding and proper reading of 
and seek greater synergy between 
each other's policies and regulations, 
unlock cooperation potential, handle 
disagreements and frictions in a 
constructive manner, avoid 
politicizing economic and trade 
issues, and ensure the sustained, 
steady and win-win progress of 
Imperative 
Tricolon 
Give full play to the guiding role of 
the China-EU High Level Economic 
Dialogue, deepen dialogues on 
macroeconomic, economic and trade 
policies, enhance mutual 
understanding and proper reading of 
and seek greater synergy between 
each other's policies and regulations, 
unlock cooperation potential, handle 
disagreements and frictions in a 
constructive manner, avoid 
politicizing economic and trade 
issues, and ensure the sustained, 
steady and WIN-WIN progress of 
 充分发挥中欧经贸
高层对话的指引作
用，深化中欧宏观经
济政策和经贸政策对
话，增进对彼此政策
法规的了解和正确理
解，促进对接融通，
挖掘合作潜力，建设
性处理分歧摩擦，不
将经贸问题政治化，
推动中欧经贸关系长
期、稳定、互利共赢
发展。 
Economy 
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China-EU economic and trade 
relations. 
China-EU economic and trade 
relations. 
 
78 Make joint efforts with a positive 
and pragmatic attitude to reach a 
win-win bilateral investment treaty, 
and launch a joint feasibility study on 
China-EU Free Trade Area at an early 
date to build a sound institutional 
framework for upgrading the 
economic and trade cooperation. 
Imperative 
Time 
Make joint efforts with a positive 
and pragmatic attitude to reach a 
WIN-WIN bilateral investment 
treaty, and launch a joint feasibility 
study on China-EU Free Trade Area 
at an early date to build a sound 
institutional framework for 
upgrading the economic and trade 
cooperation. 
 本着积极务实精神
相向而行，共同努力
达成互利共赢的中欧
投资协定，尽早启动
中欧自由贸易区联合
可行性研究，为提升
中欧经贸合作水平建
立良好的制度框架 
Economy; trade, FTA 
 
79 Promote coordinated development 
of trade in goods and services 
Imperative Promote coordinated development 
of trade in goods and services 
  推动货物和服务
贸易协调发展。 
Economy; trade 
80 China will expand the import of high 
quality goods from the EU through 
existing channels and new platforms 
such as the China International 
Import Expo. 
Modality 
Example 
China will expand the import of high 
quality goods from the EU through 
existing channels and new platforms 
such as the China International 
Import Expo. 
中国将通过既有渠道
以及中国国际进口博
览会等新平台，扩大
自欧优质商品进口。 
Economy; trade 
81 The EU should ease its hightech 
export control on China, strictly fulfill 
its WTO obligations, ensure that its 
trade remedy legislation and 
practices are in line with WTO rules, 
apply trade remedy measures 
reasonably, and prevent 
discrimination, de jure or de facto, 
against some WTO members. 
Modality 
Legal word usage 
The EU should ease its hightech 
export control on China, strictly fulfill 
its WTO obligations, ensure that its 
trade remedy legislation and 
practices are in line with WTO rules, 
apply trade remedy measures 
reasonably, and prevent 
discrimination, de jure or de facto, 
against some WTO members. 
欧盟应放宽对华高技
术产品出口管制。 
欧盟应严格履行世界
贸易组织义务，确保
有关贸易救济立法和
实践与世贸组织规则
相一致，合理使用贸
易救济措施，避免在
法律或事实上对部分
世贸组织成员形成歧
视。 
Economy; trade 
International 
relations; 
multilateralism 
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82 Maintain two-way openness and 
facilitate mutual investment. 
Imperative Maintain two-way openness and 
facilitate mutual investment. 
 保持双向开放，促
进双向投资。 
Economy; investment 
83 China will significantly ease market 
access, fully implement the 
management system of pre-
establishment national treatment 
and a negative list in a bid to foster a 
stable, fair, transparent, law-based 
and predictable business 
environment that protects the 
legitimate rights and interests of 
foreign investment and treats 
Chinese and foreign firms registered 
in China as equals. 
Modality China will significantly ease market 
access, fully implement the 
management system of pre-
establishment national treatment 
and a negative list in a bid to foster a 
stable, fair, transparent, law-based 
and predictable business 
environment that protects the 
legitimate rights and interests of 
foreign investment and treats 
Chinese and foreign firms registered 
in China as equals. 
中国将大幅度放宽市
场准入，全面实行准
入前国民待遇加负面
清单管理制度，营造
稳定、公平、透明、
法治化、可预期的营
商环境，保护外商投
资合法权益，一视同
仁对待在中国境内注
册的中外企业。 
Economy; investment 
84 China hopes that the EU will keep its 
investment market open, reduce and 
eliminate investment hurdles and 
discriminatory barriers, and provide 
Chinese companies investing in 
Europe a fair, transparent and 
predictable policy environment and 
protect their legitimate rights and 
interests. 
Modality 
Tricolon 
China hopes that the EU will keep 
its investment market open, reduce 
and eliminate investment hurdles 
and discriminatory barriers, and 
provide Chinese companies investing 
in Europe a fair, transparent and 
predictable policy environment and 
protect their legitimate rights and 
interests. 
希望欧盟保持投资市
场开放，减少和消除
投资障碍和歧视性壁
垒，为中国企业赴欧
投资兴业提供公平、
透明、可预期的政策
环境，保障中国企业
合法权益。 
Economy; investment 
 
85 Enhance exchanges and cooperation 
in the field of competition, and 
jointly uphold the market order of 
fair competition. 
Imperative 
 
Enhance exchanges and cooperation 
in the field of competition, and 
jointly uphold the market order of 
fair competition. 
 加强中欧竞争领域
交流合作，共同维护
公平竞争的市场秩
序。 
Economy  
86 China follows with interest the EU 
laws and regulations on trade and 
investment, and hopes that EU 
makes its legislation consistent with 
WTO rules and takes concrete 
 China follows with interest the EU 
laws and regulations on trade and 
investment, and hopes that EU 
makes its legislation consistent with 
WTO rules and takes concrete 
中方关注欧盟有关贸
易、投资的法律法
规，希望欧方立法符
合世贸组织规则，切
Economy 
International 
relations; 
multilateralism 
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actions to safeguard an open and fair 
market environment to reduce and 
remove the doubts and concerns of 
Chinese companies. 
actions to safeguard an open and fair 
market environment to reduce and 
remove the doubts and concerns of 
Chinese companies. 
实维护开放公平的市
场环境，减少和消除
中国企业的疑虑和担
忧。 
87 The Chinese government supports 
Chinese companies in Europe in 
setting up the China Chamber of 
Commerce to the EU. 
 The Chinese government supports 
Chinese companies in Europe in 
setting up the China Chamber of 
Commerce to the EU. 
中国政府支持在欧中
资企业成立“欧盟中
国商会”。 
 
Economy 
 
88 Promote the development of the 
China-EU Connectivity Platform, seek 
greater synergy between the Belt 
and Road Initiative and the EU 
development plans including the EU 
Strategy on Connecting Europe and 
Asia, the Investment Plan for Europe, 
the Trans-European Transport 
Networks, actively leverage the role 
of the Asian Infrastructure 
Investment Bank, the European 
Investment Bank, the European Bank 
for Reconstruction and 
Development, and the China-EU 
Joint Investment Fund, better 
implement all cooperation projects, 
and encourage active participation 
of EU member states. 
Imperative Promote the development of the 
China-EU Connectivity Platform, seek 
greater synergy between the Belt 
and Road Initiative and the EU 
development plans including the EU 
Strategy on Connecting Europe and 
Asia, the Investment Plan for Europe, 
the Trans-European Transport 
Networks, actively leverage the role 
of the Asian Infrastructure 
Investment Bank, the European 
Investment Bank, the European Bank 
for Reconstruction and 
Development, and the China-EU 
Joint Investment Fund, better 
implement all cooperation projects, 
and encourage active participation 
of EU member states. 
 推进中欧互联互通
平台建设，加强共建
“一带一路”倡议同
欧盟的欧亚互联互通
战略、欧洲投资计
划、“泛欧交通运输
网络”等发展规划的
对接，积极发挥亚洲
基础设施投资银行、
欧洲投资银行、欧洲
复兴开发银行、中欧
共同投资基金等的作
用，落实好项目合
作，鼓励欧盟成员国
积极参与。 
Economy; BRI, 
infrastructure, 
investments 
89 Support the sound development of 
the China-Europe Railway Express, 
simplify the international railway 
transport procedures, lower transit 
costs, and provide better security 
protection for goods. 
Imperative Support the sound development of 
the China-Europe Railway Express, 
simplify the international railway 
transport procedures, lower transit 
costs, and provide better security 
protection for goods. 
支持中欧班列健康发
展，推动简化国际铁
路联运手续，降低过
境费用，加强对货物
的安全保障。 
Economy; 
infrastructure 
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90 Make good use of transportation 
cooperation mechanisms at all 
levels, and enhance policy dialogue, 
aligning of and exchanges on 
technical standards. 
Imperative Make good use of transportation 
cooperation mechanisms at all 
levels, and enhance policy dialogue, 
aligning of and exchanges on 
technical standards. 
 用好中欧各层次交
通运输合作机制，加
强政策对话和技术标
准对接与交流。 
Economy; 
infrastructure 
91 Support port and shipping 
companies in actively participating in 
each other's projects, promote all-
round and mutually beneficial 
shipping and maritime cooperation. 
Imperative Support port and shipping 
companies in actively participating in 
each other's projects, promote ALL-
ROUND AND MUTUALLY BENEFICIAL 
shipping and maritime cooperation. 
支持中欧港口和航运
企业积极参与对方项
目建设，推动双方在
海运及海事领域的全
方位互利合作。 
Economy; 
infrastructure 
92 Follow through on the consensus on 
civil aviation and enhance exchanges 
and cooperation. 
Imperative  Follow through on the consensus on 
civil aviation and enhance exchanges 
and cooperation. 
落实好中欧航空领域
合作共识，深化交流
合作。 
Economy; 
infrastructure 
 
93 Advance customs cooperation to 
facilitate trade. 
Imperative Advance customs cooperation to 
facilitate trade. 
充分发挥海关合作对
贸易畅通的积极促进
作用， 
通过中欧联合海关合
作委员会对合作加强
指导和协调， 
全面落实《中欧海关
协定》等文件，推进
知识产权边境执法、
“安智贸”、“经认
证的经营者”互认、
贸易统计、打击瞒
骗、固废监管、进出
境动植物检疫、进出
口商品安全、食品安
全监管等领域合作，
Economy; trade 
94 The China-EU Joint Customs 
Cooperation Committee will provide 
better guidance and coordination for 
customs cooperation. 
Modality The China-EU Joint Customs 
Cooperation Committee will provide 
better guidance and coordination 
for customs cooperation. 
Economy; trade 
95 Fully implement the Agreement on 
Cooperation and Mutual 
Administrative Assistance in 
Customs Matters and other 
documents, promote cooperation on 
IPR border law enforcement, Smart 
and Secure Trade Lanes, mutual 
recognition of Authorized Economic 
Operator, trade statistics, combating 
fraud, monitoring of solid waste, 
cross-border sanitary and 
Imperative  
Example 
Fully implement the Agreement on 
Cooperation and Mutual 
Administrative Assistance in 
Customs Matters and other 
documents, promote cooperation on 
IPR border law enforcement, Smart 
and Secure Trade Lanes, mutual 
recognition of Authorized Economic 
Operator, trade statistics, combating 
fraud, monitoring of solid waste, 
cross-border sanitary and 
Economy; trade 
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phytosanitary quarantine, security of 
imported and exported goods, and 
supervision of food safety, and 
actively explore new areas of 
cooperation such as regulation of 
cross-border e-commerce. 
phytosanitary quarantine, security of 
imported and exported goods, and 
supervision of food safety, and 
actively explore new areas of 
cooperation such as regulation of 
cross-border e-commerce. 
积极研究开展跨境电
商监管等新领域合
作。 
 
96 Further enhance communication and 
cooperation on intellectual property 
rights, support IP agencies on both 
sides in establishing and improving 
regular communication mechanisms 
for more dialogue on IPR creation, 
utilization, protection, management 
and services to jointly foster a more 
enabling IPR environment. 
Imperative Further enhance communication and 
cooperation on intellectual property 
rights, support IP agencies on both 
sides in establishing and improving 
regular communication mechanisms 
for more dialogue on IPR creation, 
utilization, protection, management 
and services to jointly foster a more 
enabling IPR environment. 
进一步加强中欧知识
产权领域交流合作，
支持双方知识产权机
构建立并完善常态化
沟通机制，就知识产
权的创造、运用、保
护、管理、服务等领
域加强对话，共同营
造更好的知识产权环
境。 
Technology; 
intellectual property 
97 Support early conclusion of the 
Agreement on Geographical 
Indications. 
Imperative 
Time 
Support early conclusion of the 
Agreement on Geographical 
Indications. 
支持尽早达成中欧地
理标志协定。 
Technology; 
intellectual property 
98 China protects the lawful IPRs of 
foreign enterprises in China and 
hopes that the EU and its member 
states will strengthen the protection 
of Chinese IPRs. 
Modality  China protects the lawful IPRs of 
foreign enterprises in China and 
hopes that the EU and its member 
states will strengthen the protection 
of Chinese IPRs. 
中国保护在华外资企
业知识产权，希望欧
盟及成员国加强对中
国知识产权的保护。 
Technology; 
intellectual property 
 
99 Increase exchanges and cooperation 
in such areas as standards, 
metrology, certification, quality 
management and supervision, and 
safety check of special equipment, 
fully harness the role of the China-
Imperative 
Example 
Increase exchanges and cooperation 
in such areas as standards, 
metrology, certification, quality 
management and supervision, and 
safety check of special equipment, 
fully harness the role of the China-
 深化在标准、计
量、认证、质量管理
监督、特种设备安全
检查等方面的交流合
作，充分发挥中欧标
准信息平台作用，探
Economy 
Technology 
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Europe Standards Information 
Platform in discussing the 
standardization issues of common 
interest to provide Chinese and 
European enterprises with timely, 
effective and authoritative 
information on standards. 
Europe Standards Information 
Platform in discussing the 
standardization issues of common 
interest to provide Chinese and 
European enterprises with timely, 
effective and authoritative 
information on standards. 
讨双方共同关注的标
准化问题，为中欧企
业提供及时、有效的
权威标准信息。 
 
100 Leverage mechanisms such as the 
China-EU Economic and Financial 
Dialogue and the Working Group 
between the People's Bank of China 
and the European Central Bank to 
maintain close communication on 
major international economic and 
financial issues. 
Imperative 
Example 
 
Leverage mechanisms such as the 
China-EU Economic and Financial 
Dialogue and the Working Group 
between the People's Bank of China 
and the European Central Bank to 
maintain close communication on 
major international economic and 
financial issues. 
用好中欧财金对话、
中欧央行工作组对话
等机制，就重大国际
经济金融问题保持密
切沟通。 
Economy  
101 Support greater two-way openness 
of the financial sector and advance 
cooperation on cross-border 
financial infrastructure connectivity. 
Imperative 
 
Support greater two-way openness 
of the financial sector and advance 
cooperation on cross-border financial 
infrastructure connectivity. 
支持扩大双向金融开
放，推进金融基础设
施跨境联通等合作。 
Economy 
102 Promote cooperation between 
financial institutions, including 
cooperation with multilateral 
financial institutions, and between 
businesses, maintain steady 
development of the financial sector, 
deepen communication and dialogue 
between the financial regulatory 
bodies, enhance mutual regulatory 
recognition and trust, and actively 
address appeals from banks on both 
sides for cross-border operations. 
Imperative 
 
Promote cooperation between 
financial institutions, including 
cooperation with multilateral 
financial institutions, and between 
businesses, maintain steady 
development of the financial sector, 
deepen communication and 
dialogue between the financial 
regulatory bodies, enhance mutual 
regulatory recognition and trust, and 
actively address appeals from banks 
on both sides for cross-border 
operations. 
推动金融机构和企业
同业合作，包括同多
边金融机构的合作。 
 
维护金融业稳定发
展，深化中欧金融监
管交流对话，加强监
管互认互信，积极解
决双方银行跨境经营
诉求。 
Economy 
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103 Financial institutions from EU 
member states are welcome to enter 
the Chinese market. 
 Financial institutions from EU 
member states are welcome to 
enter the Chinese market. 
欢迎欧盟国家金融机
构进入中国金融市
场， 
希望欧盟支持中国金
融机构在欧申请设立
机构，放宽中国政策
性金融机构在欧开展
业务准入渠道。 
Economy 
 
104 China hopes that the EU will support 
Chinese financial institutions in 
setting up institutions in Europe and 
expand access channels for Chinese 
policy financial institutions to do 
business in the EU. 
Modality China hopes that the EU will support 
Chinese financial institutions in 
setting up institutions in Europe and 
expand access channels for Chinese 
policy financial institutions to do 
business in the EU. 
Economy 
105 Support CEINEX in becoming a 
platform for offshore trade in RMB-
denominated financial products, risk 
management and asset allocation. 
Imperative  Support CEINEX in becoming a 
platform for offshore trade in RMB-
denominated financial products, risk 
management and asset allocation. 
支持中欧国际交易所
发展成为离岸人民币
计价金融产品的交
易、风险管理和资产
配置平台。 
Economy 
106 China encourages EU member states 
to issue RMB bonds in China and 
offshore RMB bonds in major global 
financial centers. 
 China encourages EU member states 
to issue RMB bonds in China and 
offshore RMB bonds in major global 
financial centers. 
鼓励欧盟国家来华发
行人民币债券以及在
全球主要金融中心发
行离岸人民币债券。 
Economy 
107 China hopes that the EU will exercise 
caution when introducing the 
Intermediate Parent Undertaking 
requirement to safeguard the sound 
development of the financial 
cooperation between the two sides. 
Modality China hopes that the EU will 
exercise caution when introducing 
the Intermediate Parent Undertaking 
requirement to safeguard the sound 
development of the financial 
cooperation between the two sides. 
希望欧盟审慎出台中
间母公司的监管新
规，以维护双方金融
合作的良好发展。 
Economy 
 
108 Carry out cooperation under the G20 
framework to jointly support the 
G20's status and role as the premier 
forum for international economic 
cooperation. 
Imperative Carry out cooperation under the G20 
framework to jointly support the 
G20's status and role as the premier 
forum for international economic 
cooperation. 
在二十国集团框架内
开展合作，共同支持
二十国集团作为国际
International 
relations; 
multilateralism 
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109 Uphold the spirit of partnership, 
support multilateralism, strengthen 
macroeconomic policy coordination, 
advance structural reforms, promote 
reform in the international financial 
system, push forward trade and 
investment liberalization and 
facilitation, and build an open world 
economy. 
Imperative Uphold the spirit of partnership, 
support multilateralism, strengthen 
macroeconomic policy coordination, 
advance structural reforms, promote 
reform in the international financial 
system, push forward trade and 
investment liberalization and 
facilitation, and build an open world 
economy. 
经济合作主要论坛的
地位和作用， 
发扬伙伴精神，支持
多边主义，加强宏观
经济政策协调，推进
结构性改革，推动国
际金融体系改革，推
进贸易和投资自由化
便利化，建设开放型
世界经济。 
International 
relations; 
multilateralism 
 
110 Strengthen communication on the 
WTO reform through the joint 
working group on WTO reform to 
safeguard the WTO's core values and 
fundamental principles, uphold its 
authority and effectiveness, 
safeguard the development space of 
its developing members, and 
promote a more open, inclusive, 
transparent multilateral trading 
regime. 
Imperative Strengthen communication on the 
WTO reform through the joint 
working group on WTO reform to 
safeguard the WTO's core values and 
fundamental principles, uphold its 
authority and effectiveness, 
safeguard the development space of 
its developing members, and 
promote a more open, inclusive, 
transparent multilateral trading 
regime. 
过中欧世贸组织改革
联合工作组等渠道，
就世贸组织改革事务
加强沟通，共同维护
世贸组织核心价值和
基本原则，维护世贸
组织的权威性和有效
性，维护发展中成员
发展空间，推动多边
贸易体制更加开放、
包容、透明。 
International 
relations; 
multilateralism 
 
111 Part Four  Part Four 第四部分  
112 Cooperation in Scientific Research, 
Innovation, Emerging Industries, and 
Sustainable Development. 
 Cooperation in Scientific Research, 
Innovation, Emerging Industries, and 
Sustainable Development. 
科研创新、新兴产
业、可持续发展等领
域合作 
Technology; science, 
sustainable 
development 
113 Make good use of the China-EU 
Science and Technology Cooperation 
Joint Steering Committee, the 
Innovation Cooperation Dialogue 
 Make good use of the China-EU 
Science and Technology Cooperation 
Joint Steering Committee, the 
Innovation Cooperation Dialogue 
在《中欧科技合作协
定》框架下，发挥好
中欧科技合作指导委
员会、创新合作对话
Technology; science, 
sustainable 
development 
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and the Co-funding Mechanism for 
Research and Innovation under the 
framework of the China-EU Science 
and Technology Cooperation 
Agreement, work out a roadmap for 
cooperation on scientific research 
and innovation, and conduct 
comprehensive cooperation in 
frontier disciplines, basic research 
and major social challenges, 
implement flagship projects in 
agriculture and biotechnology, the 
environment, sustainable 
urbanization, surface transportation, 
safe and green aviation, and health 
biotechnology, and expand 
cooperation on information and 
communications, smart 
manufacturing, health, and new 
materials. 
and the Co-funding Mechanism for 
Research and Innovation under the 
framework of the China-EU Science 
and Technology Cooperation 
Agreement, work out a roadmap for 
cooperation on scientific research 
and innovation, and conduct 
comprehensive cooperation in 
frontier disciplines, basic research 
and major social challenges, 
implement flagship projects in 
agriculture and biotechnology, the 
environment, sustainable 
urbanization, surface transportation, 
safe and green aviation, and health 
biotechnology, and expand 
cooperation on information and 
communications, smart 
manufacturing, health, and new 
materials. 
以及科研创新联合资
助机制作用，商定中
欧科研创新合作路线
图，在前沿学科、基
础科研、重大社会挑
战上全面合作，落实
在农业与生物技术、
环境、可持续城镇
化、地面交通、安全
绿色航空、健康生物
技术等领域的旗舰项
目，拓展在信息通
信、智能制造、人口
健康、新材料等领域
的合作。 
 
114 Fully harness the role of the China-
EU/ESA Dialogue on Space 
Technology Cooperation, and 
advance cooperation in earth 
observation, space technology, 
space science, space application, 
deep space observation and manned 
space flight, discuss the 
establishment of a dialogue 
mechanism on space policy 
cooperation, and seek greater 
synergy in broad areas. 
 Fully harness the role of the China-
EU/ESA Dialogue on Space 
Technology Cooperation, and 
advance cooperation in earth 
observation, space technology, 
space science, space application, 
deep space observation and manned 
space flight, discuss the 
establishment of a dialogue 
mechanism on space policy 
cooperation, and seek greater 
synergy in broad areas. 
 充分发挥中欧空间
科技合作对话作用，
推进对地观测、空间
技术、空间科学、空
间应用、深空探测、
载人航天等领域合
作，探讨建立中欧空
间政策合作对话机
制，开展全方位对
接。 
Technology  
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115 Bring into full play the China-EU 
Industrial Dialogue and Consultation 
Mechanism as a platform to 
reinforce policy communication on 
automobiles, vessels, raw materials, 
SMEs and industrial energy 
efficiency, further synergize 
industrial development strategies, 
support industries, universities and 
research institutes on both sides in 
expanding cooperation on smart 
manufacturing, green 
manufacturing, new energy vehicles, 
intelligent connected vehicles, new 
materials, and high-tech vessels, and 
advance the development of an 
exchange platform for SMEs to 
unleash their cooperation potential. 
 Bring into full play the China-EU 
Industrial Dialogue and Consultation 
Mechanism as a platform to 
reinforce policy communication on 
automobiles, vessels, raw materials, 
SMEs and industrial energy 
efficiency, further synergize 
industrial development strategies, 
support industries, universities and 
research institutes on both sides in 
expanding cooperation on smart 
manufacturing, green 
manufacturing, new energy vehicles, 
intelligent connected vehicles, new 
materials, and high-tech vessels, and 
advance the development of an 
exchange platform for SMEs to 
unleash their cooperation potential. 
充分发挥中欧工业对
话磋商机制平台作
用，加强汽车、船
舶、原材料、中小企
业、工业能效等方面
的政策沟通，促进产
业发展战略对接，支
持双方产学研各界拓
展智能制造、绿色制
造、新能源与智能网
联汽车、新材料、高
技术船舶等领域的合
作，推动中欧中小企
业对接交流平台建
设，激发中小企业合
作潜力。 
Technology 
 
116 China and the EU need to support 
each other and carry out exchanges 
and cooperation in developing 
"Digital China" and the EU Digital 
Single Market. 
Semi-modality China and the EU need to support 
each other and carry out exchanges 
and cooperation in developing 
"Digital China" and the EU Digital 
Single Market. 
  在“数字中国”
建设和欧盟单一数字
市场建设中相互支
持、交流合作。 
Technology 
117 Make good use of such mechanisms 
as the China-EU Dialogue on 
Information Technology, 
Telecommunications and 
Informatization, and the China-EU 
Digital Economy and Cybersecurity 
Expert Working Group, deepen 
cooperation on 5G, promote 
Imperative 
Example  
Make good use of such mechanisms 
as the China-EU Dialogue on 
Information Technology, 
Telecommunications and 
Informatization, and the China-EU 
Digital Economy and Cybersecurity 
Expert Working Group, deepen 
cooperation on 5G, promote 
用好中欧信息技术、
电信和信息化对话、
中欧数字经济和网络
安全专家工作组等机
制，深化 5G 合作，推
动数字经济、物联
网、车联网、工业互
联网、人工智能、智
Technology 
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technological exchanges and 
standardization cooperation on the 
digital economy, Internet of Things, 
Internet of Vehicles, Industrial 
Internet, artificial intelligence and 
smart cities, develop pilot 
demonstration projects, and 
facilitate practical cooperation 
among industries. 
technological exchanges and 
standardization cooperation on the 
digital economy, Internet of Things, 
Internet of Vehicles, Industrial 
Internet, artificial intelligence and 
smart cities, develop pilot 
demonstration projects, and 
facilitate practical cooperation 
among industries. 
慧城市等领域技术交
流与标准化合作，开
展试点示范项目，促
进产业界务实合作。 
118 Jointly tackle risks and challenges 
brought about by new technologies. 
 Jointly tackle risks and challenges 
brought about by new technologies. 
共同应对新技术带来
的风险挑战。 
Technology 
 
119 Noting the higher requirements 
made by the EU General Data 
Protection Regulation (GDPR) on 
privacy protection, data security, 
and trade and investment for 
corporations with digital businesses 
in Europe, the Chinese side hopes 
that the implementation of the 
GDPR will not affect normal business 
interactions between the two sides. 
 Noting the higher requirements 
made by the EU General Data 
Protection Regulation (GDPR) on 
privacy protection, data security, 
and trade and investment for 
corporations with digital businesses 
in Europe, the Chinese side hopes 
that the implementation of the 
GDPR will not affect normal business 
interactions between the two sides. 
 注意到欧盟《通用
数据保护条例》在隐
私保护、数据安全、
贸易投资等方面对同
欧洲有数字业务的企
业提出了更高要求，
希望条例的实施不会
影响中欧正常商业往
来。 
Technology 
120 China will continue to carry out 
exchanges, mutual learning and 
cooperation with the EU on data 
protection to better protect personal 
information and the legitimate rights 
and interests of citizens. 
 China will continue to carry out 
exchanges, mutual learning and 
cooperation with the EU on data 
protection to better protect personal 
information and the legitimate rights 
and interests of citizens. 
中方愿继续同欧方就
数据保护进行交流，
相互借鉴，促进合
作，共同提升个人信
息保护水平，保障公
民合法权益。 
Technology 
 
121 Make full use of the China-EU 
Dialogue on Agriculture and Rural 
Development, deepen cooperation 
Imperative Make full use of the China-EU 
Dialogue on Agriculture and Rural 
Development, deepen cooperation 
 发挥好农业与农村
对话机制作用，深化
在农业科技研发、青
Society 
Economy 
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on agro-technology research and 
development, training of young 
agro-professionals, animal health 
and rural development, promote 
steady growth of trade in agro-
products, and strengthen mutual 
support and collaboration in 
international organizations such as 
the Food and Agriculture 
Organization of the Untied Nations. 
on agro-technology research and 
development, training of young 
agro-professionals, animal health 
and rural development, promote 
steady growth of trade in agro-
products, and strengthen mutual 
support and collaboration in 
international organizations such as 
the Food and Agriculture 
Organization of the Untied Nations. 
年农业人才培养、动
物卫生、乡村发展等
领域合作，稳步推进
中欧农产品贸易发
展，加强在联合国粮
农组织等国际组织中
相互支持与协作。 
International 
relations; 
multilateralism 
 
122 Give better play to the China-EU 
Water Policy Dialogue and the Water 
Platform, enhance communication 
and deepen cooperation on water 
supply and food security in rural 
areas, water and urbanization, river 
basin management and planning, 
and water and energy security, 
strengthen exchanges and sharing of 
experience and technologies in 
water recycling and drinking water 
protection. 
Imperative  Give better play to the China-EU 
Water Policy Dialogue and the Water 
Platform, enhance communication 
and deepen cooperation on water 
supply and food security in rural 
areas, water and urbanization, river 
basin management and planning, 
and water and energy security, 
strengthen exchanges and sharing of 
experience and technologies in 
water recycling and drinking water 
protection. 
用好中国－欧盟水政
策对话机制和中欧水
资源交流平台，围绕
农村供水和粮食安
全、水与城镇化、流
域管理规划及水与能
源安全等问题加强沟
通、深化合作，在水
循环使用、饮用水保
护等领域加强交流和
经验技术共享。 
Technology 
 
123 Conduct the China-EU High Level 
Forestry Policy Dialogue, continue to 
enhance exchanges and cooperation 
among all stakeholders in timber 
production, processing and 
consumption, jointly explore paths 
and methods of mutual recognition 
of timber legality between China and 
EU member states, and promote 
Imperative Conduct the China-EU High Level 
Forestry Policy Dialogue, continue to 
enhance exchanges and cooperation 
among all stakeholders in timber 
production, processing and 
consumption, jointly explore paths 
and methods of mutual recognition 
of timber legality between China and 
EU member states, and promote 
  开展中欧林业高
层政策对话和交流，
继续加强木材生产、
加工、消费等各利益
攸关方的交流合作，
共同探索国家间木材
合法性互认的路径和
方式，开展《濒危野
Technology  
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cooperation on the implementation 
and law enforcement of the 
Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna 
and Flora. 
cooperation on the implementation 
and law enforcement of the 
Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna 
and Flora. 
生动植物种国际贸易
公约》履约合作与执
法交流。 
 
124 Develop the China-EU Blue 
Partnership, enhance dialogue and 
cooperation in ocean governance, 
blue economy, protection and 
sustainable use of maritime 
resources, maritime technological 
innovation, polar affairs, and fishery-
related areas, carry out practical 
cooperation programs, and 
strengthen communication and 
coordination on negotiations of 
ocean-related international 
agreements. 
Imperative  Develop the China-EU Blue 
Partnership, enhance dialogue and 
cooperation in ocean governance, 
blue economy, protection and 
sustainable use of maritime 
resources, maritime technological 
innovation, polar affairs, and fishery-
related areas, carry out practical 
cooperation programs, and 
strengthen communication and 
coordination on negotiations of 
ocean-related international 
agreements. 
 建设好“中欧蓝色
伙伴关系”，在海洋
治理、蓝色经济、海
洋资源保护与可持续
利用、海洋科技创
新、极地事务以及渔
业相关领域加强对话
合作，实施务实合作
项目，加强涉海国际
协定谈判沟通协调。 
Technology; 
sustainable 
development 
 
125 Fully leverage the China-EU Energy 
Dialogue, actively implement the 
China-EU Roadmap on Energy 
Cooperation, carry out dialogue and 
exchanges on energy policies, 
deepen cooperation on energy 
system, energy efficiency and clean 
energy, including developing an 
electric power market, improving 
power infrastructure, establishing a 
safe and efficient natural gas market, 
and increasing renewable energy 
Imperative  Fully leverage the China-EU Energy 
Dialogue, actively implement the 
China-EU Roadmap on Energy 
Cooperation, carry out dialogue and 
exchanges on energy policies, 
deepen cooperation on energy 
system, energy efficiency and clean 
energy, including developing an 
electric power market, improving 
power infrastructure, establishing a 
safe and efficient natural gas market, 
and increasing renewable energy 
 充分发挥中欧能源
对话机制作用，积极
落实中欧能源合作路
线图，开展能源政策
对话与交流，在能源
系统、能源效率、清
洁能源等领域深入合
作，包括建设电力市
场、完善电力基础设
施、建立安全高效的
天然气市场，提高可
Technology; energy 
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consumption, and promote energy 
security of both sides. 
consumption, and promote energy 
security of both sides. 
再生能源消纳等，促
进双方能源安全。 
 
126 Further promote all-dimensional and 
high-level cooperation on peaceful 
use of nuclear energy, continue to 
strengthen substantive cooperation 
on nuclear fission, nuclear fusion, 
nuclear security, nuclear safeguards, 
nuclear non-proliferation, nuclear 
technology research, and the non-
power uses of nuclear technology in 
medical care and health, 
environmental protection, food 
safety, industrial processing and 
public security. 
Imperative  Further promote all-dimensional and 
high-level cooperation on peaceful 
use of nuclear energy, continue to 
strengthen substantive cooperation 
on nuclear fission, nuclear fusion, 
nuclear security, nuclear safeguards, 
nuclear non-proliferation, nuclear 
technology research, and the non-
power uses of nuclear technology in 
medical care and health, 
environmental protection, food 
safety, industrial processing and 
public security. 
进一步推动和平利用
核能领域的全方位、
高层次合作，继续加
强核裂变、核聚变、
核安保、核保障监
督、核不扩散、核技
术研发以及核技术在
医疗健康、环境保
护、食品安全、工业
加工、公共安全的非
动力应用等方面的实
质合作。 
Security 
Technology; energy 
 
127 Give full play to the China-EU 
Ministerial Dialogue on 
Environmental Policy, discuss the 
establishment of a green 
development partnership, 
strengthen policy exchanges and 
cooperation on pollution prevention 
and control, environmental 
governance, biodiversity 
conservation and green growth, and 
encourage enterprises from both 
sides to engage in joint research and 
development and business 
cooperation on environmental 
protection. 
Imperative Give full play to the China-EU 
Ministerial Dialogue on 
Environmental Policy, discuss the 
establishment of a green 
development partnership, 
strengthen policy exchanges and 
cooperation on pollution prevention 
and control, environmental 
governance, biodiversity 
conservation and green growth, and 
encourage enterprises from both 
sides to engage in joint research and 
development and business 
cooperation on environmental 
protection. 
充分发挥中欧环境政
策部长对话会机制作
用，探讨构建绿色发
展伙伴关系，加强在
污染防治、环境治
理、生物多样性保
护、绿色增长等领域
政策交流与合作，鼓
励双方企业在生态环
保领域开展合作研发
与商务合作。 
Technology; 
sustainable 
development 
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128 Maintain communication and 
coordination on major global 
environmental issues, and 
implement international 
environmental conventions. 
Imperative Maintain communication and 
coordination on major global 
environmental issues, and 
implement international 
environmental conventions. 
在重大全球环境问题
上保持沟通协调，履
行国际环境公约。 
 
Technology; 
sustainable 
development 
 
129 Increase China-EU policy dialogue 
and practical cooperation in climate 
change-related fields, strengthen 
cooperation on carbon emission 
trading, enhance exchanges and 
cooperation on climate change and 
low-carbon development at the city 
level.  
Imperative Increase China-EU policy dialogue 
and practical cooperation in climate 
change-related fields, strengthen 
cooperation on carbon emission 
trading, enhance exchanges and 
cooperation on climate change and 
low-carbon development at the city 
level.  
加强中欧气候变化相
关领域的政策对话与
务实合作，加强碳排
放交易合作以及双方
在城市层面应对气候
变化和低碳发展的交
流合作。 
Technology; 
sustainable 
development 
130 Adhere to the principles and 
provisions in the United Nations 
Framework Convention on Climate 
Change, jointly advance follow-up 
negotiations and effective 
implementation of the Paris 
Agreement, and actively develop and 
improve the global climate 
governance system to promote 
green, low-carbon, and sustainable 
development. 
Imperative 
Tricolon 
Adhere to the principles and 
provisions in the United Nations 
Framework Convention on Climate 
Change, jointly advance follow-up 
negotiations and effective 
implementation of the Paris 
Agreement, and actively develop and 
improve the global climate 
governance system to promote 
green, low-carbon, and sustainable 
development. 
坚持《联合国气候变
化框架公约》原则和
规定，携手推动《巴
黎协定》后续谈判和
有效实施，积极建设
和完善全球气候治理
体系，共同推动绿
色、低碳、可持续发
展。 
Technology; 
sustainable 
development 
International 
relations; 
multilateralism 
 
131 The MOU on China-EU Circular 
Economy Cooperation will serve as 
guidance for efforts to enhance 
cooperation on the circular economy 
and increase exchanges on the 
management system, policy tools, 
Modality  The MOU on China-EU Circular 
Economy Cooperation will serve as 
guidance for efforts to enhance 
cooperation on the circular economy 
and increase exchanges on the 
management system, policy tools, 
以中欧循环经济合作
备忘录为指导，加强
循环经济领域合作，
在循环经济管理制度
和政策工具、投融
资、政策研究等方面
加强交流。 
Economy 
Technology; 
sustainable 
development 
 
 
149 
 
investment and financing, and policy 
research of the circular economy. 
investment and financing, and policy 
research of the circular economy. 
 
132 Implement the Joint Declaration on 
the China-EU Partnership on 
Urbanization, and work to deepen 
such a partnership. 
Imperative Implement the Joint Declaration on 
the China-EU Partnership on 
Urbanization, and work to deepen 
such a partnership. 
落实《中欧城镇化伙
伴关系共同宣言》，
推动伙伴关系深入发
展。 
Economy 
133 Enhance dialogue and cooperation 
on regional policies, deepen sub-
national cooperation, support 
exchanges and collaboration on 
policies related to megalopolises, 
metropolitan areas and small and 
medium-sized cities. 
Imperative Enhance dialogue and cooperation 
on regional policies, deepen sub-
national cooperation, support 
exchanges and collaboration on 
policies related to megalopolises, 
metropolitan areas and small and 
medium-sized cities. 
加强中欧区域政策对
话合作，深化地区间
合作，支持城市群、
都市圈、中小城市发
展相关政策交流与合
作。 
Economy 
134 Deepen practical cooperation among 
Chinese and European provinces and 
municipalities, between cities and 
industrial parks, and between cities 
and enterprises. 
Imperative Deepen practical cooperation among 
Chinese and European provinces and 
municipalities, between cities and 
industrial parks, and between cities 
and enterprises. 
中欧地方省市之间、
城市与园区间、城市
与企业间务实合作。 
Economy 
135 Various sectors from the EU are 
welcome to actively participate in 
the integration of the Beijing-
TianjinHebei region and the 
development of the Yangtze River 
Economic Belt, the Guangdong-Hong 
Kong-Macao Greater Bay Area, the 
Xiong'an New Area and the Hainan 
pilot free trade zone and free trade 
port. 
 Various sectors from the EU are 
welcome to actively participate in 
the integration of the Beijing-
TianjinHebei region and the 
development of the Yangtze River 
Economic Belt, the Guangdong-Hong 
Kong-Macao Greater Bay Area, the 
Xiong'an New Area and the Hainan 
pilot free trade zone and free trade 
port. 
欢迎欧方各界积极参
与京津冀一体化、长
江经济带、粤港澳大
湾区、雄安新区、海
南自由贸易试验区和
自由贸易港等建设。 
Economy 
 
136 Jointly implement the 2030 Agenda 
for Sustainable Development, 
respect each other's national 
Imperative 
Idiom 
Tricolon  
Jointly implement the 2030 Agenda 
for Sustainable Development, 
respect each other's national 
共同落实 2030 年可持
续发展议程，尊重各
自国情和发展道路，
Technology; 
sustainable 
development 
150 
 
conditions and development paths, 
promote economic, social and 
environmental development in a 
balanced manner, give priority to 
livelihood issues including poverty 
alleviation, education and health, 
follow the principle of "common but 
differentiated responsibilities", 
improve global partnership for 
development, and achieve common 
development and prosperity. 
conditions and development paths, 
promote economic, social and 
environmental development in a 
balanced manner, give priority to 
livelihood issues including poverty 
alleviation, education and health, 
follow the principle of "common but 
differentiated responsibilities", 
improve global partnership for 
development, and achieve 
COMMON DEVELOPMENT and 
prosperity. 
平衡推进经济、社
会、环境发展，优先
关注减贫、教育、卫
生等民生事业，坚持
“共同但有区别的责
任”等原则，完善全
球发展伙伴关系，实
现共同发展繁荣。 
 
137 Part Five  Part Five  第五部分  
138 Social and People-to-People 
Cooperation 
 Social and People-to-People 
Cooperation 
社会人文领域合作 Society 
 
139 Fully leverage the coordinating role 
of the High-level People-to-People 
Dialogue and continue to explore 
new fields, models and approaches 
of exchanges and cooperation. 
Imperative Fully leverage the coordinating role 
of the High-level People-to-People 
Dialogue and continue to explore 
new fields, models and approaches 
of exchanges and cooperation. 
充分发挥中欧高级别
人文交流对话机制的
统筹协调作用，不断
探索交流合作的新领
域、新模式、新方
法。 
Society 
140 Facilitate personnel flows, and 
actively work toward the goals in the 
second phase of the roadmap of the 
China-EU Mobility and Migration 
Dialogue. 
Imperative Facilitate personnel flows, and 
actively work toward the goals in the 
second phase of the roadmap of the 
China-EU Mobility and Migration 
Dialogue. 
鼓励中欧人员往来便
利化，积极推动实现
中欧人员往来和移民
领域对话路线图第二
阶段目标。 
Society 
 
141 Carry out China-EU Employment and 
Social Security Policy Dialogue.  
Imperative Carry out China-EU Employment and 
Social Security Policy Dialogue.  
开展中欧就业和社会
保障政策对话。 
Society 
Security 
151 
 
142 Strengthen and improve the high-
level dialogue platform on human 
resources and social security under 
the framework of the MOU on 
Employment and Social Affairs 
Dialogue. 
Imperative Strengthen and improve the high-
level dialogue platform on human 
resources and social security under 
the framework of the MOU on 
Employment and Social Affairs 
Dialogue. 
在《中欧就业与社会
事务对话合作谅解备
忘录》框架下，加强
和完善中欧人力资源
社会保障领域高层对
话平台。 
Society 
Security  
143 Continue to implement the technical 
cooperation projects on social 
security, promote social security and 
unity, work for higher quality and 
fuller employment, narrow income 
gaps, pursue greater social 
integration, ensure occupational 
safety and health, promote decent 
work, address challenges including 
youth employment, aging, migration 
and mobility, and advance 
exchanges and cooperation on social 
welfare, social assistance, social 
affairs, social work and community 
governance. 
Imperative Continue to implement the technical 
cooperation projects on social 
security, promote social security and 
unity, work for higher quality and 
fuller employment, narrow income 
gaps, pursue greater social 
integration, ensure occupational 
safety and health, promote decent 
work, address challenges including 
youth employment, aging, migration 
and mobility, and advance 
exchanges and cooperation on social 
welfare, social assistance, social 
affairs, social work and community 
governance. 
继续开展中欧社会保
障领域的技术合作项
目，促进社会保障和
社会团结，推动更高
质量和更充分就业，
缩小收入差距，促进
社会融合，保障职业
安全和健康，促进体
面劳动，应对包括青
年就业、老龄化、移
民和人口流动等方面
的挑战，推动社会福
利、社会救助、社会
事务、社会工作、社
区治理等方面的交流
合作。 
Society 
 
144 Strengthen China-EU dialogues and 
exchanges on health policy, carry out 
practical cooperation in health 
promotion, antimicrobial resistance 
and IT application in medical care, 
and enhance food safety. 
Imperative Strengthen China-EU dialogues and 
exchanges on health policy, carry out 
practical cooperation in health 
promotion, antimicrobial resistance 
and IT application in medical care, 
and enhance food safety. 
 加强中欧卫生政策
对话交流，在健康促
进、抗菌药物耐药、
医疗信息化等领域开
展务实合作，共同促
进食品安全。 
Society 
145 Continue to conduct the China-EU 
Dialogue on Work Safety, and push 
Imperative  Continue to conduct the China-EU 
Dialogue on Work Safety, and push 
继续开展中欧安全生
产对话，推动应急管
Society 
152 
 
forward cooperation in emergency 
management, earthquake 
technology, disaster preparedness 
and relief, and work safety. 
forward cooperation in emergency 
management, earthquake 
technology, disaster preparedness 
and relief, and work safety. 
理、地震科技、减灾
救灾、安全生产等领
域合作。 
 
146 Continue to increase exchanges 
between students and scholars, 
strengthen communication and 
exchanges on education policies, and 
explore mutual recognition of quality 
and standards of higher education 
and vocational education. 
Imperative Continue to increase exchanges 
between students and scholars, 
strengthen communication and 
exchanges on education policies, and 
explore mutual recognition of quality 
and standards of higher education 
and vocational education. 
 继续扩大中欧学生
学者交流规模，加强
中欧教育政策沟通交
流，探讨高等教育和
职业教育质量标准对
接。 
Society; education 
147 Make use of the platforms such as 
the China-EU Education Policy 
Dialogue, the China-EU Higher 
Education Platform for Cooperation 
and Exchange and the China-EU 
University Presidents Forum, 
facilitate exchanges and cooperation 
between education think tanks. 
Imperative 
Example 
Make use of the platforms such as 
the China-EU Education Policy 
Dialogue, the China-EU Higher 
Education Platform for Cooperation 
and Exchange and the China-EU 
University Presidents Forum, 
facilitate exchanges and cooperation 
between education think tanks. 
发挥中欧教育政策对
话、中欧高等教育交
流合作平台、中欧大
学校长论坛等平台作
用，推动教育智库的
交流与合作。 
Society; education 
148 Encourage universities from both 
sides to carry out high-quality 
cooperation in running schools and 
joint education programs. 
Imperative Encourage universities from both 
sides to carry out high-quality 
cooperation in running schools and 
joint education programs. 
鼓励中欧高校开展高
质量的合作办学。 
Society; education 
 
149 Jointly protect and promote cultural 
diversity. 
Imperative Jointly protect and promote 
CULTURAL DIVERSITY 
共同保护和促进文化
多样性， 
 
加强中欧文化政策对
话，提升文化产业合
作水平，推动彼此重
要文化机构建立长期
稳定合作关系，支持
Society; culture 
150 Enhance the China-EU dialogue on 
cultural policies, upgrade 
cooperation between cultural 
industries, work toward long-term 
and stable cooperative relations 
between major cultural institutions, 
Imperative Enhance the China-EU dialogue on 
cultural policies, upgrade 
cooperation between cultural 
industries, work toward long-term 
and stable cooperative relations 
between major cultural institutions, 
Society; culture 
153 
 
and support cultural exchanges and 
cooperation with distinct features 
between cities. 
and support cultural exchanges and 
cooperation with distinct features 
between cities. 
中欧城市间开展各具
特色的文化交流合
作。 
151 Facilitate efforts by China and EU 
member states to set up cultural 
centers in each other's countries. 
Imperative Facilitate efforts by China and EU 
member states to set up cultural 
centers in each other's countries. 
推动中国和欧盟成员
国互设文化中心。 
Society; culture 
152 Further explore each other's tourism 
markets and boost cooperation 
between tourism industries based on 
the success of the China-EU Tourism 
Year of 2018. 
Imperative 
Condition 
Further explore each other's tourism 
markets and boost cooperation 
between tourism industries based on 
the success of the China-EU Tourism 
Year of 2018. 
在 2018“中国－欧盟
旅游年”成功举行的
基础上，进一步开发
双方旅游市场，促进
旅游产业合作。 
Society; culture 
 
153 Strengthen sports exchanges and 
cooperation between China and EU 
member states, encourage mutual 
participation in sports events and 
international conferences. 
Imperative Strengthen sports exchanges and 
cooperation between China and EU 
member states, encourage mutual 
participation in sports events and 
international conferences. 
 加强中国与欧盟国
家间体育交流合作，
鼓励互相参加对方举
办的体育比赛和国际
会议。 
Society 
154 Expand cooperation in winter sports 
by seizing opportunities presented 
by the 2022 Beijing Winter Olympics. 
Imperative Expand cooperation in winter sports 
by seizing opportunities presented 
by the 2022 Beijing Winter Olympics. 
以北京 2022 年冬奥会
为契机，拓展中欧冰
雪运动相关合作。 
Society 
 
155 Encourage media cooperation in 
various forms, welcome the 
participation of media organizations 
from EU member states in the Belt 
and Road News Network, expand 
press and publishing cooperation, 
facilitate exchanges of broadcasting 
and television organizations, and 
support cooperation in the 
production of film and TV programs, 
Imperative  Encourage media cooperation in 
various forms, welcome the 
participation of media organizations 
from EU member states in the Belt 
and Road News Network, expand 
press and publishing cooperation, 
facilitate exchanges of broadcasting 
and television organizations, and 
support cooperation in the 
production of film and TV programs, 
鼓励中欧新闻媒体开
展多种形式的合作，
欢迎欧盟国家媒体加
入“一带一路”新闻
合作联盟，拓展中欧
新闻出版领域合作，
促进广播电视机构业
界往来，支持影视合
拍、图书互译、联合
采访等。主张新闻从
Society; media 
154 
 
book translation and joint 
interviews. 
book translation and joint 
interviews. 
业者遵守职业道德，
反对和打击假新闻和
网上非法内容。 
156 It is believed that media 
professionals should observe their 
professional ethics, and oppose and 
combat fake news and illegal online 
content. 
Modality It is believed that media 
professionals should observe their 
professional ethics, and oppose and 
combat fake news and illegal online 
content. 
主张新闻从业者遵守
职业道德，反对和打
击假新闻和网上非法
内容。 
Society; media 
157 China will continue to provide 
facilitation for EU correspondents in 
China in accordance with laws and 
regulations and hopes that the EU 
will play a positive role in facilitating 
objective, impartial and accurate 
coverage of China by media in EU 
member states. 
Modality 
Tricolon 
China will continue to provide 
facilitation for EU correspondents in 
China in accordance with laws and 
regulations and hopes that the EU 
will play a positive role in 
facilitating objective, impartial and 
accurate coverage of China by 
media in EU member states. 
中方将继续依法依规
为欧盟国家驻华记者
提供便利，希望欧方
为促进欧盟国家媒体
客观、公正、准确报
道中国发挥积极作
用。 
Society; media 
 
158 Make good use of the China-EU Legal 
Affairs Dialogue, carry out legal 
policy exchange, mutual learning and 
cooperation to better understand 
each other's legal systems and 
promote China-EU cooperation. 
Imperative 
Tricolon  
Make good use of the China-EU 
Legal Affairs Dialogue, carry out 
legal policy exchange, mutual 
learning and cooperation to better 
understand each other's legal 
systems and promote China-EU 
cooperation. 
用好中欧法律事务对
话平台，在法律领域
开展政策交流互鉴与
合作，更好了解各自
法律体系，促进中欧
合作。 
Society 
 
159 Continue to conduct constructive 
exchanges on human rights on the 
basis of equality and mutual respect 
in the hope that these exchanges 
play a positive role in promoting 
China-EU relations and common 
progress on human rights. 
Imperative 
Condition 
Continue to conduct constructive 
exchanges on human rights on the 
basis of equality and mutual respect 
in the hope that these exchanges 
play a positive role in promoting 
China-EU relations and common 
progress on human rights. 
 继续在平等和相互
尊重基础上就人权问
题开展建设性交流，
为促进中欧关系发
展、推动中欧人权事
业共同进步发挥积极
作用。 
International 
relations; Human 
RIghts 
155 
 
160 The European side should view 
China's human rights conditions in 
an objective and fair manner and 
refrain from interfering in China's 
internal affairs and judicial 
sovereignty in the name of human 
rights. 
Modality 
 
The European side should view 
China's human rights conditions in 
an objective and fair manner and 
refrain from interfering in China's 
internal affairs and judicial 
sovereignty in the name of human 
rights. 
欧方应客观公正看待
中国人权状况，不应
借人权之名干涉中国
内政和司法主权。 
International 
relations; Human 
RIghts 
 
161 Encourage think tanks from both 
sides to increase intellectual 
exchanges to play their positive and 
constructive role in facilitating 
mutual understanding and proper 
perception between people of the 
two sides, and make 
recommendations for growing 
China-EU relations. 
Imperative Encourage think tanks from both 
sides to increase intellectual 
exchanges to play their positive and 
constructive role in facilitating 
mutual understanding and proper 
perception between people of the 
two sides, and make 
recommendations for growing 
China-EU relations. 
 鼓励中欧智库加强
思想交流，为促进双
方人民相互了解和客
观认知彼此发挥积极
建设性作用，为中欧
关系发展建言献策。 
Society; education 
162 China welcomes lawful activities by 
NGOs from other countries, 
including EU member states, 
supports their positive role in 
promoting friendly exchanges 
between China and their home 
countries, and will continue to 
provide necessary facilitation and 
services. 
Modality  China welcomes lawful activities by 
NGOs from other countries, 
including EU member states, 
supports their positive role in 
promoting friendly exchanges 
between China and their home 
countries, and will continue to 
provide necessary facilitation and 
services. 
中方欢迎包括欧盟国
家在内各国非政府组
织到中国依法开展活
动，支持他们为本国
同中国友好交往发挥
正能量，并将继续提
供必要便利和服务。 
Society 
 
 
163 Build a wide-ranging and multi-
tiered network for China-EU youth 
exchanges and continue to hold the 
China-EU Youth Policy Dialogue and 
Expert Seminar as well as themed 
 Build a wide-ranging and multi-
tiered network for China-EU youth 
exchanges and continue to hold the 
China-EU Youth Policy Dialogue and 
Expert Seminar as well as themed 
 构建广覆盖、多层
次的中欧青年交流
网，继续举办中欧青
年政策对话暨青年问
题研讨会、中欧青年
组织专题交流。 
Society; education 
156 
 
exchanges between youth 
organizations. 
exchanges between youth 
organizations. 
 
164 China hopes that the EU side will 
earnestly protect the safety and 
legitimate rights and interests of 
Chinese nationals in its member 
states. 
Modality China hopes that the EU side will 
earnestly protect the safety and 
legitimate rights and interests of 
Chinese nationals in its member 
states. 
  希望欧方切实保
护在欧中国公民的安
全与合法权益。 
Society 
165 Chinese nationals are encouraged to 
integrate into local communities, 
actively play the role of a bridge, and 
contribute to mutual understanding 
and cooperation between the two 
sides. 
 Chinese nationals are encouraged to 
integrate into local communities, 
actively play the role of a bridge, 
and contribute to mutual 
understanding and cooperation 
between the two sides. 
鼓励在欧华侨华人融
入当地社会，积极发
挥桥梁纽带作用，为
增进中欧相互了解、
推动中欧合作贡献力
量。 
Society 
 
166 Support continued efforts by the 
China Economic and Social Council 
and the European Economic and 
Social Committee in hosting the 
China-EU Roundtable, and support 
NGOs from both sides in carrying out 
cooperation in accordance with laws 
and regulations and playing their 
positive role in promoting China-EU 
people-to-people dialogue and 
exchanges. 
Imperative Support continued efforts by the 
China Economic and Social Council 
and the European Economic and 
Social Committee in hosting the 
China-EU Roundtable, and support 
NGOs from both sides in carrying out 
cooperation in accordance with laws 
and regulations and playing their 
positive role in promoting China-EU 
people-to-people dialogue and 
exchanges. 
支持中国经济社会理
事会继续同欧盟经济
社会委员会共同办好
中欧圆桌会议，支持
中欧非政府组织依法
依规开展合作，为促
进中欧民间对话交流
发挥积极作用。 
Society 
 
 
